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  Proloog


  



  Chungking, augustus 1944

  De piloot - kapitein Joe Caine van het transportcommando van de Britse luchtmacht - had het stervenskoud en zijn handen omklemden krampachtig de stuurkolom. Hij haalde hem naar voren, bracht het vliegtuig omlaag, dook op duizend meter uit de laaghangende bewolking en kwam in een stortbui terecht.

  Het toestel dat zich een weg door de dikke wolken en zware regenval baande, was een Douglas DC3, de beroemde Dakota, het vliegtuig dat zowel de Amerikaanse als Britse luchtmacht als werkezel diende. Beide luchtmachten samen bevoorraadden daarmee vanaf de Noordindiase vliegvelden in Assam het leger van Tsjang Kai-sjek. Onderweg moesten ze de Himalaja over - de beruchte Bult, zoals de geallieerde bemanningen het gebergte noemden - en een paar van de ergste vliegomstandigheden ter wereld zien te overleven.

  ‘Daar is-ie, schipper,’ zei de copiloot. ‘Recht voor ons uit. Drie mijl.’

  ‘En hun verduistering is weer net zo belazerd als altijd,’ zei Caine naar waarheid. De inwoners van Chungking waren in dat opzicht berucht lui. Overal brandden lampen.

  ‘Daar gaan we dan,’ zei hij.

  ‘Bericht van de verkeerstoren,’ riep de radio-officier van achter hen.

  Caine schakelde over op vhf en riep de verkeerstoren op. ‘Hier Sugar Nan. Problemen?’

  ‘Er komt een toestel met voorrang aan. Blijf ronddraaien,’ zei een neutrale stem.

  ‘Jezus,’ antwoordde Caine kwaad. ‘We hebben net vijftienhonderd kilometer over de Bult achter de rug. We zijn moe, hebben het koud en hebben bijna geen brandstof meer.’

  ‘VIP-verkeer aan stuurboord onder u. Blijf cirkelen. Bevestig alstublieft.’ De stem klonk vastbesloten.

  De copiloot keek uit het zijraam en draaide zich om. ‘Een meter of tweehonderd onder ons, schipper. Een andere Dakota. Een Yank, zo te zien.’

  ‘Oké,’ zei Caine vermoeid en draaide schuin naar bakboord.

  

  De man die op de veranda van het kantoor van de basiscommandant naar de regen stond te staren en de eerste Dakota hoorde binnenkomen, droeg het uniform van een vice-admiraal van de Britse marine en had een regenjas over zijn schouders. Hij heette lord Louis Mountbatten en was een neef van de Engelse koning - niet alleen een oorlogsheld met vele hoge onderscheidingen, maar ook geallieerd opperbevelhebber in Zuidoost-Azië.

  De zwaargebouwde Amerikaanse generaal met een metalen bril die achter hem te voorschijn kwam en even stilstond om een sigaret op te steken, was zijn plaatsvervanger Vinegar Joe Stillwell, tevens chef-staf van Tsjang Kai-sjek. Hij sprak vloeiend Kantonnees en niemand in de geallieerde strijdkrachten wist meer van China dan hij.

  Hij ging op de balustrade zitten. ‘Nou, daar komt-ie dan, de grote voorzitter Mao.’

  ‘En Tsjang Kai-sjek?’ vroeg Mountbatten.

  ‘Die vond een smoes om het binnenland in te trekken. Het heeft geen zin, Louis. Mao en Tsjang krijg je nooit bij elkaar. Die willen allebei hetzelfde.’

  ‘China?’ vroeg Mountbatten.

  ‘Precies.’

  ‘Ja, maar ik help je graag herinneren aan het feit dat dit niet de Stille Oceaan is, Joe. In China staan vijfentwintig divisies Jappen, en sinds het begin van hun april -offensief zijn ze aan de winnende hand. Niemand weet dat beter dan jij. We hebben Mao en zijn communistische leger doodgewoon nodig.’

  Ze zagen de Dakota landen. Stillwell zei: ‘Het standpunt van Washington is simpel. We hebben Tsjang genoeg gesteund.’

  ‘En wat hebben we daarvoor teruggekregen?’ vroeg Mountbatten. ‘Hij zit op zijn krent en bewaart zijn munitie en uitrusting voor de burgeroorlog tegen de communisten als de Jappen verslagen zijn.’

  ‘En die burgeroorlog wint-ie waarschijnlijk,’ zei Stillwell.

  ‘Geloof je dat echt?’ Mountbatten schudde zijn hoofd. ‘Weet je, in het Westen worden Mao en zijn mensen als plattelandsrevolutionairen beschouwd die alleen maar land voor de boeren willen.’

  ‘En jij vindt van niet?’

  ‘Eerlijk gezegd vind ik ze communistischer dan de Russen. Volgens mij zijn ze heel goed in staat om Tsjang Kai-sjek van het Chinese vasteland te verdrijven en na de oorlog de touwtjes in handen te nemen.’

  ‘Een boeiende gedachte,’ zei Stillwell, ‘maar als jij vriendjes wilt maken en mensen beïnvloeden, dan is dat jouw zorg. Washington doet niet meer mee. Nieuwe voorraden wapens en munitie moeten van jullie komen, niet van de Amerikanen. Wij hebben na de oorlog onze handen al vol aan Japan. China is jouw afdeling.’

  De Dakota reed hun richting uit en kwam tot stilstand. Een paar leden van het grondpersoneel reden er een trap naartoe en wachtten tot de deur openging.

  ‘Je vindt dus niet dat ik bij die beste oude voorzitter Mao overvraag?’

  ‘Welnee, natuurlijk niet!’ lachte Stillwell. ‘Om heel eerlijk te zijn, Louis, zelfs als hij instemt, geloof ik nooit dat je veel terugkrijgt voor de hulp die je hem wilt geven.’

  ‘Beter dan niets, ouwe jongen, vooral als hij instemt.’

  De deur zwaaide open en een jonge Chinese officier kwam te voorschijn. Even later kwam ook Mao Tse-toeng naar buiten. Hij droeg een simpel uniform en een pet met een rode ster, bleef even staan, keek in hun richting en liep de trap af.

  Mao Tse-toeng, voorzitter van de Chinese Communistische Partij, was op dat moment eenenvijftig, een briljant politicus, meester in de guerrillastrijd en geniaal militair. Daarnaast was hij Tsjang Kai-sjeks aartsvijand, en beide partijen waren in een openlijke oorlog gewikkeld in plaats van gezamenlijk de Japanners te lijf te gaan.

  Eenmaal in het kantoor ging hij achter het bureau van de basiscommandant zitten. De jonge officier stond achter hem. Naast Mountbatten en Stillwell stond een majoor van het Britse leger. Hij had een zwart lapje over zijn linkeroog en op zijn pet zat het embleem van de Highland Light Infantry. Tegen de muur achter hem stond een korporaal met de pet van hetzelfde regiment en een kartonnen dossier onder zijn linkerarm.

  Stillwell zei in vloeiend Kantonnees: ‘Ik treed bij dit gesprek graag als vertaler op, voorzitter Mao.’

  Mao bleef hem ondoorgrondelijk aankijken en zei toen in uitstekend Engels (een vaardigheid waarmee hij maar zelden te koop liep): ‘Generaal, mijn tijd is beperkt.’ Stillwell keek hem verbaasd aan, en Mao vroeg Mountbatten: ‘Wie zijn die officier en de man die hij bij zich heeft?’

  Mountbatten zei: ‘Majoor Ian Campbell, voorzitter, een van mijn aides. De korporaal is zijn oppasser. Hun regiment is de Highland Light Infantry.’

  ‘Oppasser?’ vroeg Mao.

  ‘Zijn huisknecht,’ legde Mountbatten uit.

  ‘Juist ja.’ Mao knikte ondoorgrondelijk en wendde zich tot Campbell. ‘De Schotse Hooglanden, nietwaar? Een merkwaardig volk. De Engelsen hebben u over de kling gejaagd en uw volk van hun land verdreven, en toch gaat u voor hen in de oorlog.’

  Ian Campbell zei: ‘Ik ben van top tot teen Hooglander, laird van het Loch Dhu-kasteel en omringende landerijen net als mijn vader en zijn vader en zijn voorvaderen sinds duizend jaar, en als de Engelsen af en toe een helpende hand nodig hebben, waarom niet?’

  Mao glimlachte echt en wendde zich tot Mountbatten. ‘Die man bevalt me. Ik zou hem eigenlijk van u moeten lenen.’

  ‘Dat is onmogelijk, voorzitter.’

  Mao haalde zijn schouders op. ‘Ter zake dan. Ik heb weinig tijd. Binnen een half uur moet ik terug. Wat hebt u mij te bieden?’ Mountbatten wierp een blik op Stillwell, die zijn schouders ophaalde, en de vice-admiraal zei tegen Mao: ‘Onze Amerikaanse vrienden zijn niet bij machte u en uw strijdkrachten wapens en munitie te leveren.’

  ‘Maar alles wat de generalissimo nodig heeft, leveren ze wél?’ vroeg Mao.

  Hij bleef verbazend kalm en Mountbatten zei: ‘Ik denk dat ik een oplossing heb. Wat vindt u ervan als de raf elke maand tienduizend ton diverse wapens, munitie enzovoorts over de Bult naar Koenming vliegt?’

  Mao koos een sigaret uit een oude, zilveren doos en de jonge officier gaf hem een vuurtje. De voorzitter blies een lange rookpluim uit. ‘En wat vraagt u voor zoveel vrijgevigheid in ruil?’

  ‘Iets,’ zei Mountbatten. ‘Ik bedoel: we moeten er iets voor terughebben. Dat is niet meer dan eerlijk.’

  ‘En wat hebt u in gedachten?’

  Mountbatten stak ook zelf een sigaret op, liep naar de open deur en staarde naar de regen. Hij draaide zich om. ‘Het Hongkong-verdrag. De pachtovereenkomst met Groot-Brittannië. Dat loopt op 1 juli 1997 af.’

  ‘En?’

  ‘Ik zou willen dat u dat met honderd jaar verlengde.’

  Er viel een lange stilte. Mao leunde achterover en blies rook naar het plafond. ‘Beste vriend, ik ben bang dat de regens uw verstand hebben aangetast. Generalissimo Tsjang Kai-sjek regeert China, voor zover de Japanners dat toestaan natuurlijk.’

  ‘Maar de Japanners zullen verdwijnen,’ zei Mountbatten.

  ‘En dan?’

  Het was heel stil in het vertrek. Mountbatten draaide zich om en knikte. De korporaal klakte met zijn hakken en gaf het dossier aan majoor Campbell, die het openmaakte, er een document uithaalde en het over de tafel aan de voorzitter gaf.

  ‘Dit is geen verdrag maar een overeenkomst,’ zei Mountbatten. ‘Ik noem het de Chungking-overeenkomst. Als u hem doorleest en uw handtekening boven de mijne plaatst, stemt u in met een honderdjarige verlenging van het Hongkong-verdrag in het geval u ooit China zult regeren. In ruil daarvoor zal de regering van Zijne Majesteit aan al uw militaire behoeften voldoen.’

  Mao Tse-toeng bestudeerde het document en keek toen op. ‘Hebt u een pen, lord Mountbatten?’

  De korporaal had er een en overhandigde hem snel. Mao tekende het document. Majoor Campbell haalde drie kopieën te voorschijn en legde ze op tafel. Mao tekende ze allemaal en Mountbatten contrasigneerde.

  Hij gaf de pen weer aan de korporaal en stond op. ‘Een heel nuttige avond,’ zei hij tegen Mountbatten, ‘maar nu moet ik weg.’

  Hij begon naar de deur te lopen en Mountbatten zei: ‘Een ogenblik, meneer de voorzitter, u vergeet uw kopie van de overeenkomst.’

  Mao draaide zich om. ‘Dat komt wel,’ zei hij, ‘als Churchill ook getekend heeft.’

  Mountbatten staarde hem aan. ‘Churchill?’

  ‘Natuurlijk. Vanzelfsprekend mag dat de wapenleveranties niet ophouden, maar ik wacht graag op een kopie die getekend is door de man zelf. Dat stuit toch niet op bezwaren?’

  ‘Nee.’ Mountbatten beheerste zich weer. ‘Nee, natuurlijk niet.’

  ‘Uitstekend. Maar nu moet ik weg. Er ligt werk te wachten, heren.’

  Gevolgd door de jonge officier liep hij naar buiten en de trap af, stak over naar de Dakota en stapte in. De deur ging dicht, de trap werd weggereden, het vliegtuig begon te taxiën en Stillwell barstte in lachen uit.

  ‘God moge me bij staan, maar dit is het waanzinnigste dat ik in jaren heb gezien. Hij is inderdaad een persoonlijkheid. Wat ga je nu doen?’

  ‘Dat verrekte ding naar Londen sturen, natuurlijk, zodat Churchill kan tekenen.’ Mountbatten draaide zich in de deur om en zei tegen majoor Campbell: ‘Ian, ik geef je de kans op een diner in het Savoy. Ik wil datje zo snel mogelijk naar Londen gaat met een boodschap van mij aan de premier. Heb ik niet net een ander vliegtuig horen landen?’

  ‘Jawel, admiraal, een Dakota uit Assam.’

  ‘Uitstekend. Geef bevel dat het wordt bijgetankt en omkeert.’ Mountbatten wierp een blik op de korporaal. ‘Neem Tanner maar mee.’

  ‘Prima, admiraal.’

  Campbell sorteerde de papieren om ze weer in de map te doen en Mountbatten zei: ‘Drie kopieën. Een voor Mao, de tweede voor de premier en de derde voor president Roosevelt. Maar ik heb er toch vier getekend?’

  ‘Ik heb de vrijheid genomen om een extra kopie te maken, admiraal, want je weet maar nooit,’ zei Campbell.

  ‘Goed idee, Ian,’ zei Mountbatten knikkend. ‘Ga maar gauw. Eén nacht in het Savoy, en dan meteen terug.’

  ‘Natuurlijk, admiraal.’

  Campbell salueerde en liep gevolgd door Tanner naar buiten. Stillwell stak een sigaret op. ‘Die Campbell is een rare.’

  ‘Hij verloor zijn oog bij Duinkerken,’ zei Mountbatten, ‘en heeft zijn Military Cross ruimschoots verdiend. De beste aide die ik ooit heb gehad.’

  ‘En al dat gezeik over die laird van Loch Dhu?’ vroeg Stillwell. ‘Jullie Engelsen zijn echt krankzinnig.’

  ‘Maar Campbell is geen Engelsman. Hij is een Schot en bovendien Hooglander. Als laird van Loch Dhu staat hij aan het hoofd van een deel van de Campbell-clan, en die traditie, Joe, bestond al voordat de Vikingen naar Amerika zeilden.’

  Hij liep naar de deur en staarde naar de stortregen. Stillwell kwam naast hem staan. ‘Gaan we winnen, Louis?’

  ‘Natuurlijk.’ Mountbatten knikte, ik maak me alleen zorgen over daarna.’

  

  In Campbells kwartier pakte Tanner de reistas van de majoor met militaire degelijkheid in, terwijl Campbell zich schoor. Ze trokken al van kindsbeen af aan met elkaar op, want Tanners vader was jachtopziener op het landgoed Loch Dhu geweest en samen hadden ze de schokkende ervaring van Duinkerken beleefd. Toen Campbell in het Gezamenlijke Operationele Hoofdkwartier in Londen voor Mountbatten was gaan werken, had hij de korporaal als oppasser meegenomen. Daarna kwam de overplaatsing naar het Commando Zuidoost-Azië. Maar voor Tanner, wiens dapperheid op het slagveld met een Military Medal werd bewezen, zou Campbell nooit iets anders zijn dan de laird.

  De majoor kwam zijn handen afdrogend de badkamer uit. Hij trok zijn zwarte ooglapje recht, streek zijn haar glad en trok zijn uniformjasje aan. ‘Heb je het koffertje, Jack?’

  Tanner hield het omhoog. ‘De papieren zitten erin, laird.’

  Met die titel sprak hij Campbell altijd aan als niemand anders in de buurt was. Campbell zei: ‘Maak het open en haal de vierde kopie, de extra kopie, eruit.’

  Tanner deed wat hem gezegd werd en gaf Campbell de kopie. Het briefhoofd van dat vel papier luidde: ‘Geallieerde opperbevelhebber Zuidoost-Azië.’ Mao had niet alleen in het Engels, maar ook in het Chinees getekend, en Mountbatten was de medeondertekenaar.

  ‘Een belangrijk stuk, Jack,’ zei Campbell die het papier opvouwde, ‘en bovendien een mooi stukje geschiedenis. Als Mao wint, blijft Hongkong tot 2097 Brits.’

  ‘Denkt u dat het zo afloopt, laird?’

  ‘Wie weet? Eerst moeten we de oorlog nog winnen. Geef me m’n bijbel even aan, wil je?’

  Tanner liep naar de commode waar de toiletspullen van de majoor lagen. De bijbel was ongeveer tien bij vijftien centimeter groot en had een omslag van zilverreliëf, gedomineerd door een Keltisch kruis. Het boek was heel oud. Al eeuwenlang had een Campbell het mee ten strijde genomen. Het was aangetroffen in de zak van een voorouder van de majoor, die in de slag voor Bonnie Prince Charlie bij Culloden was gesneuveld. Het was ook teruggevonden op het lijk van zijn oom, die in 1916 aan de Somme omkwam. Campbell had het altijd bij zich.

  Tanner deed het open. Ook de binnenkant van het omslag was van zilver. Hij voelde voorzichtig met zijn nagel. Het zilver sprong open en onthulde een klein, geheim vakje. Campbell vouwde het papier zo op dat het paste, schoof het in het vakje en deed het deksel dicht.

  ‘Topgeheim, Jack. Alleen jij en ik weten dat het hier in zit. Daarop wil ik je eed als Hooglander.’

  ‘Bij dezen, laird. Zal ik hem in uw reistas doen, laird?’

  ‘Nee, ik doe hem in mijn kaartenzak.’ Er werd op de deur geklopt, Tanner deed open en kapitein Caine kwam binnen. Hij had dikke vliegeniersjasjes en laarzen van schapevacht bij zich. ‘Die hebt u nodig, majoor. Boven een stuk van de Bult moeten we waarschijnlijk naar zevenduizend meter, ‘t Is daar verdomde koud.’

  De jongeman zag er moe uit en had donkere kringen onder zijn ogen. Campbell zei: ‘Het spijt me erg. Ik weet dat je net binnen bent.’

  ‘Geeft niet, majoor. Ik heb een copiloot bij me, tweede luitenant Giffard. We kunnen lezen en schrijven met elkaar. Bovendien hebben we een navigator en een radio-officier. We redden ‘t wel.’ Hij glimlachte. ‘Tegen lord Mountbatten zegje niet makkelijk nee. De tocht gaat helemaal naar Delhi, zie ik.’

  ‘Klopt. En daarna naar Londen.’

  ‘Ik wou dat ik dat stuk mocht vliegen.’ Caine deed de deur open en keek de regen in. ‘Dat houdt hier nooit op, hè? Wat een klereland. Tot straks in het toestel, majoor.’

  Hij liep naar buiten. Campbell zei: ‘Oké, Jack. Actie geblazen.’ Ze trokken hun vlieglaarzen en de dikke, met schapevacht gevoerde jasjes aan. Toen ze klaar waren, pakte Tanner zijn reistas en die van de majoor.

  ‘We gaan, Jack.’

  Tanner liep naar buiten. Campbell keek het vertrek rond, reikte naar zijn pet, zette hem op, pakte de bijbel, deed hem in de kaartenzak van zijn jasje en maakte de flap dicht. Raar, maar hij was doodmoe. Het was net of hij het eindpunt van iets had bereikt. Hier was zijn Hooglandersbloed aan het woord. Hij schudde het gevoel van zich af, draaide zich om en liep achter Tanner aan door de regen naar het vliegtuig.

  

  Van Chungking naar Koenming was het zevenhonderd kilometer. Ze benutten de kans om bij te tanken en begonnen toen snel aan het gevaarlijkste deel van de reis: de achthonderd kilometer over de Bult naar de vliegvelden van Assam.

  De weersomstandigheden waren verschrikkelijk: stortregens, onweersbuien en het soort turbulentie waarbij het vliegtuig in stukken dreigde te breken. Campbell wist dat de laatste paar jaar verscheidene honderden bemanningsleden op dit traject waren omgekomen: het was waarschijnlijk de gevaarlijkste dienst die RAF- of USAF-bemanningen konden krijgen. Hij vroeg zich af wat mannen ertoe bewoog zich daar vrijwillig voor aan te melden. Al nadenkend viel hij zelfs in slaap en werd pas wakker toen ze hun bestemming in Assam bereikten om bij te tanken. Het stuk naar Delhi was zeventienhonderd kilometer lang, maar de omstandigheden waren heel anders. Blauwe hemel, behoorlijk heet en praktisch windstil. De Dakota vloog moeiteloos op ruim drieduizend meter hoogte verder. Caine liet het vliegen aan Giffard over, kwam naar het achterstuk en probeerde een paar uur te slapen.

  Campbell dommelde opnieuw in en werd wakker toen de radio-officier aan Caines schouders kwam schudden. ‘Over vijftien minuten Delhi, schipper.’

  Caine stond gapend op. Hij grijnsde. ‘Makkie hè, dit stuk?’

  Nog terwijl hij zich omdraaide, klonk er een ontploffing. Van de motor aan bakboord vlogen stukken metaal; ze zagen dikke zwarte rook, en terwijl de propeller ophield met draaien, ging de Dakota scheef hangen en dook steil omlaag, waarbij Caine tegen de grond sloeg.

  Campbell werd met zo veel kracht tegen het achterschot geslingerd, dat hij bijna bewusteloos raakte. Als gevolg daarvan besefte hij eigenlijk niet wat er daarna gebeurde. Er ontstond een soort nachtmerrie alsof de wereld om hem heen in stukken brak. Toen een enorme klap, een brandlucht en het geschreeuw van iemand.

  Hij besefte dat hij in het water lag, probeerde zijn ogen scherp te stellen en merkte dat hij door een wild kijkende Tanner met bebloed gezicht door een nat rijstveld werd gesleept. De korporaal hees hem op een dijk, draaide zich om en haastte zich tot aan zijn knieën in het water naar de Dakota terug, die inmiddels fel brandde. Hij was nog maar halverwege, toen het toestel met een enorme klap ontplofte.

  Overal regende het brokstukken. Tanner draaide zich om en kwam vermoeid terug. Hij hielp de majoor wat hoger de dijk op en vond een blikje sigaretten. Zijn hand beefde toen hij er een opstak.

  ‘Zijn we nog heel?’ wist Campbell krassend uit te brengen.

  ‘Zo te zien wel, laird.’

  ‘Goeie God.’ Campbell ging met zijn handen over zijn borst. ‘De bijbel,’ fluisterde hij.

  ‘Blijf stil liggen, laird. Ik zal hem goed voor u bewaren.’

  Tanner haalde het boek uit de kaartenzak, en toen vervaagden voor Campbell alle kleuren en geluiden en restte niets meer dan stilte en duisternis.

  

  In Chungking bestudeerden Mountbatten en Stillwell op de kaart de onweerstaanbare opmars van de oprukkende Japanners, die de meeste geallieerde vliegvelden in Oost-China al onder de voet hadden gelopen.

  ‘Volgens mij dacht iedereen dat we die oorlog gingen winnen,’ zei Stillwell.

  Mountbatten glimlachte wrang. ‘Volgens mij ook.’

  Achter hem ging een deur open en kwam een aide binnen met de doorslag van een telegram. ‘Het spijt me dat ik stoor, admiraal, maar dit komt uit Delhi, en er staat “dringend” op.’ Mountbatten las het en vloekte zachtjes. ‘Oké. Afgemarcheerd.’ De aide liep weg. Stillwell zei: ‘Slecht nieuws.’

  ‘De Dakota met Campbell erin verloor even buiten Delhi een motor en is neergestort. Na de landing vloog het in brand. Volgens alle berichten geldt dat ook voor de documenten en mijn berichten.’

  ‘Is Campbell dood?’

  ‘Nee, die korporaal van ‘m wist ‘m eruit te krijgen. De hele bemanning is dood. Campbell schijnt een zware hoofdwond te hebben. Hij is in coma.’

  ‘Laten we hopen dat-ie ‘t redt,’ zei Stillwell. ‘Maar hoe dan ook is het een kleine tegenvaller voor je. Je Chungking-overeenkomst is verbrand. Wat ben je van plan? Probeer je Mao een andere te laten tekenen?’

  ‘Ik betwijfel of ik ooit nog dicht genoeg bij hem in de buurt kom, en het is altijd een alles-is-beter-dan-niets-situatie geweest. Ik had er eigenlijk niet veel van verwacht. Hoe dan ook, naar mijn ervaring geven de Chinezen je maar zelden een nieuwe kans.’

  ‘Dat denk ik ook,’ zei Stillwell, ‘en hoe dan ook heeft die ouwe leperd waarschijnlijk nu al spijt dat hij dat stuk getekend heeft. Maar wat doe je met die wapenhulp?’

  ‘We zorgen dat-ie die krijgt, want ik wil hem actief aan onze kant tegen de Japanners zien vechten. Die Hongkong-kwestie was nooit serieus bedoeld, Joe. Ik vond dat we er zo mogelijk iets voor terug moesten krijgen, en dat Hongkong-geval was het enige dat de premier en ik konden bedenken. Maar dat maakt nou niets meer uit. We hebben inmiddels veel grotere zorgen op ons bord.’ Hij liep weer naar de kaart aan de muur. ‘Wijs nu even precies aan waar de Japanse voorhoede zit.’
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    Norah Bell stapte in de buurt van St. James’s Stairs in Wapping High Street uit de taxi. Ze betaalde de chauffeur en liep weg: een klein, hip, donkerharig meisje in een leren jasje, strakke zwarte minirok en hooggehakte laarsjes. Ze liep soepel en met een soort totaalbeweging van haar hele lichaam. De taxichauffeur zag haar vanwege de harde regen haar paraplu opsteken, zuchtte diep en reed weg.

    Ze bleef op de eerste hoek staan en kocht een Evening Standard. De voorpagina ging maar over één ding, want die dag was de Amerikaanse president in Londen aangekomen om met zowel de Israëlische als de Britse premier de ontwikkelingen in de Palestijnse situatie te bespreken. Ze vouwde de krant op, stak hem onder haar linkerarm en liep bij de volgende straat de hoek om in de richting van de Thames.

    De jongen in een portiek aan de overkant was misschien achttien en droeg veterlaarzen, een spijkerbroek en een afgedragen bomberjack. Met zijn ring in het linker neusgat en het getatoeëerde hakenkruis op zijn voorhoofd was hij een typische vertegenwoordiger van het soort boefjes dat de straten van de stad afschooide op zoek naar buit. Ze leek een makkelijke prooi. Hij liep snel achter haar aan, begon pas op het laatste moment te rennen, greep haar van achteren beet en legde een hand over haar mond. Ze vocht niet en bewoog zich evenmin. Dat had hem moeten waarschuwen, maar opgeladen met het verkeerde soort seksuele opwinding dacht hij op dat moment al niet nuchter meer na.

    ‘Doe wat ik zeg,’ zei hij, ‘dan doe ik je geen pijn.’

    Hij duwde haar in de portiek van een allang in onbruik zijnde opslagplaats en drukte zich tegen haar aan. Ze zei: ‘Je hoeft me helemaal niet te dwingen.’

    Tot zijn verbazing kuste ze hem en liet haar tong snel in zijn mond heen en weer gaan. Hij kon zijn mazzel nauwelijks geloven. Haar hand hield de paraplu nog steeds omklemd maar ging nu tussen hen in omlaag en streek langs zijn stijve.

    ‘Jezus,’ kreunde hij, en kuste haar opnieuw. Hij had de indruk dat haar hand haar rok omhoog trok.

    Ze vond wat ze zocht: de stiletto die ze boven in haar rechter kous had gestopt. Het mes kwam omhoog, klapte uit en haalde de linkerkant van zijn gezicht van zijn ooghoek tot zijn kin open. Hij schreeuwde en wankelde achteruit. Ze zette de punt onder zijn kin en zei kalm: ‘Moet je nog meer?’

    Hij was banger dan hij ooit in zijn leven geweest was. ‘Nee! In godsnaam, nee!’

    Ze veegde het lemmet aan zijn jasje af. ‘Smeer ‘m.’

    Hij liep de regen in maar draaide zich toen met een zakdoek tegen zijn gezicht om. ‘Kreng! Ik krijg je nog wel!’

    ‘Nee, dat zul je niet.’ Haar accent verried dat ze uit Ulster kwam. ‘Ga maar zo gauw mogelijk naar de dichtstbijzijnde ehbo, laat de boel hechten en beschouw ‘t maar als leergeld.’

    Ze zag hem weglopen, klapte het mes dicht, liet het weer in haar kous glijden, draaide zich om en vervolgde haar weg naar de Thames. Eindelijk hield ze bij een oude opslagplaats aan het water stil.

    In de hoofdingang zat een kleinere deur. Ze deed hem open en ging naar binnen. Binnen hingen overal schaduwen, maar aan de andere kant was een glazen kantoor waar licht brandde. Je kwam er via een houten trap. Toen ze erheen liep, dook uit het duister een jongeman met een donker gezicht op. Hij had een Browning Hi-Power in zijn hand.

    ‘En wie ben jij eigenlijk?’ vroeg ze.

    De deur van het kantoor ging open en een korte man met verward donker haar en een jekker aan verscheen. ‘Ben jij dat, Norah?’

    ‘Wie anders?’ antwoordde ze. ‘Wie is die vriend van je?’

    ‘Ali Halabi, mag ik je voorstellen aan Norah Bell? Kom maar boven.’

    ‘Sorry,’ zei de Arabier.

    Ze negeerde hem en liep de trap op. Hij liep achter haar aan en bekeek met een goedkeurend oog hoe strak haar rok over haar heupen zat.

    Toen ze het kantoor in kwam, legde de man met de jekker zijn handen op haar schouders.

    ‘God sta me bij, maar Jezus, wat zie je er lekker uit,’ en hij kuste haar licht op haar lippen.

    ‘Hou de stroopkwast maar thuis.’ Ze legde de paraplu op het bureau, deed haar handtasje open en haalde er een pakje sigaretten uit. ‘Jij geilt op alles met een rok aan, Michael Ahern. Ik ken je veel te goed.’

    Ze stak de sigaret in haar mond, en de Arabier pakte haastig een aansteker en gaf haar een vuurtje. Hij wendde zich tot Ahern. ‘Deze dame hoort bij jouw organisatie?’

    ‘Maar ik zit niet bij die klote-IRA,’ zei ze. ‘Wij zijn Prods, heerschap, als u weet wat dat betekent.’

    ‘Norah en ik zaten samen bij de Ulster Volunteer Force en daarna bij de Red Hand of Ulster,’ zei Ahern. ‘Tot we daar weg moesten.’

    Norah lachte wrang. ‘Tot ze ons eruit smeten. Stelletje ouwe wijven. We keelden te veel katholieken naar hun smaak.’

    ‘Juist,’ zei Ali Halabi. ‘Gaat het u om de katholieken of om de IRA?’

    ‘Dat is één pot nat,’ zei ze. ‘Ik kom uit Belfast, meneer Halabi. Mijn vader was sergeant in het leger en sneuvelde in de Falkland-oorlog. Mijn moeder, mijn jongste zusje, mijn oude opa, alle familie die ik ter wereld had, is gedood door een bom die de IRA in zesentachtig op straat legde. Je zou kunnen zeggen dat ik sindsdien wraak neem.’

    ‘Maar we staan open voor aanbiedingen,’ zei Ahern innemend. ‘Elke revolutionaire organisatie heeft geld nodig.’

    Beneden klapte een deur dicht. Ali haalde het wapen uit zijn zak en Ahern liep naar de deur. ‘Ben jij dat, Billy?’

    ‘Zoals altijd.’

    ‘Is dat soms Billy Quigley?’ vroeg Norah.

    ‘Wie anders?’ Ahern wendde zich tot Ali. ‘Ook die is uit de Red Hand gegooid. Billy en ik hebben een tijdje samen in de Maze-gevangenis gezeten.’

    Quigley was een kleine, pezige man in een oude regenjas. Hij had bleekblond haar en een door zorgen doorploegd gezicht waarmee hij ouder leek dan hij was.

    ‘Jezus, ben jij dat, Norah?’

    ‘Hallo, Billy.’

    ‘Je hebt mijn boodschap dus gekregen?’ vroeg Ahern.

    ‘Ja. ‘s Avonds ga ik meestal even langs bij de William of Orange in Kilburn.’

    Ahern zei tegen Ali: ‘Je zou Kilburn de Ierse wijk van Londen kunnen noemen, en daar zijn een hoop goeie Ierse pubs, katholieke en protestantse. Dit is overigens Ali Halabi uit Iran.’

    ‘Waar gaat het over?’ vroeg Quigley.

    ‘Hierover.’ Ahern stak de Evening Standard omhoog met de kop over de Amerikaanse president. ‘Ali vertegenwoordigt een groep fundamentalisten in Iran die het Leger van God heet. Arafats deal met Israël over de nieuwe status van Palestina... eh... betreuren ze diep. En ze vinden het nóg erger dat de Amerikaanse president die bijeenkomst in het Witte Huis heeft voorgezeten en er zijn zegen aan gaf.’

    ‘En?’ zei Quigley.

    ‘Ze willen dat ik hem hier in Londen voor ze opblaas. Ik heb een bepaalde reputatie op dat gebied.’

    ‘Voor vijf miljoen pond,’ zei Ali Halabi. ‘Laten we dat niet vergeten.’

    ‘De helft daarvan staat al op een bank in Genève.’ Ahern glimlachte. ‘Jezus, Billy, stel je voor. De IRA is nergens meer als we een miljoen pond aan wapens kunnen besteden.’

    Quigley verbleekte. ‘De Amerikaanse president? Dat durf je niet. Zelfs jij niet.’

    Norah lachte haar kenmerkende, wrange lach. ‘O ja hoor, dat durft-ie best.’

    Ahern wendde zich tot haar: ‘Doe jij mee, schat?’

    ‘Dat zou ik voor niets ter wereld willen missen.’

    ‘En jij, Billy?’ Quigley likte zijn droge lippen af en aarzelde. Ahern legde een hand op zijn schouder. ‘Doe je mee of niet, Billy?’

    Quigley glimlachte plotseling. ‘Waarom niet? Een mens gaat maar één keer dood. Hoe doen we het?’

    ‘Kom mee naar beneden, dan laat ik het zien.’

    Ahern ging hen voor de trap af en knipte beneden het licht aan. In een hoek stond een auto geparkeerd met een hoes erover, en toen hij die wegtrok, bleek het een gele bestelwagen van de Britse ptt te zijn.

    ‘Jezus, waar heb je die vandaan?’ vroeg Quigley. iemand heeft ‘m een paar maanden geleden voor me achterover gedrukt. Ik wou hem bij een van die katholieke pubs in Kilburn zetten met vijfhonderd pond semtex erin en een stel van die Sinn Fein-klootzakken de lucht in jagen, maar ik besloot ‘m nog even te bewaren voor het geval we iets echt belangrijks te doen kregen.’ Ahern lachte opgewekt. ‘En dat hebben we nu.’

    ‘Maar hoe doet u dat dan?’ vroeg Ali.

    ‘In heel Londen rijden honderden van die dingen. Je kunt ze overal neerzetten zonder dat iemand zich ermee bemoeit, want meestal staat het mangatdeksel omhoog terwijl de technici doen wat ze doen moeten.’

    ‘En?’ vroeg Quigley.

    ‘Vraag me niet hoe, maar via via ben ik het programma van de president te weten gekomen. Morgenochtend vertrekt hij om tien uur uit de Amerikaanse ambassade in Grosvenor Street en gaat naar Downing Street 10. Ze gaan via Park Lane en rijden over de Constitution Hill langs het Green Park.’

    ‘Weten jouw bronnen dat zeker?’ vroeg Norah.

    ‘Altijd, schat. Geloof me maar.’ Hij wendde zich tot Quigley en Ali. in de vrachtauto liggen PTT-overalls. Jullie trekken die aan en parkeren halverwege Constitution Hill. Daar staat een enorme beuk; die kun je niet missen. Zoals ik al zei: jullie parkeren, halen het mangatdeksel omhoog, zetten jullie borden neer, enzovoorts. Jullie zijn daar om half tien. Om kwart voor tien lopen jullie door het Green Park naar Piccadilly. Daar zijn een paar herentoiletten, en daar kun je de overalls kwijt.’

    ‘En dan?’ vroeg Ali.

    ‘Ik wacht met Norah in een auto op het grote ogenblik. Als de stoet van de president de PTT-wagen bereikt, breng ik de boel met afstandsbediening tot ontploffing.’ Hij glimlachte. ‘Het werkt; dat beloof ik jullie. Waarschijnlijk doden we iedereen in de stoet.’

    Het was even stil. Quigley leek nogal onder de indruk en Norah was bleek en opgewonden. ‘Jezus, wat een smeerlap,’ zei ze. ‘Denk je dat het lukt?’

    ‘Natuurlijk.’

    Hij wendde zich tot Ali. ‘En jij? Ben je bereid mee te doen?’

    ‘Dat beschouw ik als een eer, meneer Ahern.’

    ‘En jij, Billy?’ Ahern wendde zich tot Quigley.

    ‘Ze zullen nog jaren over ons zingen,’ zei Quigley.

    ‘Ik wist dat ik op je rekenen kon, Billy.’ Ahern keek op zijn horloge. ‘Zeven uur. Ik zou wel een hapje lusten. En jij, Norah?’

    ‘Prima,’ zei ze.

    ‘Goed. Ik neem de PTT-wagen nu meteen mee. Ik kom hier niet meer terug. Morgenochtend om negen uur pik ik jullie tweeën op Pall Mall op. Daar komen jullie afzonderlijk aan en wachten bij de poorten van het park aan de overkant van Marlborough Road. Norah zit achter me in de auto. Jullie tweeën nemen de vrachtwagen over en wij rijden achter jullie aan. Vragen?’

    Ali Halabi was ongelooflijk opgewonden. ‘Ik kan het niet afwachten.’

    ‘Oké. Ga nu maar. We vertrekken afzonderlijk.’ De Arabier liep naar buiten. Ahern wendde zich tot Quigley en stak zijn hand uit. ‘Een mooie klus, niet, Billy?’

    ‘De allermooiste, Michael.’

    ‘Prima. Norah en ik smeren ‘m nu. Doe de grote poort even voor ons open. Blijf nog even hier om de lichten uit te doen, en ga dan ook weg.’

    Ze liepen naar beneden. Norah klom op de bijrijdersstoel, maar Ahern schudde zijn hoofd. ‘Ga achterin zitten zodat niemand je ziet en geef mij een van die oranje jasjes aan. We mogen er niet verkeerd uitzien. Als een smeris jou ziet, wordt-ie misschien nieuwsgierig.’

    Op de rug van het jasje stond ptt. ‘Dat staat je nooit,’ zei ze tegen hem.

    Hij lachte, reed de straat op en zwaaide naar Quigley die de poort achter hem dicht deed. Hij had nog maar een paar meter gereden, toen hij een binnenplaats op reed en de motor afzette. ‘Wat is er?’ vroeg ze.

    ‘Dat zie je wel. Loop achter me aan en hou je mond.’

    Hij deed het kleine deurtje voorzichtig open en liep naar binnen. Quigley zat in het kantoor. Ze hoorden hem praten, en toen ze onder aan de trap kwamen, hoorden ze zelfs wat hij zei. ‘Jawel. Generaal Ferguson. Het is heel dringend.’ Even was het stil. ‘Verbind me dan door, stommeling. Het gaat om leven of dood.’

    Ahern haalde een Walther uit zijn zak en schroefde er op de trap een geluiddemper op. Norah liep achter hem aan. De deur stond open en Quigley zat op de rand van het bureau.

    ‘Generaal Ferguson?’ vroeg hij plotseling. ‘Ik ben Billy Quigley. U zei dat ik alleen mocht bellen als er iets groots aan de hand was. Nou, groter kan niet. Michael Ahern en dat kreng Norah Bell en een of andere Iraniër die Ali Halabi heet, gaan proberen om morgen de Amerikaanse president op te blazen.’ Het was even stil. ‘Ja, ze denken dat ik meedoe. Zo gaat dat nou eenmaal.’

    ‘Beste Billy,’ zei Ahern, ‘dat is echt heel stout van je.’ Terwijl Quigley zich omdraaide, schoot hij hem tussen zijn ogen. Quigley viel achterover op het bureau en Ahern pakte de hoorn. ‘Bent u daar nog, generaal? Ik ben Michael Ahern. U zult een nieuwe verklikker moeten zoeken.’ Hij legde de hoorn op de haak, deed het licht in het kantoor uit en wendde zich tot Norah. ‘Ga mee, schat.’

    ‘Wist je dat hij een verklikker was?’ zei ze.

    ‘Jazeker. Volgens mij is dat de reden waarom ze hem vervroegd uit de Maze hebben gelaten. Vergeet niet dat hij levenslang had. Ze zullen wel een deal met hem hebben gemaakt.’

    ‘Die vuile hufter,’ zei ze. ‘Nou heeft-ie alles verpest.’

    ‘Helemaal niet,’ zei Ahern. ‘Snap je, Norah, alles loopt precies volgens plan.’ Hij deed de deur van de bestelwagen open en hielp haar naar binnen. ‘We gaan even een hapje eten en dan vertel ik je hoe we de president écht te grazen nemen.’

    

    In het besef van het toenemende terrorismeprobleem beval de toenmalige Britse premier de stichting van een klein inlichtingenkeurkorps, dat in kringen van de inlichtingendiensten nogal bitter bekend raakte als het privéleger van de premier, omdat die dienst alleen aan hem verantwoording schuldig was. Brigade-generaal Charles Ferguson had de eenheid vanaf het begin geleid en onder diverse premiers gediend maar had geen enkele politieke binding. Zijn kantoor lag op de derde verdieping van het ministerie van Defensie met uitzicht op Horse Guards Avenue. Hij was nog laat aan het werk toen Quigley’s telefoontje werd doorverbonden. Ferguson was een nogal slordig geklede man in een tweedpak met een das van de Guards en stond uit het raam te kijken toen er geklopt werd.

    De vrouw die binnenkwam was achter in de twintig. Ze had een uitstekend gemaakt reebruin broekpak aan en een zwarte hoornen bril op die contrasteerde met haar kortgeknipte rode haar. Ze had directiesecretaresse of officier van justitie kunnen zijn, maar was in werkelijkheid hoofdinspecteur bij de Special Branch van Scotland Yard en door Ferguson geleend als assistent nadat haar voorgangster in dienst van het vaderland voortijdig was overleden. Ze heette Hannah Bernstein.

    ‘Iets aan de hand, generaal?’

    ‘Dat mag je wel zeggen, ja. Toen je bij de antiterrorismegroep van Scotland Yard zat, ben je toen wel eens iemand tegengekomen die Michael Ahern heet?’

    ‘Protestants-Ierse terrorist, afdeling oranjeklanten. Zat hij niet bij de Red Hand of Ulster?’

    ‘En Norah Bell?’

    ‘Die ook,’ zei Hannah Bernstein. ‘Een hopeloos geval, die tante.’

    ‘Ik had een informant, Billy Quigley, die in het diepste geheim voor me klaarstond. Hij belde net om te zeggen dat Ahern een komplot leidt om morgen de Amerikaanse president op te blazen. Hij had Quigley gerekruteerd. Bell en een Iraniër genaamd Ali Halabi zijn er ook bij betrokken.’

    ‘Sorry, generaal, maar ik weet wie Halabi is. Hij zit bij het Leger van God, en die extreem-fundamentalistische organisatie verzet zich fel tegen het Israëlisch-Palestijnse akkoord.’

    ‘Echt waar?’ vroeg Ferguson. ‘Dat is interessant. En nog interessanter is dat Quigley werd doodgeschoten terwijl hij me dat allemaal vertelde. Ahern had zelfs de brutaliteit om de hoorn te pakken en iets tegen me te zeggen. Zei dat hij het was en dat ik een nieuwe verklikker nodig had.’

    ‘Een kouwe kikker, generaal.’

    ‘Dat kun je wel stellen. Hoe dan ook, licht iedereen in. De anti-terrorismeafdeling van Scotland Yard, mi 5 en de bewakingsdienst op de Amerikaanse ambassade. De lijfwachten van de president vinden dat vast reuze interessant.’

    ‘Komt voor elkaar, generaal.’

    Ze draaide zich om naar de deur en hij zei: ‘O ja, nog iets. Hier heb ik Dillon bij nodig.’

    Ze draaide zich om. ‘Dillon, generaal?’

    ‘Sean Dillon. Doe maar niet net of je niet weet wie dat is.’

    ‘De enige Sean Dillon die ik ken, generaal, is de meest gevreesde harde hand die de ira ooit heeft gehad, en als ik me niet vergis probeerde hij in februari 1991 tijdens de Golfoorlog de premier en het oorlogskabinet op te blazen.’

    ‘En dat lukte nog bijna ook,’ zei Ferguson, ‘maar tegenwoordig werkt hij voor de dienst, hoofdinspecteur; daar moetje dus maar aan wennen. Op bevel van de premier heeft hij net een heel moeilijke taak achter de rug waarmee hij de koninklijke familie veel verdriet heeft bespaard. Ik moet Dillon hebben, en jij gaat hem vinden. Ga maar gauw.’

  


  
    * * *

  


  
    Ahern had een eenkamerflat in een voormalige opslagplaats langs het kanaal in Camden. Hij zette de PTT-auto in de garage en nam Norah mee in wat vroeger de goederenlift was. De flat was eenvoudig ingericht met een geschuurde en gelakte houten vloer, hier en daar een kleed en twee of drie grote sofa’s. Aan de muur hingen heel moderne schilderijen.

    ‘Leuk,’ zei ze, ‘maar het past niet erg bij je.’

    ‘Klopt. Ik heb hem voor zes maanden gehuurd.’

    Hij deed het drankkastje open, vond een fles Ierse Jameson-whiskey en schonk twee glazen in. Eén daarvan gaf hij aan haar, hij deed een raam open en liep een klein balkon op dat uitkeek over het kanaal.

    ‘Wat is er aan de hand, Michael?’ vroeg ze. ‘Ik bedoel: we hebben nu echt niet veel kans meer dat we op Constitution Hill de president kunnen opblazen.’

    ‘Daar ben ik ook nooit vanuit gegaan. Je mag niet vergeten, Norah, dat ik mijn linkerhand nooit laat weten wat mijn rechter doet.’

    ‘Leg uit,’ zei ze.

    ‘Vanwege Quigley’s telefoontje is morgen iedereen, waar de president ook gaat, op z’n qui-vive. Redeneer even mee. Als morgen op zijn geplande route naar Downing Street 10 voortijdig iets ontploft, slaakt iedereen een zucht van verlichting, vooral als ze daar de resten van Halabi vinden.’

    ‘Ga door.’

    ‘Ze verwachten diezelfde dag in een heel andere samenhang geen nieuwe poging meer.’

    ‘Mijn God,’ zei ze. ‘Dit heb je allemaal voorzien. Je hebt Quigley gebruikt.’

    ‘Arme stakker.’ Ahern liep vlak langs haar heen en schonk nog wat whiskey in. ‘En als ze hun explosie hebben gehad, denken ze dat ze ‘t gehad hebben, maar dat is niet zo. Morgenavond om half acht gaan de Amerikaanse president, de premier en een keur aan gasten namelijk op de Cadoganpier aan Chelsea Embankment aan boord van de rivierboot Jersey Lily voor een avondje jolijt en cocktails. Ze varen over de Thames langs het parlement en stappen op de Westminsterpier weer uit. De catering verzorgt Orsini en Co., en die hebben ons in dienst als kelners.’ Hij maakte een kast open en haalde er twee identiteitskaarten uit. ‘Ik heet Harry Smith, braaf en onschuldig. Let op de valse snor en de hoornen bril. Die doe ik later op.’

    ‘Mary Hunt,’ zei Norah. ‘Heel keurig. Waar heb je die foto vandaan?’

    ‘Ik had nog een oude van je. Een vriend van mij is fotograaf en heeft hem bijgewerkt en de bril toegevoegd. Als het weer meewerkt, willen ze op het voordek een cocktailparty geven.’

    ‘En onze wapens? Hoe krijgen we die door de veiligheidscontrole?’

    ‘Daar is voor gezorgd. Een medewerker van mij heeft daar tot gisteren in de bemanning gezeten. Hij heeft twee Walthers met geluiddemper in plastic folie onder het zand van een brandemmer in een van de herentoiletten gestopt. Dat was nadat de veiligheidsmensen de boel gecontroleerd hadden.’

    ‘Heel slim.’

    ‘Ik ben geen zelfmoordpiloot, Norah. Ik wil dit graag overleven. We slaan vanaf het bovendek toe. Met onze geluiddempers lijkt het net of de president valt vanwege een hartaanval.’

    ‘En wat doen wij dan?’

    ‘Het schip heeft een opblaasbaar bootje aangelijnd aan het achterschip. Mijn medewerker heeft dat gecontroleerd. Er zit een buitenboordmotor op. In de verwarring springen we erin en varen naar de overkant van de rivier.’

    ‘Zolang de verwarring maar verward genoeg is.’

    ‘In dit leven is niets volmaakt. Doe je mee?’

    ‘Natuurlijk,’ zei ze. ‘Tot. het bittere einde, Michael, wat er ook gebeurt.’

    ‘Prima meid.’ Hij legde een arm om haar heen en kneep. ‘En gaan we nu eindelijk een hapje eten? Ik rammel.’

    


  


  


  Twee


  ‘Een vreemde man, die Sean Dillon,’ zei Ferguson.

  ‘Dat lijkt me zwak uitgedrukt, generaal,’ zei Hannah Bernstein tegen hem.

  Ze zaten op de achterbank van Fergusons Daimler en zigzagden door het verkeer van West End.

  ‘Hij is in Belfast geboren, maar zijn moeder stierf in het kraambed. Zijn vader ging in Londen werken, en de jongen is dus hier naar school gegaan. Ongelooflijk acteertalent. Hij heeft een jaar op de toneelschool gezeten en een paar rollen in het National Theatre gehad. Hij heeft ook een talenknobbel en spreekt alles, van Iers tot Russisch.’

  ‘Allemaal heel indrukwekkend, generaal, maar aan het eind van het liedje schoot hij voor de Provisional ira mensen dood.’

  ‘Ja, maar dat was omdat zijn vader, toen die een keer naar Belfast ging, in een vuurgevecht terechtkwam en door een patrouille van het Britse leger werd neergeschoten. Dillon zwoer de eed, deed een snelle wapencursus in Libië en sprong in het diepe.’

  ‘Waarom die overstap van de ira naar het internationale toneel?’

  ‘Teleurstelling over het glorieuze doel. Dillon is zo nodig volstrekt meedogenloos. Hij heeft in de loop van zijn carrière vele malen gedood, maar bommen die zonder aanzien des persoons vrouwen en kinderen doden? Laten we maar zeggen dat dat niet zijn stijl is.’

  ‘Probeert u me wijs te maken dat hij echt een soort moraal heeft?’

  Ferguson lachte. ‘In ieder geval heeft hij nooit iemand laten stikken. Hij heeft voor de plo gewerkt, maar ook als duikspecialist voor de Israëli’s.’

  ‘Voor het geld natuurlijk.’

  ‘Natuurlijk. Onze Sean houdt van de goede dingen des levens. Zijn poging om Downing Street op te blazen was voor het geld. Daar zat Saddam Hoessein achter. Maar achttien maanden later vliegt-ie een licht vliegtuigje vol medische goederen voor kinderen in Bosnië en kreeg daar geen cent voor.’

  ‘Waarom was dat? Had God soms door de wolken tegen hem gesproken of zoiets?’

  ‘Maakt dat wat uit? De Serviërs kregen hem te pakken, en zijn vooruitzichten waren niet rooskleurig, om het zachtjes uit te drukken. Ik sloot een deal met hem die hem van een vuurpeloton redde. Als tegenprestatie kwam hij voor me werken - met een schone lei.’

  ‘Het spijt me, generaal, maar die lei wordt nooit meer schoon.’

  ‘Mijn beste hoofdinspecteur, in ons soort werk komt het vaak voor dat je het beste een dief kunt sturen om er een te vangen. Als je voor me blijft werken, moet je aan dat idee zien te wennen.’ Hij tuurde naar buiten terwijl de auto Grafton Street in reed. ‘Weet je zeker dat hij er is?’

  ‘Ze zeggen van wel, generaal. Zijn lievelingsrestaurant.’

  ‘Uitstekend,’ zei Ferguson. ‘Ik zou zelf ook wel een hapje blieven.’


  
    * * *

  


  
    Sean Dillon zat in de bovenbar van Mulligan’s Irish Restaurant de avondkrant te lezen en baande zich een weg door een dozijn oesters met een halve fles Krug-champagne om ze weg te spoelen. Hij was hooguit een meter vijfenzestig lang en zijn blonde haar was bijna wit. Hij droeg een donkere ribbroek en een oud, zwart bomberjack, en had een witte sjaal om zijn nek. Zijn ogen waren het allervreemdste: ze leken op water dat helder en kleurloos over een steen stroomt, en rond zijn mondhoek speelde altijd een ironisch, spottend glimlachje alsof hij iemand was die het leven niet meer al te serieus nam.

    ‘Daar ben je dus,’ zei Charles Ferguson. Dillon keek op en kreunde. ‘Vanavond kun je je niet meer verstoppen. Geef mij ook maar een half dozijntje en een pint Guinness.’

    Een jonge serveerster in de buurt had hem gehoord. ‘Dit is een echte Engelse lord, een colleen, maar zijn moeder - God hebbe haar ziel - was Iers. Geef hem dus maar wat hij wil.’

    Het meisje schonk hem de glimlach van ware toewijding en liep weg. Ferguson ging zitten en Dillon keek op naar Hannah Bernstein. ‘En wie ben jij, jongedame?’

    ‘Dit is hoofdinspecteur Hannah Bernstein, Special Branch. Ze is mijn nieuwe assistent en ik wil niet dat je haar besmet. En waar blijft mijn Guinness?’

    Op dat moment kreeg ze haar eerste schok, want toen Dillon opstond, glimlachte hij, en nooit eerder had ze zo’n warme en oneindig charmante glimlach gezien waarmee zijn hele persoonlijkheid veranderde. Ze was meegegaan en van plan geweest om een hekel aan de man te hebben, maar nu...

    Hij pakte haar hand. ‘En wat doet een aardig joods meisje in zulk slecht gezelschap? Wil je een glas champagne?’

    ‘Liever niet, niet onder diensttijd.’ Ze ging een beetje onzeker zitten.

    Dillon liep naar de bar, kwam met een ander glas terug en schonk champagne in. ‘Wie geen champagne meer wil, is levensmoe.’

    ‘Wat een kletskoek,’ zei ze, maar nam het glas wel aan. Ferguson lachte bulderend. ‘Pas maar op, Dillon. Vorig jaar struikelde ze over een gangster die met een afgezaagd hagelgeweer een supermarkt uit kwam. Helaas voor hem was ze die week aan dat geval van de Amerikaanse ambassade bezig en had ze een Smith & Wesson in haar handtasje.’

    ‘Je hebt hem dus de dwalingen zijns weegs doen inzien?’ vroeg Dillon.

    Ze knikte. ‘Zoiets.’

    Fergusons oesters en Guinness verschenen. ‘We hebben problemen, Dillon. Grote problemen. Leg maar uit, hoofdinspecteur.’

    Dat deed ze in een paar korte zinnen. Toen ze klaar was, haalde Dillon een sigaret uit een zilveren doos en stak hem met een ouderwetse Zippo op.

    ‘Wat denk je?’ vroeg ze.

    ‘Het enige dat we zeker weten, is dat Quigley dood is.’

    ‘Maar hij heeft nog iets tegen de generaal kunnen zeggen,’ zei Hannah. ‘En dat moet betekenen dat Ahern zijn missie opgeeft.’

    ‘Waarom zou hij?’ vroeg Dillon. ‘Het enige dat je hebt, is zijn bewering dat hij de president in de loop van morgen gaat proberen op te blazen. Waar? Wanneer? Je hebt niet het flauwste vermoeden, en ik wed dat hij een overvol programma heeft.’

    ‘Dat heeft-ie zeker,’ zei Ferguson. ‘ ‘s Morgens Downing Street met de premier en de Israëlische minister-president. Morgenavond cocktailparty op een rivierboot, en de rest daar tussenin.’

    ‘En daar wil hij niets van schrappen?’

    ‘Ik ben bang van niet.’ Ferguson schudde zijn hoofd. ‘Downing Street heeft me al gebeld. De president weigert ook maar iets te veranderen.’

    Hannah Bernstein zei: ‘Ken je Ahern persoonlijk?’

    ‘Jawel,’ zei Dillon. ‘Hij heeft me een paar keer proberen te doden en tijdens een wapenstilstand in Derry hebben we oog in oog onderhandeld.’

    ‘En zijn vriendin?’

    Dillon schudde zijn hoofd. ‘Norah Bell is een heleboel, maar niet zijn vriendin. Seks is haar afdeling niet. Ze was een gewoon meisje uit de werkende klasse tot haar familie door een IRA-bom werd uitgeroeid. Tegenwoordig zou ze zelfs de paus doden als ze kon.’

    ‘En Ahern?’

    ‘Ahern is een rare. Voor hem is alles altijd een spel geweest. Een briljante manipulator. Ik weet zijn favoriete gezegde nog. Dat hij niet wilde dat zijn linkerhand weet wat zijn rechter- doet.’

    ‘En wat moet dat betekenen?’ vroeg Ferguson.

    ‘Dat bij Ahern de schijn altijd bedriegt.’

    Even was het stil, en toen zei Ferguson: ‘Iedereen is aan zijn zaak bezig. Tot dusver hebben we een niet al te goede foto van de man zelf te pakken gekregen.’

    ‘En een nog slechtere van het meisje,’ zei Hannah Bernstein. Ferguson slikte een oester door. ‘Enig idee hoe we hem vinden?’

    ‘Dat heb ik inderdaad,’ zei Dillon. ‘In Kilburn zit een protestantse pub. De William of Orange. Daar kan ik even een babbeltje maken.’

    ‘Waar wachten we nog op?’ Ferguson slikte zijn laatste oester door en stond op. ‘We gaan.’

  


  
    * * *

  


  
    In de William of Orange hangt een sfeer die verrassend sterk aan Belfast doet denken, en op een van de witgekalkte muren hangt een fresco van een zegevierende Willem van Oranje bij de slag aan de Boyne. Het had best een orangistische pub in Shankhill kunnen zijn.

    ‘Jullie twee passen niet zo goed bij het gezelschap daar.’ zei Dillon terwijl hij achter in de Daimler ging zitten. ‘Ik moet met iemand praten die Paddy Driscoll heet.’

    ‘Wat is dat voor iemand? uvf?’ vroeg Ferguson.

    ‘Laten we maar zeggen dat hij fondsen werft. Wacht hier. Ik ga achterom.’

    ‘Ga met hem mee, hoofdinspecteur,’ beval Ferguson.

    Dillon zuchtte. ‘Oké, generaal, maar ik heb de leiding.’

    Ferguson knikte. ‘Doe wat hij zegt.’

    Dillon stapte uit en begon over het trottoir te lopen. ‘Heb je een wapen bij je?’ vroeg hij.

    ‘Natuurlijk.’

    ‘Goed. Je weet maar nooit wat er straks weer in deze boze wereld plaatsgrijpt.’

    Bij de ingang van een binnenplaats bleef hij even staan, trok een Walther van achter uit zijn broeksband, haalde een Carswell-geluiddemper te voorschijn, schroefde hem vast en liet het geheel in zijn bomberjack glijden. Ze staken in de regen de keien van de binnenplaats over en hoorden muziek uit het bargedeelte, waar een loyalistische hoempaband The sash my father wore speelde. Door het achterraam keken ze in een ruime keuken, waar een kleine, grijsharige man aan een tafel de boekhouding zat te doen.

    ‘Dat is Driscoll,’ fluisterde Dillon. ‘Naar binnen.’ Driscoll merkte dat een paar van zijn papieren op tafel in een plotselinge tocht begonnen te fladderen, keek op en zag Dillon de keuken in komen met Hannah Bernstein achter hem aan.

    ‘God zegene jullie allemaal,’ zei Dillon, ‘en moge het beste van deze avond nog voor ons liggen, Paddy, zoonlief.’

    ‘Goeie God, Sean Dillon.’ In Driscolls ogen stond alleen naakte angst.

    ‘Plus je allereigenste hoofdinspecteur. Je wordt vanavond verwend, nietwaar?’

    ‘Wat wil je?’

    Hannah leunde tegen de deur. Dillon trok een stoel naar zich toe en ging tegenover Driscoll aan tafel zitten. Hij pakte een sigaret en stak hem op. ‘Michael Ahern. Waar is die?’

    ‘Jezus, Sean, die man heb ik al in geen jaren gezien.’

    ‘Billy Quigley? Maak me niet wijs dat je Billy niet gezien hebt, want ik weet toevallig dat hij hier regelmatig wat komt drinken.’ Driscoll probeerde de harde jongen te spelen. ‘Tuurlijk. Billy komt hier vaak, maar Ahern...’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Da’s een hele kwaaie, Sean.’

    ‘Ja, maar ik ben erger.’ Dillon haalde met één snelle beweging de Walther uit de binnenzak van zijn bomberjack, hield hem recht en vuurde. Er klonk een doffe bons, de onderste helft van Driscolls linkeroor spatte uiteen en Driscoll zelf kreunde met zijn hand tegen zijn oor. Het bloed spoot eruit.

    ‘Dillon, in Godsnaam!’ riep Hannah.

    ‘Die heeft er niet veel mee te maken.’ Dillon hief de Walther. ‘En nu die andere.’

    ‘Nee, ik vertel het wel,’ kreunde Driscoll. ‘Ahern belde gisteren. Hij liet een boodschap voor Billy achter. Die heb ik hem gegeven toen hij om een uur of vijf wat kwam drinken.’ ‘Wat was de boodschap?’

    ‘Een afspraak ergens in de buurt van Wapping High Street. Een opslagplaats die Olivers heet. Brick Wharf.’

    Driscoll tastte naar een zakdoek en snikte van pijn. Dillon liet het wapen in zijn bomberjack glijden en stond op. ‘Zie je wel?’ zei hij. ‘Dat ging heel vlot.’

    ‘Je bent een hufter, Dillon,’ zei Hannah Bernstein terwijl ze de deur opendeed.

    ‘Dat heb ik vaker gehoord.’ Dillon draaide zich om in de deur. ‘Nog iets, Paddy. Michael Ahern heeft Billy Quigley eerder op de avond vermoord. Dat staat vast.’

    ‘Goeie God!’ zei Driscoll.

    ‘Wat je zegt. Als ik jou was, zou ik maar een beetje uit de buurt blijven,’ zei hij, en deed de deur zachtjes dicht.

    ‘Zal ik versterkingen laten komen, generaal?’ vroeg Hannah Bernstein toen de Daimler rustig de Brick Wharf langs de Thames op reed.

    Ferguson draaide het raampje omlaag en keek naar buiten. ‘Ik heb niet de illusie dat dat uitmaakt, hoofdinspecteur. Als hij hier geweest is, is hij allang weer weg. Laten we maar even gaan kijken.’

    Het was Dillon die als eerste naar binnen liep. Met de Walther schietklaar in zijn linkerhand liep hij door het kleine deurtje, tastte naar de lichtknop aan de wand en overspoelde het gebouw met licht. Onder aan de trap vond hij de lichtknop van het kantoor en liep voorop naar boven. Billy Quigley lag op zijn rug aan de andere kant van het bureau. Dillon kwam naast hem staan en schoof de Walther weer in zijn bomberjack. Hannah Bernstein kwam naar voren.

    ‘Is dat hem, generaal?’ vroeg ze.

    ‘Ik ben bang van wel.’ Ferguson zuchtte. ‘Laat ze hem maar weghalen, hoofdinspecteur.’

    Ze begon via haar draadloze telefoon te bellen. Ferguson draaide zich om en liep voor Dillon uit de trap af en de straat op, waar hij bij een hek met uitzicht op de Thames bleef staan. Toen Dillon zich bij hem voegde, verscheen ook Hannah Bernstein. ‘En, wat denk je?’ vroeg Ferguson.

    ‘Ik kan me niet voorstellen dat Ahern niet wist dat Billy een verklikker was,’ zei Dillon.

    Ferguson wendde zich tot Hannah. ‘En dat betekent?’

    ‘Als Dillon gelijk heeft, generaal, speelt Ahern een soort spelletje met ons.’

    ‘Wat dan?’ vroeg Ferguson.

    ‘Er zijn momenten datje moet wachten, generaal, en dit is er zo een,’ zei Dillon. ‘Wat ik van de zaak denk, is makkelijk genoeg. We zijn in Aherns handen. Morgen gaat iemand vroeg of laat en waarschijnlijk vroeg iets doen. Op basis daarvan krijg ik misschien ideeën, maar niet eerder.’

    Dillon stak met zijn oude Zippo een sigaret aan, draaide zich om en liep naar de Daimler terug.

    

    De volgende ochtend even voor negenen reed Ahern de ptt- auto over de Mall en stopte bij de ingang van het park tegenover Marlborough Road. Norah reed achter hem in een Toyota sedan. Ali Halabi stond in een groene anorak en een spijkerbroek bij de poort. Hij kwam haastig naar voren.

    ‘Geen spoor van Quigley.’

    ‘Stap in.’ De Arabier deed wat hem gezegd werd en Ahern gaf hem een van de oranje PTT-jasjes. ‘Hij is ziek. Hij heeft chronische astma, en door de spanning heeft-ie een aanval gekregen.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Geeft ook niet. Je hoeft alleen maar de bestelwagen te besturen. Norah en ik laten zien waar je moet gaan staan. Stap gewoon uit, maak het mangatdeksel open en loop door het park weg. Doe je nog steeds mee?’

    ‘Honderd procent,’ zei Halabi.

    ‘Goed. Rij maar achter ons aan; de rest komt vanzelf.’

    Ahern stapte uit. Halabi liet zich achter het stuurwiel glijden. ‘God is groot,’ zei hij.

    ‘Dat mag je wel stellen,’ zei Ahern. Hij draaide zich om en liep terug naar de plek waar Norah de Toyota langs de stoeprand had gezet.

    Norah maakte een grote omweg, passeerde Buckingham Palace, reed Grosvenor Place op en reed toen weer over Constitution Hill langs het park. Op aanwijzingen van Ahern stopte ze even bij de stoeprand tegenover de beuk. Ahern stak zijn arm uit het raam en stak een duim omhoog. Ze reden weg, en tegelijkertijd kwam de PTT-auto langzaam tegen de stoeprand tot stilstand. Ahern liet haar nog vijftig meter verder rijden en zei toen dat ze moest parkeren. Ze zagen Halabi uitstappen. Hij liep de auto rond naar de achterkant en deed de deuren open, kwam terug met een klembeugel, bukte zich en wrikte het mangatdeksel omhoog.

    ‘Die knaap werkt goed,’ zei Ahern.

    Hij haalde een kleine afstandsbediening van plastic uit zijn zak en drukte op een knop. Achter hen ontplofte de bestelwagen; twee passerende auto’s werden door de ontploffing de straat over geblazen.

    ‘Zo wordt toewijding beloond.’ Ahern tikte Norah op de schouder. ‘Oké, lieve schat. Billy vertelde dat ze een ontploffing zouden krijgen, en die hebben ze nu.’

    ‘Een duur gebaar. Nu Halabi weg is, krijgen we de andere helft van het geld niet meer.’

    ‘Tweeënhalf miljoen pond op een Zwitserse bank, Norah. Niet slecht voor één dag werk; je moet niet inhalig worden. En nou smeren we ‘m.’

    

    Ferguson zat laat in de middag nog steeds achter zijn bureau in het ministerie van Defensie, toen Hannah Bernstein binnenkwam.

    ‘Nog nieuws?’ vroeg hij.

    ‘Geen enkel, generaal. Het klinkt onwaarschijnlijk, maar er was genoeg van Halabi over om hem te identificeren; in ieder geval zijn vingerafdrukken. Ze zeggen dat hij op straat was, niet in de auto.’

    ‘En de anderen?’

    ‘Twee auto’s zaten midden in de klap. In de voorste reed een vrouwelijke arts, en die was op slag dood. De man en de vrouw in de andere waren op weg naar een verkoopoverleg. Ze liggen allebei op de intensive care.’ Ze legde het rapport op zijn bureau. ‘Quigley had gelijk, maar gelukkig heeft Ahern nu zijn kruit verschoten.’

    ‘Denk je dat?’

    ‘U hebt de agenda van de president gezien, generaal. Hij zou rond een uur of tien over Constitution Hill naar Downing Street rijden. Dat moet Ahern hebben geweten.’

    ‘En die ontploffing dan?’

    ‘Te vroeg. Dat soort dingen gebeurt voortdurend; dat weet u, generaal. Halabi was een amateur. Ik heb zijn dossier grondig bekeken. Hij is aan de London School of Economics afgestudeerd als accountant.’

    ‘Ja, dat klinkt logisch - in ieder geval voor mij.’

    ‘Maar niet voor Dillon. Waar is hij?’

    ‘Ergens buiten. Neust rond.’

    ‘Die vertrouwt zijn eigen grootmoeder nog niet.’

    ‘Dat zal wel de reden zijn waarom hij nog leeft,’ zei Ferguson tegen haar. ‘Neem nog maar een kop koffie, hoofdinspecteur.’

    

    In zijn éénkamerflat in Camden stond Ahern voor de spiegel van de badkamer en wreef brillantine in zijn haar. Hij kamde het naar achteren, maakte een scheiding in het midden, smeerde toen zorgvuldig lijm op een donkere snor en plakte die op. Hij pakte een hoornen bril, zette hem op en vergeleek zichzelf vervolgens met het gezicht op de identiteitskaart. Hij draaide zich om toen Norah de kamer in kwam. Ze droeg een nette zwarte rok en een witte bloes. Haar haar was opgebonden in een strakke knot. Net als hij had ze een bril op - een nogal grote met een zwart montuur. Ze leek heel iemand anders.

    ‘Hoe zie ik eruit?’ vroeg ze.

    ‘Schitterend,’ zei hij. ‘En ik?’

    ‘Fantastisch, Michael. Eersteklas.’

    ‘Goed.’ Hij ging haar voor, de badkamer uit en haalde een fles Bushmills en twee glazen uit een drankkastje. ‘Het is geen champagne, Norah Bell, maar wel goeie Ierse whiskey.’ Hij schonk de glazen in en hief het zijne. ‘Ook óns vaderland.’

    ‘Ook óns vaderland,’ herhaalde ze de oeroude loyalistische heildronk.

    Hij leegde zijn glas. ‘Goed. Ik moet alleen nog onze bestekdoos hebben en dan gaan we op pad.’

    

    Rond half zeven verliet Ferguson met Hannah Bernstein het ministerie van Defensie en zei tegen de chauffeur dat hij hem naar zijn flat op Cavendish Square moest brengen. Kim, een voormalige Ghurka-korporaal die al jaren zijn huisknecht was, deed open.

    ‘De heer Dillon wacht op u, generaal.’

    ‘Bedankt,’ zei Ferguson.

    Toen ze de woonkamer in kwamen, stond Dillon met een glas in zijn hand bij de tuindeur. Hij draaide zich om. ‘Ik heb mezelf maar bediend. Hoop dat u dat niet vervelend vindt.’

    ‘Waar ben je geweest?’ vroeg Ferguson.

    ‘Ik heb mijn gewone bronnen geraadpleegd. U kunt de ira wegstrepen. Het is echt Ahern die hierachter zit, en daar maak ik me zorgen over.’

    ‘Mag ik vragen waarom?’ vroeg Hannah Bernstein.

    Dillon zei: ‘Michael Ahern is een van de briljantste organisatoren die ik ooit heb gekend. Heel slim, heel subtiel en heel, heel slinks. Zoals ik al zei, laat hij zijn linkerhand niet weten wat zijn rechter- doet.’

    ‘Je denkt dus niet dat hij gewoon zijn kruit verschoten heeft?’ vroeg Ferguson.

    ‘Dat zou te makkelijk zijn. Het klinkt misschien ingewikkeld, maar volgens mij is alles zo gepland; van het verraad en de dood van Quigley tot en met die zogenaamd onbedoelde explosie van de PTT-auto langs de route van de president.’

    ‘Denk je dat echt?’ vroeg Hannah.

    ‘Jazeker. De poging mislukte, en dus kunnen wij het allemaal rustig aan doen. Laat me het tijdschema van de president even zien.’

    Hannah stak hem een exemplaar toe en Ferguson schonk zichzelf een drankje in. ‘Ditmaal hoop ik echt dat je ongelijk hebt, Dillon.’

    ‘Ik heb ‘t,’ zei Dillon. ‘Cocktailparty op de Thames op de rivierboot Jersey Lily. De premier, de president en de eerste minister van Israël. Daar slaat hij toe, en zo is het ook altijd bedoeld geweest. De rest was rookgordijn.’

    ‘Je bent gek, Dillon,’ zei Ferguson, ‘dat kan niet anders.’ Toen draaide hij zich om en zag de blik van Hannah Bernstein. ‘O, mijn God,’ zei hij.

    Ze keek op haar horloge. ‘Half zeven, generaal.’

    ‘Juist,’ zei hij. ‘We gaan. We hebben niet veel tijd.’

    

    Op datzelfde moment parkeerden Ahern en Norah de Toyota in een zijstraat van Cheyne Walk. Ze stapten uit en liepen naar de Cadoganpier. Daar stonden tientallen politieauto’s. Het wemelde er van de mannen in uniform en bij de loopplank stond een draagbare veiligheidspoort waar iedereen doorheen moest. Daarnaast stonden twee lange jongemannen in een blauw pak. Ahern zei: ‘De geheime dienst; de lijfwacht van de president. Volgens mij kopen ze hun pakken in dezelfde winkel.’

    Hij en Norah hadden hun identiteitskaarten op hun revers, en toen ze de veiligheidscontrole bereikten, gaf hij aan een van de twee mannen grijnzend een plastic doos. ik ben niet graag tot last, maar hier zitten tweehonderd messen, lepels en vorken in. Misschien brandt dat ding dan wel door.’

    ‘Geef maar aan mij en loop er doorheen,’ zei de man van de geheime dienst.

    Ze liepen het poortje door; hij deed de plastic doos open en rommelde met zijn hand door het bestek. Op dat moment kwamen diverse limousines tot stilstand.

    ‘Jezus, man, de Israëlische premier,’ riep zijn collega.

    De man van de geheime dienst zei tegen Ahern: ‘Laat die doos maar hier. Loop door.’

    ‘Ga je gang.’ Ahern liep de loopplank op met Norah achter hem aan. Boven glipte hij eenvoudig een deur door en dankzij het feit dat hij de plattegrond van het schip uit zijn hoofd had geleerd, wist hij de weg. ‘Wacht hier,’ zei hij tegen Norah, en liep het herentoilet in met het nummer vier.

    Daar stond een man zijn handen te wassen. Ook Ahern begon zijn handen te wassen.

    Zodra de man weg was, liep hij naar de rode emmer in de hoek, graaide in het zand en vond twee in plastic folie verpakte Walthers, allebei met de geluiddemper erop. Hij liet er een achter in zijn broekriem glijden en verborg de andere in zijn uniformjasje. Eenmaal buiten keek hij of er niemand in de buurt was en gaf de tweede Walther aan Norah, die hem in de borstzak van haar jasje onder haar linker oksel stak.

    ‘We gaan,’ zei hij.

    Op dat moment riep een stem met een zwaar Italiaans accent: ‘Hé daar, jullie tweeën, wat doen jullie daar?’ Toen ze zich omdraaiden, liep een grijsharige man in een zwarte jas en een gestreepte broek door de gang op hen af. ‘Wie heeft jullie gestuurd?’

    Ahern had zijn feiten op een rijtje en zei: ‘Signor Orsini. We hadden eigenlijk naar het koude buffet op de Franse ambassade gemoeten, maar op het laatste moment zei hij dat we hierheen moesten. Hij dacht dat u misschien mensen tekort kwam.’

    ‘Dat had hij goed gezien.’ De oberkelner wendde zich tot Norah. ‘Jij doet de canapés. En jij de wijn,’ vervolgde hij tegen Ahern. ‘Links de trap op. Vlug een beetje.’ Hij draaide zich om en liep haastig weg.

  


  
    * * *

  


  
    De premier en de president waren al aan boord en de bemanning stond op het punt de loopplank in te halen, toen Ferguson, Dillon en Hannah de Daimler tot stilstand brachten. Ferguson liep voorop en haastte zich de loopplank op, terwijl twee mannen van de geheime dienst aanstalten maakten om hem te onderscheppen.

    ‘Brigade-generaal Ferguson. Is kolonel Candy hier?’

    Een lange, grijsharige man in een zwart pak met gestreepte das liep haastig over het dek. ‘Het is in orde. Problemen, generaal?’

    ‘Dit zijn mijn assistenten, Dillon en hoofdinspecteur Bernstein.’ Achter hem werd de loopplank ingehaald en gooide de bemanning de trossen los. De Jersey Lily begon de Thames op te varen. ‘Dat zou kunnen, ben ik bang. De explosie van vanochtend... inmiddels denken we dat die een list was. Je hebt een foto van die Ahern gekregen. Waarschuw alsjeblieft al je mannen. Hij kan heel goed aan boord zijn.’

    ‘Juist.’ Candy ging niet in discussie en wendde zich tot de twee mannen van de geheime dienst. ‘Jack, jij neemt het achterschip, George het voorschip. Ik neem de president voor mijn rekening. Waarschuw iedereen.’

    Ze draaiden zich alle drie om en haastten zich weg. Ferguson zei: ‘Juist. Laten we ons op onze eigen bescheiden manier nuttig proberen te maken, nietwaar?’

    Een jazzkwartet op de voorsteven vervulde de avondlucht met muziek. Overal wemelde het van de mensen, vooral politici en personeel van de Londense ambassades.

    De president, de premier en de Israëlische premier liepen tussen iedereen in, en kelners en serveersters boden wijn en canapés aan.

    ‘Wat een nachtmerrie,’ zei Ferguson.

    Candy kwam een trap af rennen. ‘Over een minuut of tien gaan de grote drie wat zeggen. Daarna varen we verder langs het parlement en leggen aan op de Westminsterpier.’

    ‘Prima.’ Ferguson wendde zich tot Dillon, terwijl de Amerikaan haastig wegliep. ‘Dit is hopeloos.’

    ‘Misschien is hij er niet,’ zei Hannah. ‘Misschien heb je ‘t mis, Dillon.’

    Zo te zien luisterde hij niet. ‘Hij moet een ontsnappingsmogelijkheid hebben.’ Hij wendde zich tot Ferguson. ‘De achtersteven. Laten we even op de achtersteven kijken.’

    Snel liep hij voorop naar het achterschip en boog zich over de reling. Even later draaide hij zich om. ‘Hij is er.’

    ‘Hoe weet je dat?’ vroeg Ferguson.

    Dillon strekte zijn hand uit en haalde een lijn in. Een opblaasbare boot met een buitenboordmotor kwam in zicht. ‘Dat is zijn uitweg,’ zei hij. ‘Of liever gezegd: was zijn uitweg.’ Hij stak zijn hand uit en maakte de veersluiting open waarmee de lijn vastzat. De boot verdween in het donker.

    ‘En nu?’ vroeg Hannah.

    Op dat moment klonk een stem over de intercom: ‘Dames en heren, de premier.’

    Dillon zei: ‘Hij is niet iemand die zelfmoord pleegt en loopt dus niet in de menigte naar hem toe.’ Hij keek op naar het stuurhuis, dat drie dekken boven het schip lag. ‘Daar. Dat kan niet anders.’ Hij rende naar de trap omhoog met Hannah vlak achter hem aan. Ferguson deed zijn best om hen bij te houden. Hij keek het eerste dek af, dat verlaten was, en liep toen de trap naar het volgende op. Toen hij boven kwam, zei de premier over de intercom: ‘Met trots kondig ik u de president van de Verenigde Staten aan.’

    Op het moment dat Dillon het dek bereikte, zag hij een kelner aan de andere kant de deur van een zaal openmaken en naar binnen lopen. Achter hem liep een serveerster met een dienblad waarover een wit servet lag.

  


  
    * * *

  


  
    De zaal was leeg. Ahern liep naar voren en keek door de ramen omlaag naar het voordek, waar de president tussen de Britse en Israëlische premier bij de microfoon stond.

    Ahern maakte voorzichtig een raam open en haalde zijn wapen te voorschijn.

    Achter hem ging zachtjes de deur open. Dillon kwam binnen met zijn Walther in de aanslag. ‘Jezus, Michael, jij geeft het ook nooit op, hè?’

    Ahern draaide zich om met zijn wapen tegen zijn dij. ‘Sean Dillon, klootzak,’ en toen zwaaide zijn hand omhoog.

    Dillon schoot hem met een dubbele bons uit het geluidgedempte pistool twee keer in het hart, waarbij hij achterover tegen het waterdichte schot viel. Norah Bell omklemde stokstijf liet dienblad.

    Dillon zei. ‘Als er een pistool onder dat servet ligt en jij overweegt dat te pakken, dan moet ik je doden, Norah, en dat vindt geen van beiden prettig, want jij bent een fatsoenlijk Iers meisje. Zet gewoon dat blad neer.’

    Heel langzaam deed Norah wat haar gezegd werd en legde het blad op de dichtstbijzijnde tafel. Dillon liet zijn Walther rond zijn rechterhand zwaaien, draaide zich om en zei tegen Ferguson en Hannah: ‘Zie je wel? Eind goed, al goed.’

    Achter hem trok Norah haar rok omhoog, trok de stiletto uit haar kous, liet het mes openspringen en dreef het in zijn rug. Dillon steigerde van pijn en liet zijn Walther vallen.

    ‘Klootzak!’ riep Norah. Ze trok het mes uit zijn rug en stak opnieuw.

    Dillon viel tegen de tafel en bleef daar even hangen. Norah hief het mes en wilde voor de derde maal toesteken, maar Hannah Bernstein liet zich op één knie zakken, pakte Dillons Walther en schoot haar midden in het voorhoofd. Op datzelfde moment gleed Dillon van de tafel en rolde op zijn rug.

  


  
    * * *

  


  
    Rond middernacht zat Hannah Bernstein bij de opnamebalie in de buurt van Dillons kamer in de Londen Clinic, een van de grootste ziekenhuizen ter wereld.

    Ze was moe, en gezien de omstandigheden was dat nauwelijks verwonderlijk, maar een dieet van zwarte koffie en sigaretten had haar op de been gehouden.

    Aan het einde van de gang ging een deur open, en tot haar verrassing kwam Ferguson binnen, gevolgd door de president en kolonel Candy.

    ‘De president was net weer op weg naar de Amerikaanse ambassade,’ zei Ferguson tegen haar.

    ‘Maar in deze omstandigheden vond ik dat ik even moest komen kijken. U bent hoofdinspecteur Bernstein, heb ik gehoord.’ De president schudde haar de hand. ‘Ik ben u eeuwig dankbaar.’

    ‘U hebt meer aan Dillon te danken, meneer. Hij was de man die alles door had, hij was de man die wist dat ze aan boord waren.’ De president liep naar het raam en keek naar binnen. Dillon lag opgetuigd met draden in een ziekenhuisbed en een verpleegster stond naast hem.

    ‘Hoe gaat het met hem?’

    ‘Intensive care, meneer,’ zei ze. ‘Een operatie van vier uur. Ze heeft hem tweemaal gestoken.’

    ‘Ik heb professor Henry Bellamy van het Guy’s Hospital erbij gehaald, meneer de president,’ zei Ferguson. ‘De beste chirurg van Londen.’

    ‘Goed.’ De president knikte. ‘Ik ben u en uw mensen veel verschuldigd, generaal. Ik zal het nooit vergeten.’

    Hij liep weg, en kolonel Candy zei: ‘Goddank dat het zo is afgelopen. Op deze manier kunnen we de boel uit de kijker houden.’

    ‘Ik weet het,’ zei Ferguson. ‘Het is nooit gebeurd.’

    Candy liep weg, en Hannah Bernstein zei: ‘Een half uur geleden heb ik professor Bellamy gesproken. Hij kwam even kijken hoe het ging.’

    ‘En wat zei hij?’ Ferguson fronste. ‘Het komt weer goed met hem, hè?’

    ‘Hij overleeft het inderdaad, generaal, als u dat bedoelt. Bellamy denkt alleen dat hij nooit meer de oude wordt. Ze heeft hem zowat leeggehaald.’

    Ferguson legde een arm om haar schouder. ‘En hoe gaat het met jou, lieve?’

    ‘Bedoelt u of ik geschokt ben omdat ik vanavond iemand gedood heb? Helemaal niet, generaal. Ik ben helemaal niet zo’n aardig joods meisje als Dillon denkt. Ik ben eerder een oudtestamentisch joods meisje. Ze was een moorddadig kreng. Ze heeft haar lot verdiend.’ Ze pakte een sigaret en stak hem op. ‘Nee, het spijt me voor Dillon. Hij heeft zijn werk goed gedaan. Hij had beter verdiend.’

    ‘Ik dacht dat je hem niet aardig vond,’ zei Ferguson.

    ‘Dan had u ongelijk, generaal.’ Ze keek door het raam naar Dillon. ‘Het probleem is dat ik hem veel te aardig vond, en in ons soort werk loopt dat nooit goed af.’

    Ze draaide zich om en liep weg. Ferguson aarzelde, wierp nog één blik op Dillon en liep toen achter haar aan.

    


  


  


  Drie


  En twee maanden later in een ander ziekenhuis, het Our Lady of Mercy aan de andere kant van de Atlantische Oceaan, klokte de jonge Tony Jackson bij het vallen van de avond in voor zijn nachtdienst. Hij was een lange, knappe man die een jaar eerder aan de Harvard Medical School was afgestudeerd als arts. Het Our Lady of Mercy was een liefdadigheidsziekenhuis waar het personeel vooral uit nonnen bestond, en niet veel jonge artsen vonden dat de ideale plek voor een co-assistentschap.

  Maar Tony Jackson was een idealist. Hij wilde de echte geneeskunde beoefenen en in het Our Lady of Mercy kon hij wat dat betreft zijn hart ophalen. Het ziekenhuis kneep zijn handen dicht dat ze zo’n briljante jongeman in hun midden hadden. Hij was dol op de nonnen en vond de enorme variatie aan patiënten fascinerend. Hij werd slecht betaald, maar in zijn geval was dat geen probleem. Zijn vader, een succesrijke advocaat uit Manhattan, was veel te vroeg aan kanker gestorven, maar had het gezin goed verzorgd achtergelaten. Bovendien kwam zijn moeder Rosa uit Little Italy in New York; haar vader was groot geworden in de bouw en was dol op haar.

  Tony hield van de nachtdienst, van de sfeer die alle ziekenhuizen ter wereld eigen was en van de kans op verantwoordelijkheid. Het eerste deel van de avond werkte hij op de eerste hulp, behandelde allerlei soorten patiënten, hechtte steekwonden in hun gezicht en deed zijn best voor junkies die over hun toeren waren omdat ze geen shot konden betalen. Dat was allemaal heel zwaar, maar na middernacht werd het iets rustiger.

  Hij zat in zijn eentje met een broodje en een kop koffie in de kleine kantine, toen de deur openging en een jonge priester naar binnen keek. ‘Ik ben kapelaan O’Brien van de St. Marks- parochie. Ik ben gebeld vanwege een zekere meneer Tanner uit Schotland. Ze zeiden dat hij de laatste sacramenten nodig heeft.’

  ‘Het spijt me, eerwaarde, maar dat weet ik niet. Ik ben pas een paar uur binnen. Ik kijk even op de lijst.’ Hij liep snel de namen langs en knikte. ‘Dat moet Jack Tanner zijn. Vanmiddag binnengebracht. Vijfenzeventig jaar, Brits onderdaan. Ingestort in het huis van zijn dochter in Queens. Hij ligt in een privékamer op de derde, nummer acht.’

  ‘Bedankt,’ zei de priester, en verdween.

  Jackson dronk zijn koffie op en liet zijn blikken lui door de New York Times glijden. Er was niet veel nieuws: een IRA-bom in het financiële centrum van Londen, een bericht over Hongkong, de Britse kolonie in China die op 1 juli 1997 weer aan de Chinezen moest worden overgedragen. De Britse gouverneur van de kolonie bleek een door-en-door democratisch kiesstelsel in te voeren zolang dat nog kon, en dat irriteerde de Chinese regering in Peking, wat weinig goeds voorspelde voor het moment dat de verandering in Hongkong ging plaatsvinden.

  Verveeld en onrustig gooide hij de krant op tafel, stond op en liep naar buiten. De liftdeuren gingen open en kapelaan O’Brien verscheen. ‘Ah, daar bent u dus, dokter. Ik heb voor de arme man gedaan wat ik kon, maar hij maakt het niet lang meer. Hij is nota bene een Schotse Hooglander. Zijn dochter is met een Amerikaan getrouwd.’

  ‘Interessant,’ zei Jackson. ik dacht altijd dat de Schotten protestanten waren.’

  ‘Maar niet in de Hooglanden, beste jongen,’ zei kapelaan O’Brien. ‘Daar is de katholieke traditie nog heel sterk.’ Hij glimlachte. ‘Nou ja, ik ben weg. Goeienacht.’

  Jackson zag hem weggaan en ging toen met de lift naar de derde verdieping. Toen hij daar uitstapte, zag hij de nachtzuster, zuster Agnes, uit kamer acht komen en naar haar bureau lopen. Jackson zei: ik heb net met kapelaan O’Brien gepraat. Volgens hem gaat het niet goed met meneer Tanner.’

  ‘Hier is zijn staat, dokter. Chronische bronchitis en ernstig emfyseem.’

  Jackson bekeek de aantekeningen. ‘Longcapaciteit nog maar twaalf procent en een ongelooflijke bloeddruk.’

  ‘Ik heb net naar zijn hart gekeken, dokter. Heel onregelmatig.’

  ‘Laten we maar even gaan kijken.’

  

  Jack Tanners gezicht was ingevallen en uitgeteerd, en zijn dunne haar sneeuwwit. Hij had zijn ogen dicht en ademde kort en hijgend. Af en toe klonk gereutel in zijn keel.

  ‘Zuurstof?’ vroeg Jackson.

  ‘Een uur geleden toegediend. Dat heb ikzelf gedaan.’

  ‘Ja, maar ze wou me geen sigaret geven.’ Jack Tanner deed zijn ogen open. ‘Is dat niet vreselijk, dokter?’

  ‘Maar meneer Tanner,’ wees zuster Agnes hem vriendelijk terecht, ‘u weet toch dat dat niet mag?’

  Jackson bukte zich om te kijken of de buisjes nog goed zaten en zag het litteken op de rechterkant van zijn borst. ‘Is dat soms een kogelwond geweest?’ vroeg hij.

  ‘Jawel, inderdaad. Ik kreeg een kogel in mijn long toen ik nog bij de Highland Light Infantry zat. Dat was nog vóór Duinkerken in 1940. Ik zou gestorven zijn als de laird me niet had weggehaald, en hijzelf was zó zwaar gewond dat hij een oog verloor.’

  ‘De laird, zegt u?’ Jackson was plotseling geïnteresseerd, maar Tanner begon zó afschuwelijk te hoesten dat het bijna stuipen werden. Jackson graaide naar het zuurstofmasker. ‘Langzaam en netjes ademhalen. Zo gaat-ie goed.’ Hij haalde na een tijdje het zuurstofmasker weg, en Tanner glimlachte zwakjes. ‘Ik ben zo terug,’ zei Jackson tegen hem, en liep naar buiten.

  ‘U zei dat zijn dochter in Queens woont?’

  ‘Dat klopt, dokter.’

  ‘We hebben geen tijd te verliezen. Stuur meteen een taxi om haar op te halen, en zet het maar op mijn rekening. Ik denk niet dat hij het nog lang volhoudt. Ik ga terug en blijf nog even bij hem zitten.’

  Jackson trok een stoel naar het bed. ‘Wat zei u daarnet over de laird?’

  ‘Dat was majoor Ian Campbell, Military Cross met balk, en de dapperste man die ik ooit heb ontmoet. Laird van het Loch Dhu-kasteel in de Westschotse Hooglanden, net als zijn voorouders al eeuwenlang voor hem.’

  ‘Loch Dhu?’

  ‘Dat is Gaelic. Het zwarte meer. Ik ben daar opgegroeid, en voor ons was het altijd de Plaats van de Donkere Wateren.’

  ‘U kende de laird dus als jongen?’

  ‘We zijn samen jong geweest. We leerden korhoenders schieten. Nergens kon je beter herten jagen of vissen, en toen kwam de oorlog. Toen die begon, zaten wij allebei al bij de reserve, en daarom zijn we meteen naar Frankrijk gestuurd.’

  ‘Dat moet heel opwindend zijn geweest.’

  ‘We gingen er bijna aan onderdoor, maar daarna kreeg de laird een baan in de staf van Mountbatten. Van hem hebt u wel eens gehoord?’

  ‘Graaf Mountbatten, die door de ira is vermoord?’

  ‘Die klootzakken, en ondanks alles wat hij in de oorlog heeft gedaan. Hij was opperbevelhebber in Zuidoost-Azië. De laird was een van zijn aides, en hij nam me mee.’

  ‘Dat moet interessant zijn geweest.’

  Tanner glimlachte moeizaam. ‘Is het niet de gewoonte dat een veroordeelde een sigaret krijgt aangeboden?’

  ‘Klopt.’

  ‘En ik ben veroordeeld, nietwaar?’

  Jackson aarzelde en haalde toen een pakje sigaretten te voorschijn. ‘Wij allemaal, meneer Tanner.’

  ‘Ik zal u iets vertellen,’ zei Tanner. ‘Geef me er een, en dan vertel ik u over de Chungking-overeenkomst. Jaren geleden heb ik de laird een eed gezworen, maar volgens mij maakt dat niets meer uit.’

  ‘De wat?’ vroeg Jackson.

  ‘Eentje maar, dokter. Het is een goed verhaal.’

  Jackson zette de zuurstof uit, stak een sigaret op en hield hem tegen zijn lippen. De oude man inhaleerde, hoestte en inhaleerde opnieuw. ‘Jezus, wat lekker.’ Hij ging languit liggen. ‘Even kijken, hoe begon het ook weer?’

  

  Tanner lag met zijn ogen dicht en was nu heel zwak. ‘En wat gebeurde er verder na het ongeluk?’ vroeg Jackson.

  De oude man deed zijn ogen open. ‘De laird was zwaar gewond. Zijn hersenen namelijk. Hij lag drie maanden in coma in een ziekenhuis in Delhi, en ik bleef als oppasser bij hem. Ze stuurden ons met de boot naar Londen terug, en toen was het einde van de oorlog al in zicht. Hij lag maandenlang in het Guy’s Hospital op een afdeling voor militairen met hersenbeschadigingen, maar hij is nooit helemaal beter geworden. Hij had bij het ongeluk ook brandwonden opgelopen en herinnerde zich bijna niets meer. Begin zesenveertig was hij zo dicht bij de dood dat ik zijn spullen inpakte en ze naar het Loch Dhu-kasteel stuurde.’

  ‘Is hij gestorven?’

  ‘Hij heeft nog twintig jaar geleefd. Eenmaal weer in Engeland gingen we naar het kasteel. Daar zwierf hij rond als een kind. Ik zorgde voor alles wat hij nodig had.’

  ‘En zijn gezin?’

  ‘Hij was nooit getrouwd. Zijn verloofde is gedood bij de Blitz in veertig in Londen. Hij had wel een zuster, lady Rose. Hoewel iedereen haar altijd lady Katherine noemt. Haar man was een baronet, die bij de veldtocht in de woestijn sneuvelde. In die tijd leidde ze het kasteel, en dat doet ze nog steeds, hoewel ze al tachtig is. Ze woont in het poortgebouw. In het jachtseizoen verhuurt ze het grote huis soms aan rijke Yanks of Arabieren.’

  ‘En de Chungking-overeenkomst?’

  ‘Daar kwam niets van terecht. Lord Louis en Mao hebben nooit meer opnieuw met elkaar kunnen praten.’

  ‘Maar de vierde kopie in de bijbel van de laird, die u gered had? Is die aan de autoriteiten gegeven?’

  ‘Die bleef waar hij was in de bijbel. Daar moest de laird over beslissen, en na het ongeluk was hij niet meer zo’n prater. Tegen niemand.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘En zo gingen de jaren

  voorbij, en het leek niet meer van belang.’

  ‘Heeft lady Katherine er ooit iets van geweten?’

  ‘Ik heb het haar nooit verteld. Ook niet tegen iemand anders. Hijzelf kon niet meer, en zoals ik al zei: het leek ook niet meer van belang.’

  ‘Maar u hebt het mij wél verteld.’

  Tanner glimlachte zwakjes. ‘Dat komt omdat u een aardige jongen bent die met me praat en me een sigaret geeft. Zo lang geleden. Chungking in de regen, en Mountbatten en jullie generaal Stillwell.’

  ‘En de bijbel?’

  ‘Zoals ik al zei: ik heb al zijn bezittingen naar zijn huis gestuurd toen ik dacht dat hij doodging.’

  ‘De bijbel ging dus terug naar Loch Dhu?’

  ‘Dat mag je wel zeggen, ja.’ Om een of andere reden begon Tanner te lachen, waardoor hij opnieuw bijna stikte.

  Jackson pakte het zuurstofmasker. De deur ging open en zuster Agnes leidde een echtpaar van middelbare leeftijd naar binnen. ‘De heer en mevrouw Grant.’

  De vrouw liep haastig naar het bed en pakte Tanners hand. Hij wist een glimlach op te brengen en ademde diep, en zij begon zachtjes tegen hem te praten in een taal waar Jackson geen woord van begreep.

  Hij wendde zich tot haar echtgenoot, een lange, vriendelijk kijkende man. ‘Dat is Gaelic, dokter. Ze praten met z’n tweeën altijd Gaelic. Hij was op bezoek. Zijn vrouw is vorig jaar in Schotland aan kanker overleden.’

  Op dat moment hield Tanner op met ademhalen. Zijn dochter gilde. Jackon bracht haar zachtjes naar haar man en boog zich over de patiënt. Na een tijdje draaide hij zich om en keek hen aan. ‘Het spijt me, maar hij is dood,’ zei hij.

  

  Hier had het verhaal kunnen eindigen, ware het niet dat Tony Jackson het artikel in de New York Times over Hongkong en diens betrekkingen met China had gelezen. Het toeval van Tanners verhaal trof hem. En dat was des te belangrijker omdat Tanner zondagochtend vroeg was gestorven, terwijl Jackson ‘s zondags als zijn ziekenhuisrooster het toeliet altijd ging lunchen bij zijn grootvader in Little Italy, waar zijn moeder sinds de dood van zijn grootmoeder heel stijlvol het huishouden deed. Jacksons grootvader, naar wie hij ook vernoemd was, heette Antonio Mori en was op het nippertje in Amerika geboren: zijn zwangere moeder uit het Siciliaanse Palermo bereikte net op tijd Ellis Island om daar haar baby te krijgen. Niet meer dan vierentwintig uur speling, maar net genoeg, en de kleine Antonio was dus in Amerika geboren.

  Zijn vader had het juiste soort vrienden, namelijk vrienden in de mafia. Antonio werkte een tijdje als ongeschoold arbeider, maar toen introduceerden die vrienden hem eerst in de olijfolie en daarna in de restaurantbranche. Hij had altijd zijn mond gehouden en gedaan wat hem gezegd werd, tot hij eindelijk in de bouwnijverheid roem en rijkdom verwierf.

  Zijn dochter was niet met een Siciliaan getrouwd. Dat aanvaardde hij, net zoals hij aanvaardde dat zijn vrouw aan leukemie stierf. Zijn schoonzoon was een rijke Angelsaksische advocaat en gaf de familie een solide aanzien. Zijn dood kwam goed uit, want zo kwamen Mori en zijn geliefde dochter weer samen, plus zijn prachtige kleinzoon die zó briljant was dat hij naar Harvard ging. Het gaf niet dat hij een heilige was en voor de geneeskunde koos. Mori verdiende genoeg geld voor allemaal, want hij zat bij de mafia en was een belangrijk lid van de Luca-familie, waarvan de leider, don Giovanni Luca, weliswaar was teruggekeerd naar Sicilië, maar nog steeds capo di tutti capi was. Baas van alle bazen in heel de mafia. Het respect dat Mori daarmee kreeg, was onbetaalbaar.

  

  Toen Jackson in het huis van zijn grootvader aankwam, hield zijn moeder Rosa in de keuken toezicht op de maaltijd, die door het dienstmeisje Maria werd klaargemaakt. Ondanks de grijze strengen in haar zwarte haar was ze nog steeds knap. Ze draaide zich om, kuste hem op beide wangen en keek hem toen aandachtig aan.

  ‘Je ziet er afgrijselijk uit. Je hebt wallen onder je ogen.’

  ‘Mamma, ik heb net nachtdienst gehad. Ik heb drie uur in bed gelegen, heb toen gedoucht en ben hierheen gekomen omdat ik je niet wilde teleurstellen.’

  ‘Je bent een lieve jongen. Ga je grootvader maar even gedag zeggen.’

  Jackson ging naar de woonkamer, waar Mori de zondagskrant zat te lezen. Hij boog zich voorover en kuste zijn grootvader op zijn wang, en Mori zei: ik heb gehoord wat je moeder zei, en ze heeft gelijk. Je doet goed werk, maar daar ga je aan onderdoor. Hier, neem een glas rode wijn.’

  Jackson pakte het glas aan en nam genietend een slokje. ‘Lekker.’

  ‘Interessante nacht gehad?’ Mori stelde oprecht belang in wat zijn kleinzoon deed en verveelde zijn vrienden zelfs met zijn loftuitingen over hem.

  Jackson wist dat zijn grootvader hem verwende. Hij liep naar de tuindeur, maakte hem open en stak een sigaret op. Hij draaide zich om. ‘Weetje nog die bruiloft van Solazzo vorige maand?’

  ‘Ja.’

  ‘Je stond met Carl Morgan te praten en je had me net aan hem voorgesteld.’

  ‘Meneer Morgan was nogal onder de indruk van je, zei hij.’ Mori’s stem klonk trots.

  ‘Ja. Hoe dan ook, jullie hadden het over zaken.’

  ‘Onzin, wij doen toch geen zaken samen?’

  ‘In Godsnaam, grootvader, ik ben niet gek en ik hou van je, maar denk je echt dat ik had kunnen komen waar ik ben, zonder te beseffen wat voor zaken je doet?’

  Mori knikte langzaam en pakte de fles. ‘Wil je nog wat? En zeg maar waar je heen wilt.’

  ‘Jij en meneer Morgan hadden het over Hongkong. Hij noemde enorme investeringen in wolkenkrabbers en hotels en zo en maakte zich zorgen over wat er gebeurt als de Chinese communisten het overnemen.’

  ‘Makkelijk zat. Miljarden dollars weggesmeten,’ zei Mori.

  ‘Gisteren stond er een artikel in de Times over dat Peking boos was omdat de Britten er een democratisch politiek systeem invoeren voordat ze ‘m in zevenennegentig smeren.’

  ‘En waar wil je heen?’ vroeg Mori.

  ‘Heb ik dus gelijk als ik denk dat jij en je medewerkers zakelijke belangen in Hongkong hebben?’

  Zijn grootvader staarde hem nadenkend aan. ‘Dat mag je wel zeggen, maar waar wil je heen?’

  Jackson zei: ‘Wat zou u zeggen als ik u vertelde dat Mao Tse-toeng in 1944 samen met lord Louis Mountbatten iets getekend heeft dat de Chungking-overeenkomst heet, inhoudende dat hij, als hij ooit in China aan de macht kwam, het Hongkong-verdrag met honderd jaar zou verlengen in ruil voor Britse hulp in zijn gevecht tegen de Japanners?’

  Zijn grootvader bleef hem aanstaren, stond op, deed de deur dicht en ging weer zitten.

  ‘Leg uit,’ zei hij.

  Dat deed Jackson, en toen hij klaar was, bleef zijn grootvader nadenkend zitten. Hij stond op, liep naar zijn bureau en kwam met een kleine bandrecorder terug. ‘Vertel het nog eens,’ zei hij. ‘Alles van begin tot eind. Laat niets weg.’

  Op dat moment deed Rosa de deur open. ‘De lunch is bijna klaar.’

  ‘Over een kwartier, cara’ zei haar vader. ‘Dit is echt heel belangrijk.’

  Ze fronste, maar liep weg en deed de deur achter zich dicht. Mori wendde zich tot zijn kleinzoon. ‘Zoals ik al zei: vertel alles,’ en hij zette de bandrecorder aan.

  

  Toen Mori later die middag het poloveld van Glendale bereikte, regende het. Schuilend onder bomen en paraplu’s stond daar nog steeds een behoorlijke menigte, want Carl Morgan speelde en Morgan was goed. Hij had een handicap van tien goals, en dat betekende dat hij een topspeler was. Hij was vijftig jaar, zag er schitterend uit, was een meter tachtig lang, had brede schouders en zijn haar was achter zijn oren gekamd.

  Dat haar was gitzwart: een erfenis van zijn moeder, een nicht van don Giovanni die tijdens de Tweede Wereldoorlog met de jonge legerofficier trouwde die zijn vader werd. Zijn vader bewees zijn bekwaamheid en moed in zowel de Koreaanse als de Vietnamese oorlog, werd brigade-generaal en ging na zijn pensionering in Florida wonen, waar ze dank zij hun zoon een aangename oude dag hadden.

  Allemaal hoogst fatsoenlijk, een keurige façade voor de zoon, die in 1965 van Yale kwam en zich als vrijwillige paratroeper voor Vietnam meldde. Daar kwam hij weer uit met twee Purple Hearts, een Silver Star en een Vietnamees Cross of Valour. Zijn geloofsbrieven als oorlogsheld verschaften hem eerst toegang tot Wall Street en daarna tot de hotelindustrie en de bouw. Aan het eind van het liedje was hij miljardair en op alle maatschappelijke niveaus tussen Londen en New York aanvaard.

  Een polowedstrijd omvat zes perioden van zeven minuten, en beide partijen hebben vier ruiters. Morgan speelde in de voorhoede, want daar had hij de meeste kans op totale agressie, en daar hield hij van.

  Ze waren aan de laatste periode van de wedstrijd bezig, toen Mori uit de auto stapte en zijn chauffeur omliep om de paraplu boven zijn hoofd te houden. Een paar meter verderop stond een levendige, knappe jonge vrouw naast een stationcar met een Burberry-regenjas over haar schouders. Ze was ongeveer een meter zeventig lang en had blond, op haar schouders vallend haar, hoge jukbeenderen en groene ogen.

  ‘Meneer Morgans dochter is inderdaad een knappe jongedame,’ zei de chauffeur.

  ‘Stiefdochter, Johnny,’ hielp Mori hem herinneren.

  ‘Ach ja, natuurlijk; dat was ik vergeten, maar ze heeft zelfs zijn naam gekregen en zo. Afschuwelijk dat haar moeder op die manier is omgekomen. Asta, wat een rare naam eigenlijk.’

  ‘Dat is Zweeds,’ zei Mori.

  Asta Morgan sprong opgewonden op en neer. ‘Kom op, Carl, maak ze af.’

  Carl Morgan wierp in het voorbijgaan een blik op haar. Zijn tanden flitsten en hij reed keihard op de jonge spits van de tegenpartij af, ramde zijn linkervoet onder de stijgbeugel van de jongen en lichtte hem geheel onreglementair uit het zadel. Even later was hij donderend verder gereden en scoorde.

  De wedstrijd was gewonnen. In de handgalop reed hij door de regen naar Asta en stapte uit het zadel. Een knecht nam zijn paard over, Asta gaf hem een handdoek, stak toen een sigaret op en gaf hem die aan. Ze keek glimlachend naar hem op en er was een intimiteit tussen hen die ieder ander in de buurt uitsloot. ‘Hij houdt wis en waarachtig van dat meisje,’ zei Johnny.

  Mori knikte. ‘Dat zou je wel zeggen.’

  Morgan draaide zich om, zag hem en zwaaide, en Mori liep naar hem toe. ‘Carl, leuk je te zien. En jou ook, Asta.’ Hij raakte zijn hoed aan.

  ‘Iets zakelijks, Carl. Gisteravond is iets aan het licht gekomen dat je misschien interesseert.’

  Morgan zei: ‘Iets waarover je niet kunt praten in aanwezigheid van Asta?’

  Mori aarzelde. ‘Natuurlijk niet.’ Hij haalde de kleine bandrecorder uit zijn zak. ‘Mijn kleinzoon Tony was erbij toen vannacht een man stierf in het Our Lady of Mercy-ziekenhuis. Hij vertelde Tony een ongelooflijk verhaal, Carl. Dat zou best iets voor jou kunnen zijn.’

  ‘Oké, laten we maar even een droog plekje opzoeken.’ Morgan hielp Asta in de auto en volgde haar naar binnen.

  Mori ging bij hen zitten. ‘Daar gaan we.’ Hij zette de bandrecorder aan.

  

  Toen de band was afgelopen, bleef Morgan met strakke blik zitten kijken; een sigaret hing uit zijn mondhoek.

  Asta zei: ‘Wat een ongelooflijk verhaal.’ Ze had een zachte, prettige stem die eerder Engels dan Amerikaans klonk.

  ‘Dat mag je wel zeggen.’ Morgan wendde zich tot Mori. ‘Die band neem ik mee. Ik laat hem door mijn secretaresse uittikken en over een gecodeerde fax naar don Giovanni in Palermo sturen.’

  ‘Heb ik gedaan wat ik moest?’

  ‘Je hebt het goed gedaan, Antonio.’ Morgan pakte zijn hand.

  ‘Nee, dat deed Tony, Carl, niet ik. Wat moet ik met die jongen aan? Harvard Medical School, de Mayo-kliniek, een briljante student, en toch werkt hij voor een appel en een ei bij de nonnen in het Our Lady of Mercy.’

  ‘Laat hem maar,’ zei Morgan. ‘Die vindt zijn weg wel. Ik ben naar Vietnam gegaan, Antonio, en dat kan niemand van me afnemen. En daar is niets op tegen. Een rijke jongen zoekt de ellende op als dat helemaal niet hoeft. Dat zegt iets. Hij blijft daar niet zijn hele leven zitten, maar het feit dat hij dat gedaan heeft, zorgt dat de mensen hem de rest van zijn leven beschouwen als iemand die respect verdient. Het is een prima knul.’ Hij legde een hand op Mori’s schouder. ‘Hé, ik klink toch niet te berekenend, hè?’

  ‘Nee,’ protesteerde Mori, ‘helemaal niet. Hij is een jongen om trots op te zijn. Bedankt, Carl, bedankt. Ik laat jullie nu alleen. Dag, Asta.’ Hij knikte haar toe en liep weg.

  ‘Dat was aardig,’ zei Asta tegen Morgan. ‘Wat je over Tony zei.’

  ‘Maar het is waar. Die jongen is briljant. Uiteindelijk komt-ie op Park Avenue terecht, maar anders dan al die andere briljante artsen zal hij altijd de man blijven die in de binnenstad voor de nonnen van het Our Lady of Mercy heeft gewerkt, en dat is onbetaalbaar.’

  ‘Jij bent altijd zo cynisch,’ zei ze.

  ‘Nee, schat, realistisch.’ Hij liet zich achter het stuur glijden. ‘En nu gaan we er vandoor. Ik ben uitgehongerd. Ik neem je mee uit eten.’

  

  In The Four Seasons waren ze net klaar met eten en aan koffie toe, toen een van de kelners een telefoon naar hun tafel bracht. ‘Een buitenlands gesprek voor u, meneer. Uit Sicilië. Volgens die meneer was het dringend.’

  De stem over de telefoon klonk bars en ondubbelzinnig. ‘Carl. Giovanni hier.’

  Morgan ging rechtop in zijn stoel zitten. ‘Oom?’ Hij ging over op Italiaans. ‘Wat een prettige verrassing. Hoe gaan de zaken?’

  ‘Zo te zien goed, vooral toen ik je fax had gelezen.’

  ‘Had ik gelijk dat ik u op de hoogte stelde?’

  ‘Zozeer gelijk dat ik wil dat je het volgende vliegtuig hierheen neemt. Dit is een ernstige kwestie, Carl, heel ernstig.’

  ‘Prima, oom. Morgen ben ik bij u. Asta zit hier ook. Wilt u haar even gedag zeggen?’

  ‘Ik zie haar liever zelf; neem haar dus maar mee. Een prettig vooruitzicht, Carl.’

  De hoorn werd op de haak gelegd. De kelner kwam aanlopen en nam de telefoon van hem aan. ‘Waar gaat het over?’ vroeg Asta. ‘Zaken. Kennelijk vat Giovanni die kwestie van de Chungking- overeenkomst heel ernstig op. Hij wil dat ik morgen in Palermo ben. En jij ook, schat. Het wordt tijd dat je een bezoek aan Sicilië brengt,’ en hij gebaarde naar de ober.

  

  Ze namen de volgende ochtend een rechtstreekse vlucht naar Rome, waar Morgan zijn eigen Citation-straalvliegtuig klaar had staan voor de vlucht naar Punta Raisa, het vliegveld dertig kilometer buiten Palermo. Daar wachtte een Mercedes-limousine met een chauffeur en een hard uitziende man in een blauwe nylon regenjas. Hij had de platte neus van een prijsbokser en er ging iets van echte macht van hem uit, hoewel hij eerder Slavisch dan Italiaans leek.

  ‘De beste sterke man van mijn oom,’ fluisterde Morgan tegen Asta. ‘Marco Russo.’

  Hij glimlachte en stak zijn hand uit. ‘Marco, dat is lang geleden! Dit is mijn dochter Asta.’

  Marco wist een zweem van een glimlach op te brengen. ‘Aangenaam kennismaken. Welkom op Sicilië, signorina, en prettig u weer eens te zien, signore. De don is niet in zijn huis in de stad, maar in zijn villa.’

  ‘Goed. Laten we maar gaan.’

  

  Luca’s villa lag buiten een dorp aan de voet van de Monte Pellerino, die vijf kilometer ten noorden van Palermo hoog de lucht in steekt.

  ‘Tijdens de Punische Oorlogen tegen de Romeinen hielden de Carthagers het op die berg driejaar vol,’ vertelde Morgan tegen Asta.

  ‘Het ziet er fascinerend uit,’ zei ze.

  ‘Al generaties lang in bloed gedrenkt.’ Hij stak de plaatselijke krant omhoog die Marco hem gegeven had. ‘Gisteravond drie soldaten opgeblazen met een autobom, en vanochtend een priester in de nek geschoten omdat ze hem een verklikker vonden.’

  in ieder geval zit jij aan de goede kant.’

  Hij pakte haar hand. ‘Alles wat ik doe, is strikt legaal, Asta. Dat is de kern van de zaak. Mijn zakelijke belangen en die van mijn medewerkers zijn smetteloos.’

  ‘Dat weet ik, schat,’ zei ze. ‘Jij hebt de mooiste façade ter wereld. Opa Morgan generaal, jij een oorlogsheld, miljardair, filantroop en een van de beste polospelers ter wereld. De laatste keer dat we in Londen waren, vroeg prins Charles zelfs of je voor hem wilde spelen.’

  ‘Hij wil me volgende maand.’ Ze lachte, en hij zei: ‘Maar vergeet één ding nooit, Asta. De echte macht zit niet in New York. Die ligt in de handen van de oude man die we straks begroeten.’

  Op dat moment draaiden ze door een veiligheidspoortje in een oude, vijf meter hoge muur en reden door een subtropische tuin naar de prachtige Moorse villa.

  

  De ontvangkamer leek wel een zaal. De zwart-witte tegelvloer lag bezaaid met kleden en overal stond zeventiende-eeuws Italiaans meubilair van donker eikehout. In de haard laaide een houtvuur en de openslaande deuren boden uitzicht op de tuin. Luca zat op een sofa met hoge rugleuning. Hij had een sigaar in zijn mond en zijn handen omklemden de zilveren handgreep van een wandelstok. Hij was lang, woog minstens honderd kilo en had met zijn bijgeknipte grijze baard de uitstraling van een Romeinse keizer.

  ‘Kom hier, kind,’ zei hij tegen Asta, en toen ze bij hem stond, kuste hij haar op beide wangen. ‘Je bent mooier dan ooit. Het is alweer achttien maanden geleden dat ik je in New York heb gezien. Ik was ellendig van verdriet over de ongelukkige dood van je moeder vorig jaar.’

  ‘Dat soort dingen gebeurt,’ zei ze.

  ‘Dat weet ik. Jack Kennedy zei ooit: wie denkt dat er in dit leven eerlijkheid bestaat, is buitengewoon slecht ingelicht. Hier, kom naast me zitten.’ Ze deed wat haar gezegd werd en hij keek op naar Morgan. ‘Je ziet er goed uit, Carlo.’ Zo noemde hij hem altijd nadrukkelijk.

  ‘U ook, oom.’

  Luca strekte zijn hand uit en Morgan drukte er een kus op. ‘Ik vind het prettig als je Siciliaanse kant komt bovendrijven. Het was verstandig van je dat je me inlichtte over dat Chungking- geval, en Mori bewees zijn goede oordeel door met jou te praten.’

  ‘Dat danken we aan zijn kleinzoon,’ zei Morgan.

  ‘Ja, natuurlijk. Tony is een goeie jongen, een idealist, en dat is goed. We hebben onze heiligen nodig, Carlo. Die maken ons voor de rest van de wereld aanvaardbaarder.’ Hij knipte met een vinger en een bediende in een witte jas kwam aanlopen. ‘Zibibbo, Alfredo.’

  ‘Komt eraan, don Giovanni.’

  ‘Die vind je vast lekker, Asta. Wijn van het eiland Pantellaria, op smaak gebracht met anijs.’ Hij wendde zich tot Morgan. ‘Marco heeft me een paar dagen geleden meegenomen voor een ritje op het platteland, en we zijn naar je boerderij in Valdini geweest.’

  ‘Hoe ging het?’

  ‘De beheerder en zijn vrouw leken zich netjes te gedragen. Heel vredig. Je zou er iets mee moeten doen.’

  ‘Grootvader is daar geboren, oom. Het is een deel van het echte Sicilië. Dat kan ik toch niet veranderen?’

  ‘Je bent een goeie jongen, Carlo. Je bent dan misschien half Amerikaans, maar je hart is Siciliaans.’

  Toen Alfredo de fles ontkurkte, zei Morgan: ‘En wat die Chungking-overeenkomst betreft: wat vindt u?’

  ‘In Hongkong hebben we miljarden geïnvesteerd in hotels en casino’s, en ons bezit lijdt ernstig schade als de Chinezen in zevenennegentig het roer overnemen. Elke vertraging zou schitterend zijn.’

  ‘Maar lukt dat echt als zo’n document boven water komt?’ vroeg Asta.

  Hij nam van Alfredo een glas zibibbo aan. ‘De Chinezen hebben er heel goed voor gezorgd dat de voorgestelde veranderingen in de status van Hongkong via de Verenigde Naties verlopen. Tegenwoordig willen ze alles, van internationaal aanzien tot de Olympische Spelen. Als een document opduikt met de heilige naam van Mao Tse-toeng erop, weet je maar nooit wat er gebeurt.’

  ‘Dat is waar,’ zei Morgan instemmend. ‘Maar natuurlijk schreeuwen ze dat het een vervalsing is.’

  ‘Ja,’ zei Asta, ‘maar er is één belangrijk punt. Het document is niet vals maar echt. Dat weten wij, en alle deskundigen die ze erbij halen, zullen dat moeten toegeven.’

  ‘Dat meisje is slim.’ Luca tikte op haar knie. ‘We hebben niets te verliezen, Carlo. Met dat document op tafel kunnen we op z’n minst het proces vertragen, en misschien nog wel meer. Zelfs als we daar miljoenen bij verliezen, steek ik nog steeds graag een spaak in het wiel van de Chinezen en vooral van de Britten. Het is hun schuld, omdat ze hun zaakjes niet al jaren geleden hebben geregeld.’

  ‘Raar dat u dat zegt,’ zei Asta tegen hem. ‘Volgens mij was dat precies wat Mountbatten in vierenveertig probeerde te doen.’

  Hij lachte bulderend en hief zijn glas. ‘Wijn, Alfredo!’

  ‘Wat stelt u voor?’ vroeg Morgan.

  ‘Vind die zilveren bijbel. Als je die hebt, heb je de overeenkomst.’

  ‘Die moet volgens Tanners verhaal ergens op het Loch Dhu-kasteel liggen,’ voegde Asta daaraan toe.

  ‘Precies. Dat is een probleem. Zodra ik je fax kreeg, heb ik mijn Londense jurist de situatie van dat huis laten bekijken. Het is op dit moment verhuurd aan een sjeik uit Oman, een prins van den bloede, en daar kunnen we niets aan doen. Hij woont daar en blijft er nog een maand. Mijn jurist heeft het in jouw naam gehuurd voor de drie maanden daarna.’

  ‘Prima,’ zei Morgan. ‘Dat geeft me ruimschoots de tijd om m’n zakelijke dingen te regelen. Die bijbel moet daar ergens zijn.’

  ‘Ik heb mijn jurist opdracht gegeven om er meteen naartoe te gaan en persoonlijk met die lady Katherine Rose de huur te regelen. Hij heeft de kwestie van de bijbel ter sprake gebracht en vertelde dat hij de legende had gehoord over hoe alle lairds die meenamen naar het slagveld. Toen hij me belde, zei hij dat ze oud en een beetje warrig is. Ze zei dat ze dat ding al in geen jaren gezien had.’

  ‘Iets anders,’ zei Asta. ‘Volgens Tony Jackson vroeg hij aan Tanner: “De bijbel ging dus terug naar Loch Dhu?” ‘

  Morgan onderbrak haar: ‘En toen antwoordde Tanner: “Dat mag je wel zeggen, ja.” ‘

  Asta knikte. ‘En toen zei Tony dat hij begon te lachen. Dat vind ik nogal vreemd.’

  ‘Vreemd of niet, die bijbel moet daar ergens zijn,’ zei Luca. ‘Jij gaat hem vinden, Carlo.’ Hij stond op. ‘Maar eerst eten we.’ Marco Russo stond bij de deur in de gang, en toen ze hem passeerden, zei Luca: ‘Neem Marco maar mee voor het geval je een paar spieren nodig hebt.’ Hij tikte op Marco’s gezicht. ‘De Schotse Hooglanden, Marco. Je zult je goed moeten inpakken.’

  ‘Alles wat u zegt, capo’’

  Marco deed de deur naar de eetkamer open, waar twee bedienden klaar stonden. In de ontvangkamer ruimde Alfredo de wijnfles en de glazen op, nam ze mee naar de keuken en zette ze naast de gootsteen, zodat het meisje ze later kon afwassen. Hij zei tegen de kokkin: ‘Ik ga er vandoor,’ ging naar buiten, stak een sigaret op en liep door de tuin naar het personeelsverblijf. Alfredo Ponti was een uitstekende kelner en een nog betere politieman van de nieuwe, toegewijde soort die van het Italiaanse vasteland kwam. Drie maanden eerder had hij de baan bij Luca weten te krijgen.

  Als hij contact zocht met zijn superieuren, belde hij meestal buitenshuis, maar de twee andere bedienden, de kokkin en het meisje waren aan het werk; hij was dus even alleen. Wat hij had afgeluisterd, leek hoe dan ook belangrijk. Hij besloot het risico te nemen, pakte de hoorn van de haak tegen de muur aan het einde van de gang en draaide een nummer in Palermo. Er werd direct opgenomen.

  ‘Gagini, ik ben het, Ponti. Ik heb iets voor je. Vanavond verscheen hier Carl Morgan met zijn stiefdochter. Ik hoorde ze tegen Luca een heel merkwaardig verhaal vertellen. Heb je wel eens van de Chungking-overeenkomst gehoord?’

  Paolo Gagini was majoor bij de Italiaanse geheime dienst in Rome, maar op het oog een zakenman in Palermo. Hij zei. ‘Dat is nieuw voor me. Ik zet even de bandrecorder aan. Goddank heb jij een fotografisch geheugen. Oké, begin maar. Vertel alles.’ Hetgeen Alfredo tamelijk gedetailleerd deed. Toen hij klaar was, zei Gagini: ‘Goed werk, hoewel ik niet zie dat we er veel aan hebben. We houden contact. Wees voorzichtig.’

  Alfredo legde de hoorn op de haak en ging naar bed.


  
    * * *

  


  
    Gagini zat in zijn flat in Palermo na te denken. Hij kon de mensen in Rome het verhaal vertellen, maar dat interesseerde niemand daar veel. Iedereen wist wie Carl Morgan was, maar hij hield zich ook keurig aan de wet. Hoe dan ook, alles wat hij in Schotland deed, was de verantwoordelijkheid van de Britse autoriteiten, en daardoor moest hij aan zijn oudste vriend in de Britse inlichtingendienst denken. Gagini glimlachte. Hij was dol op die man. Hij haalde zijn codeboek te voorschijn en vond het nummer van het ministerie van Defensie in Londen.

    Toen de telefoniste opnam, zei hij: ‘Brigade-generaal Ferguson, alstublieft. Prioriteit Eén.’

    

    Een uur of twee later gingen Morgan en Asta naar bed en werd Alfredo wakkergeschud. Hij zag Marco over hem heen staan. ‘De capo wil je spreken.’

    ‘Waarover?’

    Marco haalde zijn schouders op. ‘Moetje mij niet vragen. Hij is op het terras.’

    Hij liep weg. Alfredo kleedde zich snel aan en liep achter hem aan. Hij had geen enkel bang voorgevoel. Al drie maanden verliep alles uitstekend en hij was altijd heel voorzichtig, maar als voorzorg stak hij een klein automatisch pistool in zijn broeksband.

    Hij trof Luca zittend in een rieten stoel. Marco leunde tegen een pilaar. De oude man zei: ‘Je hebt een tijdje geleden opgebeld.’ Alfredo kreeg een droge mond. ‘Ja, inderdaad, mijn neef in Palermo.’

    ‘Je liegt,’ zei Marco. ‘We hebben een apparaat dat de nummers controleert. Die registreerde geen retourcode, en het nummer kan dus niet worden nagegaan.’

    ‘En dat geldt alleen voor de inlichtingendiensten,’ zei Luca. Alfredo draaide zich om en rende door de tuin naar het hek. Marco trok een pistool met geluiddemper.

    ‘Dood ‘m niet,’ riep Luca.

    Marco schoot hem in zijn been en de jongeman viel, maar draaide zich op de grond om en trok het automatische wapen uit zijn broeksband. Marco had nu geen keus meer en schoot hem tussen zijn ogen.

    Leunend op zijn stok liep Luca erheen. ‘Arme jongen. Nog zo jong. Ze blijven het proberen. Zorg dat je hem kwijtraakt, Marco.’

    Hij draaide zich om en liep weg.

    


  


  


  Vier


  Ferguson zat aan zijn bureau, toen Hannah Bernstein binnenkwam en een dossier op zijn bureau legde. ‘Hier zit alles in over Carl Morgan.’

  Ferguson leunde achterover. ‘Vertel maar.’

  ‘Zijn vader is gepensioneerd brigade-generaal, maar zijn moeder is de nicht van Giovanni Luca. Dat betekent dat hij ondanks zijn Yale en dat oorlogsheldengedoe in Vietnam en zijn hotels en bouwbedrijven een façade voor de mafia is.’

  ‘Sommigen zouden zeggen dat hij het nieuwe, wettige gezicht van de mafia vertegenwoordigt.’

  ‘Met het grootste respect, generaal, maar dat is gelul.’

  ‘Hemeltje, hoofdinspecteur, wat een grove taal. Er is dus nog hoop.’

  ‘Een boef is een boef, ook al draagt hij pakken van Brioni en speelt hij polo met prins Charles.’

  ‘Daar ben ik het van harte mee eens. Heb je het Loch Dhu-kasteel en de situatie daar nagetrokken?’

  ‘Jawel, generaal. Op dit moment is het verhuurd aan prins Ali ben Joesef uit Oman. Hij zit daar nog een maand.’

  ‘Vervelend. Arabische koninklijke families zijn altijd afschuwelijk om mee te werken.’

  ‘Er is nog iets anders, generaal. Als de prins vertrekt, huurt Carl Morgan het voor drie maanden.’

  ‘Waarom doet hij dat?’ Ferguson fronste en knikte toen. ‘De bijbel. Dat kan niet anders.’

  ‘Bedoelt u dat hij die moet zoeken, generaal?’

  ‘Zoiets. Wat valt er over het landgoed nog meer te vertellen?’

  ‘Het is eigendom van lady Rose, Campbells zuster. Hij is nooit getrouwd en zij woont in het poortgebouw. Ze is tachtig en niet goed gezond.’ Hannah keek in het dossier. ‘Ik zie dat er ook een klein jachthuis te huur is. Dat heet Ardmurchan Lodge. Een kilometer of vijftien van het hoofdgebouw in het hertenbos.’ Ferguson knikte. ‘Luister. We pakken het gewoon zo simpel mogelijk aan. Neem zo snel mogelijk de Lear op Gatwick, vlieg erheen en stort je op lady Katherine. Zeg namens mij datje belang stelt in dat jachthuis. Zeg dat je je altijd voor dat gebied geïnteresseerd hebt omdat je grootvader met Campbell in de oorlog heeft gezeten. Breng dan de kwestie van de bijbel ter sprake. Die kan daar best op de salontafel liggen.’

  ‘Prima, generaal. Ik zal doen wat u zegt.’ De telefoon op zijn bureau ging. Ze pakte hem op, luisterde en legde de hoorn weer op de haak. ‘Dillon heeft nu zijn laatste controle in het ziekenhuis.’

  ‘Dat weet ik,’ zei Ferguson.

  ‘En die bijbel, generaal? Denkt u echt dat die ergens rondslingert?’

  ‘Eigenlijk denk ik van niet. Aan die mogelijkheid moeten Luca en Morgan hebben gedacht. Het feit dat ze als volgende stap het kasteel huren, lijkt te betekenen dat ze heel goed weten van niet.’

  ‘Klinkt logisch.’ Ze legde een ander dossier op zijn bureau. ‘Dillons medische rapport. Niet best.’

  ‘Nee. Professor Bellamy heeft het er met mij over gehad. Daarom krijgt hij vanochtend zijn laatste onderzoek, en dan komt hij hier even langs.’

  ‘Is hij voorgoed uitgeschakeld, generaal?’

  ‘Daar ziet het wel naar uit, maar dat is mijn zorg, niet de jouwe. Jij taait af naar Schotland en kijkt wat je vinden kunt. Intussen praat ik met de premier. In dit stadium is een telefoontje genoeg, maar ik vind dat hij zo gauw mogelijk moet weten wat er gaande is.’

  

  ‘Kleed je maar aan, Sean,’ zei Bellamy. ‘Ik zie je straks in mijn kantoor.’

  Dillon stapte van de operatietafel waar de professor hem had onderzocht. Het vlees op zijn botten leek verschrompeld en onder zijn ogen hingen een soort blauwe plekken. Toen hij over zijn schouder in de spiegel keek, zag hij de felrode, gezwollen striemen van littekens: het resultaat van twee operaties die zijn leven hadden gered nadat Norah Bell zijn ingewanden te lijf was gegaan. Met een onbegrijpelijk zwak gevoel kleedde hij zich langzaam aan, en toen hij zijn jasje aantrok, leek de Walther in zijn speciale linkerzak wel een ton te wegen. Hij liep naar het kantoor, waar Bellamy achter zijn bureau zat.

  ‘Hoe voel je je in het algemeen?’

  Dillon liet zich slap op een stoel zakken. ‘Klote. Zwak, geen energie, en ook pijn.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Hoe lang duurt dat nog?’

  ‘Dat kost tijd,’ zei Bellamy. ‘Ze heeft een stukje van je ruggegraat gehaald en je maag, nieren en blaas beschadigd. Heb je enig idee hoe dicht je bij de dood bent geweest?’

  ‘Ik weet het, ik weet het,’ zei Dillon. ‘Maar wat moet ik nu doen?’

  ‘Vakantie, een lange vakantie, liefst in de zon. Daar zorgt Ferguson wel voor. En wat de pijn betreft,’ hij schoof een flesje pillen over het bureau, ‘ik heb je dosis morfine verhoogd tot anderhalve milligram.’

  ‘Hartstikke bedankt. Voor ik het weet, ben ik verslaafd.’ Dillon stond langzaam op. ‘Ik ben er vandoor. Ik ga maar even bij Ferguson langs; dan hebben we dat gehad.’

  Toen hij naar de deur liep, zei Bellamy: ‘Je kunt me hier altijd bellen, Sean.’

  

  Hannah, die over een uur op Gatwick moest zijn, controleerde in het personeelskantoor de laatste details van haar reis. Loch Dhu lag in een gebied dat Moidart heette: aan de kust van Noordwest-Schotland, niet ver van zee, ongeveer honderdtachtig vierkante kilometer bergen en moerassen met maar weinig inwoners. Dat was prettig. Een kilometer of acht van Loch Dhu lag een oude, verlaten landingsbaan die Ardmurchan heette. De RAF had hem in de oorlog als basis voor reddingen op zee vanuit de lucht gebruikt. De Lear kon daar makkelijk landen. Bijna zevenhonderd kilometer. Dus een reis van ongeveer anderhalf uur. Daarna had ze vervoer naar het kasteel nodig. Ze vond het telefoonnummer van het poortgebouw en belde lady Katherine Rose.

  Een vrouw met een fors Schots accent nam op, maar werd na een tijdje vervangen door de vrouw des huizes. Haar stem was anders: op een of andere manier moe en licht trillend. ‘Katherine Rose.’

  ‘Lady Rose? Mag ik u namens een cliënt komen opzoeken?’ En daarna legde ze alles uit.

  ‘Natuurlijk, lieve. Ik stuur mijn tuinman Angus wel om je op te halen. Ik zal je graag ontvangen. Noem me overigens maar gewoon lady Katherine. Dat is hier de gewoonte.’

  Hannah legde de hoorn op de haak en trok haar jas aan. De deur ging open en Dillon kwam binnen. Hij zag er verschrikkelijk uit, en de moed zonk haar in de schoenen.

  ‘Jeetje, Dillon, blij dat ik je zie.’

  ‘Dat betwijfel ik, beste meid. Aan de andere kant moet ik zeggen dat jij eruit ziet om op te vreten. Is zijne majesteit er?’

  ‘Hij verwacht je. Luister, ik moet hollen. De Lear staat op Gatwick te wachten, want ik moet snel even naar Schotland.’

  ‘Dan houd ik je niet langer op. Goeie vlucht.’ Hij klopte op Fergusons deur en ging naar binnen.

  

  ‘God zij met u allen,’ zei Dillon.

  Ferguson keek op. ‘Je ziet er afzichtelijk uit.’

  ‘En u eveneens, dient men te antwoorden,’ zei Dillon. ‘En ik zie daar cognac en schenk dus maar even wat in.’

  Dat deed Ferguson. Dillon dronk het glas in één teug leeg en stak een sigaret op. Ferguson zei: ‘Opmerkelijk slechte gewoontes voor een patiënt.’

  ‘Laten we geen tijd verspillen. Zet u me op de keien?’

  ‘Ik ben bang van wel. Je aanstelling was nooit helemaal officieel, weet je. Dat maakt het allemaal een beetje lastig.’

  ‘Nou ja, aan alles komt een eind.’

  Hij schonk een tweede glas cognac in en Ferguson zei: ‘Normaal had je een pensioen gekregen, maar in jouw omstandigheden ben ik bang van niet.’

  Dillon glimlachte. ‘Weet u nog die Michael Aroun, die klootzak die ik in eenennegentig in Bretagne om zeep hielp na de Downing Street-affaire? Die had twee miljoen op mijn bankrekening moeten zetten, maar belazerde me.’

  ‘Dat weet ik nog,’ zei Ferguson.

  ‘Voordat ik wegging, haalde ik zijn kluis leeg. Diverse valuta, maar alles bij elkaar kwam het neer op zo’n zeshonderdduizend pond. Ik red me wel.’ Hij dronk zijn glas leeg. ‘Nou, ik moet in alle oprechtheid toegeven dat de samenwerking met u een sensatie is geweest, maar nu ga ik er maar vandoor.’

  Toen hij zijn hand op de deur legde, zei Ferguson formeel: ‘Nog één ding, Dillon. Ik neem aan dat je zoals gewoonlijk de Walther bij je hebt. Ik zou het bijzonder op prijs stellen als je die op mijn bureau achterliet.’

  ‘Krijg de pest maar, generaal,’ zei Dillon, en liep weg.

  

  De vlucht naar Moidart was spectaculair: op tien kilometer hoogte eerst recht over het Engelse Merendistrict, daarna Schotland en de Firth of Forth, het Grampian-gebergte aan haar rechterhand, daarna al snel de eilanden Eigg en Rhum en het eiland Skye in het noorden. De Lear zwenkte naar het oosten in de richting van het grote, glanzende oppervlak van Loch Shiel, maar eerst passeerde ze het hertenbos, het Loch Dhu-kasteel en het zwarte en strenge meer zelf. De copiloot deed de navigatie en wees bij hun afdaling alles aan. En daar lagen de landingsbaan, de vervallen barakken van plaatijzer, twee hangars en een oude verkeerstoren.

  ‘De Ardmurchan-baan. In ‘14-’18 gebruikt voor reddingsvluchten boven zee.’

  Van het kasteel uit gezien lag de baan aan de andere kant van het meer, en toen ze draaiden om te landen, zag Hannah een oude stationcar komen aanrijden. De Lear kwam rijdend tot stilstand. Beide piloten, van de raf geleend, stapten met haar uit om hun benen te strekken. De piloot, een zekere kapitein Lacey, zei: ‘Nergenshuizen, hoofdinspecteur.’

  ‘Daar kunt u maar beter aan wennen, kapitein. Ik vermoed dat we hier nog wel eens terugkomen,’ zei ze, en liep naar de stationcar.

  De chauffeur had een tweedjas met capuchon aan en had een rood, vlekkerig gezicht van te veel whisky. ‘Angus, mevrouw. Lady Katherine stuurt me om u op te halen.’

  ‘Ik heet Bernstein,’ zei ze, en ging op de passagiersstoel zitten. Terwijl ze wegreden, zei ze: ‘Je hebt geen idee hoe opgewonden ik ben om hier te zijn.’

  ‘Waarom dan wel, mevrouw?’

  ‘Mijn grootvader kende de oude laird in de oorlog. Majoor Campbell. Ze hebben samen in het Verre Oosten gediend bij lord Mountbatten.’

  ‘Nou, daar weet ik niet veel van, mevrouw. Ik ben pas vierenzestig. Ik heb dus alleen maar in dienst gezeten, en dat was in 1948.’

  ‘Juist ja. Ik weet nog dat mijn grootvader zei dat de laird een oppasser had die hier van het landgoed kwam, een zekere korporaal Tanner. Heb je die gekend?’

  ‘Inderdaad, mevrouw. Hij heeft het landgoed jarenlang geleid. Ging op bezoek bij zijn dochter in New York en is daar gestorven. Nog maar een paar dagen geleden.’

  ‘Wat afschuwelijk.’

  ‘De dood bezoekt ons allemaal,’ zingzegde hij.

  Het leek op een regel uit een slecht toneelstuk, vooral met dat Hooglandse accent. Ze verviel in stilzwijgen, en hij liet de stationcar de hoge, ouderwetse ijzeren poort in draaien en naast het poortgebouw stoppen.

  

  Lady Katherine Rose was oud en moe, en dat bleek uit haar verschrompelde gezicht. Ze zat in een stoel met heel brede rugleuning en had een deken over haar knieën. De salon waarin ze

  Hannah ontving, was aangenaam gemeubileerd en de meeste meubels waren kennelijk antiek. In de haard brandde een vuur, maar een van de tuindeuren stond open. ik hoop dat je dat niet erg vindt, lieve,’ zei ze tegen Hannah. ik heb frisse lucht nodig. Mijn borst is niet meer wat hij geweest is.’ Een opgewekte, eigenlijk te dikke vrouw van in de vijftig kwam luidruchtig binnen met thee en scones, die ze op een mahoniehouten tafel zette. ‘Zal ik inschenken?’ vroeg ze. Net als Angus had ze een Hooglands accent.

  ‘Doe geen moeite, Jean. Ik weet zeker dat mevrouw Bernstein dat heel goed kan. Ga maar.’

  Jean glimlachte, raapte een sjaal op die op de grond was gevallen en legde die rond de schouders van de oude vrouw. Hannah ging thee inschenken.

  ‘Zo,’ zei lady Katherine. ‘Zei u niet dat uw opdrachtgever brigade-generaal Ferguson is?’

  inderdaad. Hij vroeg zich af of hij de Ardmurchan Lodge misschien kon huren om te jagen. Ik heb uw agenten in Londen gebeld, maar die zeiden dat het grote huis verhuurd is.’

  ‘Dat klopt, en nog wel aan een Arabische prins. Een aardige man met een heleboel kinderen, die hier voortdurend komen binnenvallen. Veel te royaal. Hij stuurt me hele maaltijden die ik niet mag eten en flessen Dom Pérignon die ik niet mag drinken.’

  Hannah zette haar kop thee op het bijzettafeltje. ‘Ja. Ik hoorde dat hij hier nog een maand blijft en dat er daarna een Amerikaanse meneer komt.’

  ‘Inderdaad, een zekere meneer Morgan. Schandalig rijk. Ik heb een foto van hem in de Tatler gezien, en daarop speelt hij polo met prins Charles. Net als u kwam zijn jurist in een straalvliegtuig hierheen gevlogen om me op te zoeken. Hij heeft het huis voor drie maanden gehuurd.’ Ze nam niet de moeite haar thee op te drinken, in die zilveren doos zitten wat sigaretten. Pak er eentje voor me, als je zo vriendelijk wilt zijn, en neem er zelf ook een. Rook je?’ Ze hield hem met een licht trillende hand vast. ‘Dat is beter,’ zei ze inhalerend. ‘Daar ga ik vrijer van ademen. Maar goed, terzake. De Ardmurchan Lodge is vrij en heeft volledige jachtrechten. Herten, volgende maand korhoenders, daarna vissen. Er zijn twee badkamers en vijf slaapkamers. Ik kan ook voor personeel zorgen.’

  ‘Dat hoeft niet. De generaal heeft een bediende die ook kookt.’

  ‘Wat handig. Komt u ook?’

  ‘In ieder geval een deel van de tijd.’

  ‘De generaal zal wel net zo rijk zijn als die Amerikaan, met privé vliegtuigen en zo. Wat doet hij?’

  ‘Allerlei dingen op internationaal gebied.’ Hannah vervolgde haastig: ‘Ik zei net tegen uw tuinman wat spannend ik het vind om hier te zijn. De vader van mijn moeder vertelde me al over Loch Dhu toen ik nog een klein meisje was. Hij was tijdens de Tweede Wereldoorlog officier in het leger en zat in de staf van lord Mountbatten in het Verre Oosten.’ Al vertellend verzon ze het verhaal. ‘Hij heette Gort. Kolonel Edward Gort. Heeft uw broer het wel eens over hem gehad?’

  ‘Ik ben bang van niet, lieve. Weetje, Ian heeft in vierenveertig in India een vreselijk vliegtuigongeluk gehad. Alleen dank zij de moed van zijn oppasser Jack Tanner is hij gered. Dat was een man die hier op het landgoed is opgegroeid. Mijn broer heeft jarenlang in allerlei ziekenhuizen gelegen. Hersenbeschadiging, weet je. Hij is nooit meer de oude geworden en praatte nooit over de oorlog. Om heel eerlijk te zijn praatte die arme stakker bijna nergens meer over. Dat kon hij niet meer.’

  ‘Wat vreselijk,’ zei Hannah. ‘Dat heeft mijn grootvader me nooit verteld. De laatste keer dat hij hem zag, was in China, geloof ik.’

  ‘Dat moet dan vóór het ongeluk zijn geweest.’

  Hannah stond op en schonk haar kopje nog eens vol. ‘Wilt u nog iets anders?’

  ‘Nog een sigaret, lieve. Dat is mijn enige ondeugd, en op mijn leeftijd maakt dat ook niet meer uit.’

  Hannah deed wat haar gevraagd was, liep toen naar de tuindeur en keek over het terras naar het grote huis in de verte. ‘Wat een prachtig huis. Kantelen en torentjes; net zoals ik het me altijd voorstelde.’ Ze draaide zich om. ‘Ik ben hopeloos romantisch, en het idee van een laird van een clan, zoals mijn grootvader dat beschreef, intrigeerde me. Doedelzakken en kilts en dat soort dingen.’ Ze liep terug. ‘O ja, en er was ook nog een ander romantisch element. Hij vertelde dat majoor Campbell altijd een zilveren bijbel bij zich had; dat was een erfstuk van de familie. Hij had hem ook in Duinkerken bij zich, maar volgens het verhaal namen de Campbells hem al eeuwenlang mee naar het slagveld.’

  ‘Dat klopt,’ zei ze. ‘Die bijbel zat heel zeker in de zak van Rory Campbell toen hij aan de kant van Bonnie Prince Charlie in de slag bij Culloden sneuvelde. Interessant dat u daarover begint. Ik had al in geen jaren aan die bijbel gedacht. Hij zal bij dat vliegtuigongeluk wel verloren zijn gegaan.’

  ‘Wat jammer,’ zei Hannah voorzichtig.

  ‘Toen is echt niets gered behalve die arme Ian, en Jack Tanner natuurlijk.’ Ze zuchtte. ‘Ik heb net een paar dagen geleden gehoord dat Jack bij een bezoek aan zijn dochter in New York is gestorven. Een goede man. Hij heeft jarenlang het landgoed voor me beheerd. Die nieuwe, Murdoch, is afschuwelijk. Je kent het soort wel. Afgestudeerd in landgoederenbeheer, en denkt dus dat hij alles weet.’

  Hannah knikte en stond op. ‘U verhuurt de Ardmurchan Lodge dus aan ons?’

  ‘Wanneer je maar wilt. Laat de details hier maar achter; dan zal ik zorgen dat Murdoch een contract stuurt.’

  Daar was Hannah op voorbereid. Ze haalde een enveloppe uit haar handtasje en legde die op tafel. ‘Alstublieft. De brigadegeneraal heeft zijn kantoor op Cavendish Square. Zal ik Angus opzoeken en vragen of hij me weer naar het vliegtuig brengt?’

  ‘Die zal wel in de tuin zijn.’

  Hannah liep naar haar toe en pakte haar hand, die koel en gewichtloos aanvoelde. ‘Tot ziens, lady Katherine.’

  ‘Tot ziens, lieve. Je bent een heel mooie jonge vrouw.’

  ‘Dank u.’

  Ze draaide zich om naar de tuindeur en lady Katherine zei: ‘Raar toeval. Toen die jurist hier was, vroeg hij ook naar die bijbel. Volgens hem had meneer Morgan erover gelezen in een of ander Amerikaans tijdschrift met een artikel over Hooglandse legenden. Is dat niet wonderlijk?’

  ‘Inderdaad,’ zei Hannah. ‘Hij zal wel teleurgesteld zijn geweest dat hij er geen blik op kon slaan.’

  ‘Die indruk had ik ook.’ De oude vrouw glimlachte. ‘Tot ziens, lieve.’

  Hannah vond Angus gravend in de tuin. ‘Klaar voor vertrek, mevrouw?’

  ‘Klopt,’ zei ze.

  Toen ze naar de voorkant van het huis liepen, kwam een Range Rover tot stilstand, waar een sombere jongeman in een jagersjasje uit stapte. Van onder zijn jachtpet keek hij haar onderzoekend aan.

  ‘Dit is mevrouw Bernstein,’ zei Angus tegen hem. ‘Ze is bij lady Katherine op bezoek geweest.’

  ‘Namens mijn werkgever, brigade-generaal Charles Ferguson,’ zei ze. ‘Lady Katherine vindt het goed dat we de Ardmurchan Lodge huren.’

  Hij fronste. ‘Daar heeft ze tegen mij niets over gezegd.’ Hij aarzelde, maar stak toen zijn hand uit. ‘Stewart Murdoch. Ik ben de rentmeester van het landgoed.’

  ‘Ik heb haar pas vanochtend gebeld.’

  ‘Dat kan dan kloppen. Ik ben twee dagen in Fort William geweest.’

  ‘Ik heb alle details bij haar achtergelaten en verheug me op het contract.’ Ze glimlachte en stapte in de stationcar, ik moet weg, want op Ardmurchan staat een Lear op me te wachten. We zien elkaar beslist nog.’

  Angus ging achter het stuur zitten en reed weg. Murdoch zag hen fronsend weggaan en liep naar binnen.


  
    * * *

  


  
    De Lear steeg steil op en bereikte snel de tienduizend meter. Hannah keek op haar horloge. Het was pas even na tweeën. Met een beetje geluk was ze om half vier op Gatwick, en met wind in de rug nog eerder. Daarna nog een uur naar het ministerie van Defensie. Ze pakte de telefoon en vroeg de copiloot om haar door te verbinden met Ferguson.

    Zijn stem klonk scherp en duidelijk. ‘Goeie reis gehad?’

    ‘Uitstekend, generaal, en de huur van de Ardmurchan Lodge is rond. Maar met de bijbel had ik geen geluk. De dame heeft het hoek in geen jaren gezien en is er altijd vanuit gegaan dat het bij het vliegtuigongeluk verloren is gegaan.’

    ‘Ja, maar wij weten van niet, hè?’

    ‘Zo te zien staat ons een soort weekendspeurtocht in een landhuis te wachten, generaal.’

    ‘Je bedoelt dat die Morgan te wachten staat, hoofdinspecteur.’

    ‘Hoe gaan we het aanpakken?’

    ‘Dat weet ik niet, maar ik bedenk wel iets. Kom maar naar Londen, hoofdinspecteur. Ik zie je komst op kantoor tegemoet.’

    Ze legde de hoorn op de haak, maakte een kopje poederkoffie en ging een tijdschrift zitten lezen.

    

    Toen ze het ministerie van Defensie bereikte, vond ze Ferguson ijsberend in zijn kantoor. ‘Ah, daar ben je dus. Ik begon al te wanhopen,’ zei hij onredelijk. ‘En hou je jas maar aan, want we kunnen de premier niet laten wachten.’

    Hij haalde zijn jas van de kapstok, pakte zijn rotan wandelstok en liep naar buiten. Licht verbijsterd rende ze hem achterna. ‘Maar wat is er dan aan de hand, generaal?’

    ‘Ik heb een tijdje geleden de premier gebeld, en die zei dat hij ons wilde spreken zodra je terug was. Dus hup met de beentjes.’

    De Daimler mocht zonder oponthoud de veiligheidspoorten aan het einde van Downing Street passeren. De beroemdste deur ter wereld ging zelfs open op het moment dat ze uit de auto stapten. Een aide nam hun jassen aan. Hij leidde hen over de trap langs alle portretten van voormalige premiers en daarna de gang door, en klopte zachtjes op de deur van de Grote Man.

    Ze liepen naar binnen. De deur ging achter hen dicht en de premier keek op van zijn bureau. ‘Generaal.’

    ‘Premier, mag ik u voorstellen aan mijn assistent, hoofdinspecteur Hannah Bernstein?’

    ‘Hoofdinspecteur.’ De premier knikte. ‘Ik vond uw telefoontje van vanochtend natuurlijk meer dan intrigerend. Vertel me alles wat u tot dusver over de zaak hebt ontdekt.’

    Ferguson vertelde het verhaal zonder iets over te slaan.

    Toen hij klaar was, wendde de premier zich tot Hannah. ‘Vertel me je bezoek aan het kasteel.’

    ‘Natuurlijk, premier.’

    Toen ze dat gedaan had, vroeg hij: ‘Kan er twijfel bestaan of lady Katherine zich vergist?’

    ‘Geen enkele, premier. Ze maakte overduidelijk dat ze dat ding, ik bedoel die bijbel, al in geen jaren had gezien.’

    Het was even stil, terwijl de premier nadacht. Ferguson vroeg: ‘Wat wilt u dat we doen?’

    ‘Dat vervloekte ding eerder vinden dan zij, generaal. Met Hongkong hebben we al genoeg ellende. Het is voorbij, we gaan er weg, en daarmee basta. Als dat ding bestaat, moet u het vinden en verbranden. En ik wil de Chinezen er niet bij hebben, want dan breekt de pleuris uit. En houd ook onze Amerikaanse neven erbuiten.’

    Hannah was vermetel genoeg om zich in het gesprek te mengen. ‘Denkt u dat het verhaal echt waar is, premier, en dat dat ding bestaat?’

    ‘Ik ben bang van wel. Toen de generaal me vanochtend gebeld had, heb ik met een zekere zeer vooraanstaande heer gepraat. Die man is nu over de negentig, maar had in de oorlog een hoge post op het ministerie van Koloniën. Hij zei tegen me dat hij zich van heel lang geleden geruchten over die Chungking-overeenkomst herinnert. Kennelijk is die altijd afgedaan als een mythe.’

    ‘En wat wilt u nu dat we doen, premier?’

    ‘We kunnen prins Ali ben Joesef moeilijk toestemming vragen om het huis overhoop te halen, en we kunnen er ook moeilijk inbrekers op af sturen.’

    ‘Hij gaat over vier weken weg, en dan trekt Morgan er direct in,’ zei Hannah.

    ‘Dat verbaast me niets. Eenmaal binnen kan hij op zijn gemak doen wat hij wil.’ De premier keek op naar Ferguson. ‘Maar u zit in de Ardmurchan Lodge om een oogje in het zeil te houden. Wat bent u van plan?’

    ‘Improviseren, meneer.’ Ferguson glimlachte.

    De premier beantwoordde zijn glimlach. ‘Dat doet u meestal heel goed. Zorg ervoor, generaal, en laat me niet zitten. En nu moet u me verontschuldigen.’

    Toen ze weer in de Daimler gingen zitten, vroeg Hannah: ‘En wat nu?’

    ‘We gaan over een week of drie, vier naar de Ardmurchan Lodge. Vlak voordat Morgan komt. Ik wil dat hij intussen in de gaten wordt gehouden. Zet alle internationale politiecontacten in. Ik wil weten waar hij gaat en wat hij doet.’

    ‘Prima.’

    ‘Goed. En nu bied ik je een etentje aan. Laten we zeggen Blooms in Whitechapel. Daar kun je geen nee tegen zeggen, hoofdinspecteur. Het beste joodse restaurant in Londen.’

    

    Na zijn vertrek uit het ministerie van Defensie had Dillon gewoon een taxi genomen naar Stable Mews, niet ver van Fergusons flat op Cavendish Square. Aan het einde van een met keien bestrate binnenplaats had hij daar een huisje met twee slaapkamers. Tegen de tijd dat hij daar aankwam, speelde de pijn weer hevig op. Hij nam dus een van de morfinecapsules die Bellamy had voorgeschreven en ging op bed liggen.

    Hij raakte er kennelijk bewusteloos van, en toen hij met een schok wakker werd, was het al donker. Hij stond op, bracht een bezoek aan het toilet en spetterde water over zijn gezicht. In de spiegel zag hij er werkelijk afschuwelijk uit en huiverend liep hij naar beneden. Hij keek op zijn horloge. Half acht. Hij moest echt iets eten, besefte hij, maar alleen al de gedachte aan eten was weerzinwekkend.

    Misschien werd hij wat helderder als hij ging wandelen, en daarna kon hij een café opzoeken. Hij deed de voordeur open. Regen viel zachtjes in een dunne mist door het licht van de straatlantaarn op de hoek. Hij trok zijn jasje aan, voelde het gewicht van de Walther en bleef zich even staan afvragen of hij hem moest achterlaten. Maar verdomme, dat ding was al zo lang deel van hemzelf. Hij vond een oude Burberry-regenjas en een zwarte paraplu, en waagde zich naar buiten.

    Hij liep van de ene straat naar de andere, alleen onderbroken door een bezoek aan een hoekcafé, waar hij een groot glas cognac en een varkensvleespastei bestelde maar die laatste was zo walgelijk dat hij al na één hap braakneigingen kreeg.

    Hij bleef doelloos rondlopen. Aan het einde van de straat was inmiddels nogal wat mist komen opzetten, en die schiep een sfeer van opsluiting alsof hij in een eigen privéwereld liep. Hij had een vaag gealarmeerd gevoel, maar dat was waarschijnlijk paranoia vanwege de morfine. Ergens in de verte sloeg de Big Ben vreemd gedempt door de mist elf uur. Even was het stil, maar daarna klonk het onmiskenbare geluid van de misthoorn van een schip dat over de rivier voer, en hij besefte dat hij vlak bij de Thames was.

    Hij liep een hoek om en bleek bij de rivier te zijn. Op een hoek was nog steeds een winkel open. Hij liep naar binnen om een pakje sigaretten te kopen en werd door een Pakistaanse jongen bediend.

    ‘Is er hier in de buurt nergens een café open?’ vroeg Dillon.

    ‘In High Street zijn er zat, maar als u van Chinees houdt, hebt u om de hoek op China Wharf de Red Dragon.’

    ‘Interessante naam,’ zei Dillon, die met trillende handen een sigaret opstak.

    ‘Vroeger, in de tijd van de Chinavaart, meerden daar altijd de theeklippers af.’ De jongen aarzelde. ‘Voelt u zich wel goed?’

    ‘Niks om je zorgen over te maken. Ik ben net uit het ziekenhuis,’ zei Dillon, ‘maar aardig dat je het vraagt.’

    Hij liep langs hoge opslagplaatsen over straat. Het was inmiddels hard gaan regenen, maar toen sloeg hij een hoek om en zag hij een drie meter hoge draak van rode neonbuizen door de regen schijnen. Hij deed zijn paraplu dicht, deed de deur open en liep naar binnen.

    Het bleek een lange, smalle ruimte met donker betimmerde wanden, een bar van glimmend mahoniehout en enkele tientallen tafels die allemaal netjes met een wit tafellaken waren bedekt. Er stonden een paar kunstvoorwerpen en aan de muur hingen Chinese aquarellen.

    Er was maar één klant: een Chinees van minstens zestig met een kaal hoofd en een rond, ondoorgrondelijk gezicht. Hij was hoogstens een meter vijftig en heel dik, en ondanks zijn bruine gabardine pak leek hij opvallend op het bronzen boeddhabeeld in een hoek. Met een uiterst Westerse vork zat hij rauwe vis met fijngehakte groente te eten en hij negeerde Dillon totaal. Achter de bar stond een Chinees meisje. Ze had een bloem in haar haar en droeg een zwartzijden cheongsam, waarop een rode draak geborduurd was die een tweelingbroertje van de draak buiten leek.

    ‘Het spijt me,’ zei ze in volmaakt Engels. ‘We zijn net gesloten.’

    ‘Kan ik nog wel snel iets te drinken krijgen?’ vroeg Dillon.

    ‘Ik ben bang dat we alleen vergunning hebben voor aan tafel.’ Met haar zwarte haar en bleke huid, haar donkere, waakzame ogen en hoge jukbeenderen was ze opvallend mooi. Dillon had de neiging zijn hand uit te strekken en haar aan te raken, maar toen leek de rode draak op haar donkere jurk golvend tot leven te komen. Hij sloot zijn ogen en omklemde de stang.

    Ooit had hij in de Middellandse Zee een duikklus voor de Israëli’s gedaan. Die omvatte een aanval op twee snelle plo- boten die betrokken waren bij nachtelijke landingen van terroristen op de Israëlische kust. Op twintig meter diepte had hij toen geen lucht meer gehad. Toen hij half dood boven water kwam, had hij hetzelfde gevoel gehad als nu, alsof hij vanuit duisternis naar het licht omhoog dreef.

    De dikke man hield hem met verrassende kracht vast en zette hem op een stoel. Dillon haalde een paar maal diep adem en glimlachte. ‘Het spijt me. Ik ben al een tijd ziek en waarschijnlijk heb ik vanavond te ver gelopen.’

    De gelaatsuitdrukking van de dikke man veranderde niet en het meisje zei in het Kantonnees: ‘Laat dat maar aan mij over, oom. Ga maar door met eten.’

    Dillon, die heel goed Kantonnees sprak, luisterde belangstellend naar het antwoord van de man: ‘Denk je dat ze nog komen, nicht?’

    ‘Wie weet? Buitenlandse duivels van de ergste soort, etter uit een ontstoken wond. Maar ik laat de deur nog even open.’

    Ze glimlachte naar Dillon. ‘Ik hoop dat u het niet erg vindt. Mijn oom spreekt heel weinig Engels.’

    ‘Dat vind ik best. Mag ik hier nog even blijven zitten?’

    ‘Koffie,’ zei het meisje. ‘Heel zwart en met veel cognac.’

    ‘God sta ons bij, die cognac klinkt goed, maar heb je niet toevallig een kop thee? Daar ben ik mee opgevoed.’

    ‘Dat hebben we dan gemeen.’

    Ze liep glimlachend naar achter de bar en pakte een fles cognac en een glas. Op dat moment kwam buiten een auto tot stilstand. Ze bleef stilstaan, liep toen naar het einde van de bar en keek door het raam.

    ‘Ze zijn er, oom.’

    Terwijl ze rond de punt van de bar liep, ging de deur open en kwamen vier mannen binnen. Hun leider was een meter tachtig en had een hard, broodmager gezicht. Hij had een dubbelgekeperd jasje aan dat er heel duur uitzag.

    Hij glimlachte heel aangenaam. ‘Daar zijn we dan weer,’ zei hij. ‘Heb je het voor me klaarliggen?’

    Zijn accent was onmiskenbaar dat van Belfast. Het meisje zei: ‘U verspilt uw tijd, meneer McGuire. Ik heb niets voor u.’

    Twee van zijn metgezellen waren zwart, maar de vierde was een albino met zo lichte oogleden dat ze wel doorschijnend leken. Hij zei: ‘Maak geen moeilijkheden, schat. We zijn heel aardig voor je geweest. Een rug per week voor een plek als dit? Daar kom je met een makkie vanaf.’

    Ze schudde haar hoofd. ‘Geen cent.’

    McGuire zuchtte, trok de fles cognac uit haar hand en smeet hem tegen de barspiegel, waarbij het glas verbrijzelde. ‘Dit is even een beginnetje. Nou jij, Terry.’

    De albino kwam snel in actie. Zijn rechterhand vond de hoge hals van de zijden jurk en scheurde hem tot haar heupen open, waarbij één borst bloot kwam. Hij trok haar dicht tegen zich aan en legde zijn hand over haar borst.

    ‘Kijk ‘s wat we hier hebben?’

    De dikke man kwam overeind, maar Dillon schopte een stoel naar hem toe om hem tegen te houden. ‘Bemoei u er niet mee, oom. Laat het maar aan mij over,’ riep hij in het Kantonnees.

    De vier mannen draaiden zich snel naar Dillon om. McGuire glimlachte nog steeds. ‘Wat hebben we hier? Een held soms?’

    ‘Laat haar los,’ zei Dillon.

    Terry glimlachte en trok het meisje dichter tegen zich aan. ‘Nee hoor, ik vind het veel te leuk.’

    Alle frustratie, woede en pijn van de laatste paar weken rezen als gal naar Dillons mond. Hij trok zijn Walther en schoot blindelings, waarbij de spiegel definitief het loodje legde.

    Terry duwde het meisje wankelend weg. ‘Moet je z’n hand zien,’ fluisterde hij, ‘die beeft als een gek.’

    McGuire toonde geen enkele angst. ‘Ik krijg heimwee van je accent,’ zei hij.

    ‘En ik bij het jouwe, beste jongen,’ zei Dillon. ‘Shankhill of Falls Road; mij kan dat niet schelen. En nou je portefeuille.’

    McGuire aarzelde geen ogenblik en gooide hem op tafel. ‘Ik zie dat je je ronde hebt gemaakt,’ zei Dillon. ‘Daarmee is de schade wel gedekt.’

    ‘D’r zitten bijna twee ruggen in,’ zei Terry.

    ‘Wat over is, gaat naar de weduwen en wezen.’ Dillon wierp een blik op het meisje. ‘Geen politie, oké?’

    ‘Geen politie.’

    Achter haar ging de keukendeur open, waaruit twee kelners en een kok verschenen. De kelners hadden slagersmessen in hun hand en de kok een hakmes.

    ‘Ik zou ‘m maar smeren, als ik jullie was,’ zei Dillon. ‘Deze mensen hebben hardhandige gewoontes als ze boos worden.’

    McGuire glimlachte. ‘Ik zal je niet vergeten, vriend. Ga mee, jongens.’ Hij draaide zich om en liep naar buiten.

    Ze hoorden de auto starten en wegrijden. Wat Dillon nog aan kracht overhad, vloeide weg. Hij liet zich op zijn stoel vallen en deed de Walther terug. ‘Nu kan ik wel een cognac gebruiken.’ Maar vreemd genoeg was ze kwaad. Ze draaide zich op haar hakken om en werkte zich langs de kelners de keuken in.

    ‘Wat heb ik verkeerd gedaan?’ vroeg Dillon, terwijl het personeel haar achterna ging.

    ‘Het geeft niet,’ zei de dikke man. ‘Ze is een beetje in de war. Ik haal je cognac wel.’

    Hij liep naar de bar, pakte een nieuwe fles en twee glazen, kwam terug en ging zitten. ‘Je praatte tegen me in het Kantonnees. Ben je vaak in China geweest?’

    ‘Een paar keer, maar niet vaak. Vooral in Hongkong.’

    ‘Fascinerend. Ik kom uit Hongkong en mijn nicht ook. Ik heet Joean Tao.’

    ‘Sean Dillon.’

    ‘Je bent een Ier en gaat af en toe naar Hongkong, maar je Kantonnees is uitstekend. Hoe kan dat?’

    ‘Zo is het nou eenmaal. Sommige mensen maken sneller dan een computer ingewikkelde rekensommen in hun hoofd.’

    ‘En?’

    ‘Zo ben ik met talen. Ik zuig ze gewoon op.’ Dillon nam een slokje cognac. ‘Ik neem aan dat dat stelletje hier al eerder is geweest.’

    ‘Dat heb ik ten minste begrepen. Ik ben hier pas sinds gisteren. Ik meen dat ze al een paar weken hier, maar ook elders hun eisen stellen.’

    Het meisje kwam terug in een vrijetijdsbroek en een sweater. Ze was nog steeds boos en negeerde haar oom, maar keek Dillon woedend aan. ‘Wat komt u hier doen?’

    Joean Tao bemoeide zich ermee. ‘We hebben veel aan meneer Dillon te danken.’

    ‘We hebben helemaal niets aan hem te danken. Hij heeft alles verpest. Of was het soms toeval dat hij hier binnen kwam lopen?’

    ‘Vreemd genoeg wel,’ zei Dillon. ‘Lieve meid, daar is het leven vol van.’

    ‘En wat voor iemand heeft in Londen een vuurwapen bij zich? Dat moet een crimineel zijn.’

    ‘Jezus,’ zei Dillon tegen Joean Tao. ‘Wat een logica. Ik kan best een smeris zijn of het laatste lid van een burgerwacht die Charles Bronson nadoet en boosdoeners uitroeit.’ De cognac was naar zijn hoofd gestegen en hij stond op. ik ga er maar ‘s vandoor. Ik heb genoten.’ En hij was de deur uit voordat ze hem konden tegenhouden.



  


  


  Vijf


  Dillon was moe, doodmoe, en het plaveisel onder zijn voeten leek te golven. Hij liep de straat uit en kwam zo bij de Thames terecht. Bij een reling bleef hij in de mist staan staren en hoorde op het water een schip. Hij was verward. Alles leek vertraagd te gebeuren, en hij besefte pas dat iemand achter hem stond toen een arm rond zijn hals gleed en hem de adem afsneed. Een hand glipte in zijn jasje en vond de Walther. Dillon werd tegen de reling geduwd, bleef daar even staan, maar draaide zich toen om en liep naar voren. Daar stond Terry met de Walther in zijn hand. ‘Daar zijn we dus weer.’

  Een zwarte limousine stopte bij de stoeprand. Dillon besefte dat nog iemand anders achter hem stond, haalde diep adem en sprak al zijn reserves aan. Hij zwaaide zijn rechtervoet omhoog, raakte Terry’s hand en de Walther schoot over de reling de Thames in. Hij stootte zijn hoofd naar achteren, kraakte de neus van de man achter hem en rende de straat over, sloeg een hoek om en bleek op een verlaten steiger te staan, afgesloten met een hoog hek en een zwaar hangslot.

  Toen hij zich omdraaide, kwam net de limousine aanrijden en leken ze hem allemaal tegelijk te bestormen. De eerste man had een ijzeren staaf bij zich die rinkelend tegen het hek terecht kwam, toen Dillon zijn houvast verloor, viel en wanhopig rollend de zwaaiende trappen probeerde te ontwijken. Maar toen hadden ze hem klem en drukten hem tegen het hek.

  McGuire stak een sigaret op maar bleef bij de limousine staan. Hij zei: ‘Hier heb je om gevraagd, vriend, echt waar. Oké, Terry, kom op met je mes.’

  Terry’s hand kwam uit zijn zak met een ouderwets scheermes erin, dat hij openklapte en naar voren stak. Hij was heel kalm, en het lemmet van het scheermes flitste dof in het licht van een straatlantaarn. Ergens vandaan kwam door de vochtige lucht een schreeuw aanwaaien. Terry en McGuire draaiden zich bliksemsnel om, en daar kwam Joean Tao door de regen op hen af. Het jasje van zijn gabardine pak was doorweekt en op een of andere manier leek hij anders: hij liep met een vreemd soort meedogenloosheid alsof niets ter wereld hem kon tegenhouden. McGuire zei: ‘In Jezusnaam, haal die man uit zijn misère.’

  De man met de ijzeren staaf vloog de limousine rond en rende zwaaiend met zijn staaf naar Joean Tao, maar de Chinees ving de klap zonder zichtbare moeite met zijn linker onderarm op. Tegelijkertijd schoot zijn rechtervuist met een korte schroefbeweging naar voren en belandde vlak onder ‘s mans borstbeen. Geluidloos viel hij als een steen op de grond.

  Joean Tao boog zich even over hem heen. McGuire rende de limousine rond en probeerde hem te trappen, maar de oudere man greep zijn voet met moeiteloos gemak en draaide eraan. Dillon zou hebben gezworen dat hij bot hoorde kraken, maar toen tilde hij McGuire op en smeet hem over het dak van de auto op straat, waar hij kreunend bleef liggen. Joean Tao kwam met een doodkalm gezicht rond de limousine gelopen, en de man die Dillon van achteren vasthield, liet hem los en rende weg.

  Terry stak het scheermes omhoog. ‘Oké, dikke, nou jij.’

  ‘En ik dan, klootzak?’ zei Dillon, en terwijl Terry zich omdraaide, verzamelde Dillon al zijn krachten en stompte hem op zijn mond.

  Terry lag vloekend en met bebloede mond op straat, en Joean Tao trapte op zijn hand en schopte het scheermes weg. Een bestelwagen draaide de straat in en kwam remmend tot stilstand. De kok stapte uit, en tegelijkertijd kwamen twee kelners de hoek om. Ze hielden de man vast die was weggelopen.

  ‘Ik zal tegen ze zeggen dat ze hem heel moeten laten,’ zei Dillon in het Kantonnees. ‘Die hebt u nodig om dat stelletje weg te rijden.’

  ‘Uitstekend gezien,’ zei Joean Tao. ‘In ieder geval bent u ook nog heel.’

  ‘Net. Ik begin te begrijpen waarom uw nicht nijdig was. Ik neem aan dat jullie echt op McGuires komst hoopten.’

  ‘Speciaal voor dat genoegen ben ik uit Hongkong komen vliegen. Mijn nicht Soe Jin vroeg per telegram mijn hulp. Een kwestie van familiesolidariteit. Ik kon overigens moeilijk weg, want ik was in retraite in een van onze kloosters.’

  ‘Kloosters?’ vroeg Dillon.

  ‘Dat moet ik uitleggen, meneer Dillon. Ik ben Sjaolin-monnik, als u weet wat dat is.’

  Dillon lachte onvast. ‘Natuurlijk weet ik dat, maar McGuire kennelijk niet. Dat betekent, neem ik aan, dat u kung fu-expert bent?’

  ‘Donkere meester, meneer Dillon, onze hoogste graad. Ik heb mijn hele leven gestudeerd. Ik denk dat ik nog twee of drie weken blijf om verdere problemen te voorkomen.’

  ‘Daar zou ik me geen zorgen over maken. Ik denk dat ze de boodschap begrepen hebben.’

  McGuire, Terry en een van de twee zwarten lagen nog steeds op de grond, en de kok en de twee kelners kwamen aanlopen met de vierde man. Joean Tao liep naar hen toe, zei iets in het Kantonnees en kwam toen terug. ‘Zij ruimen de boel hier wel op. Soe Jin wacht in haar auto bij het restaurant.’

  Ze liepen terug, gingen de hoek om en vonden een donkere sedan onder de rode draak geparkeerd staan. Toen ze erheen liepen, stapte ze uit. Ze negeerde haar oom en vroeg Dillon in het Kantonnees: ‘Alles in orde?’

  ‘Nu wel.’

  ‘Ik bied mijn excuses aan voor mijn gedrag.’ Ze boog. ‘Mijn eerbiedwaardige oom heeft duidelijk gemaakt dat ik straf verdien. Vergeef me alstublieft.’

  ‘Er valt niets te vergeven,’ zei Dillon. Vanuit de richting van de rivier klonk een schreeuw.

  Ze wendde zich tot haar oom. ‘Wat was dat?’

  ‘Die kleine worm met dat witte haar, de man die jou in onze aanwezigheid te schande zette. Ik zei dat ze zijn rechteroor eraf moesten snijden.’

  Soe Jins gezichtsuitdrukking veranderde niet. ‘Ik dank u, oom.’ Ze boog opnieuw en wendde zich tot Dillon. ‘U gaat nu met ons mee, meneer Dillon,’ en ditmaal sprak ze Engels.

  ‘Lieve meid, dat zou ik voor niets ter wereld willen missen,’ zei hij, en ging achter in de auto zitten.

  

  ‘Als u judo of karate gestudeerd hebt, dan hebt u ook van kiai gehoord, het vermogen dat zorgt dat iemand wonderen van kracht kan verrichten. Alleen de grootste meesters bereiken dat, en dan nog alleen najaren van training en discipline, zowel geestelijk als lichamelijk.’

  ‘U hebt dat in ieder geval,’ zei Dillon. ‘Ik zie nog steeds die stalen staaf tegen uw arm afstuiten.’

  Hij zat tot aan zijn nek in een bad met zulk heet water dat het zweet van zijn gezicht liep. Joean Tao zat in een oude badjas op zijn hurken tegen de muur en keek hem door de stoom heen aan. Dillon vervolgde: ‘Ooit namen ze me in Japan mee op bezoek bij een oude man van tachtig, een zen-priester met armen als lucifers. Die kan nooit meer dan vijfenveertig kilo hebben gewogen. Hij bleef gewoon zitten, terwijl twee karateka’s, zwartebanders, hem bleven aanvallen.’

  ‘En?’

  ‘Hij schudde ze moeiteloos af. Later vertelden ze dat die macht voortkwam uit wat ze de tanden ofwel het tweede brein noemen.’

  ‘En die kan pas na jaren meditatie ontwikkeld worden. Dat is allemaal ontstaan uit de oude Chinese kunst van het Sjaolin-tempelboksen. Die kunst kwam samen met het zen-boeddhisme in de zesde eeuw uit India en werd door de monniken van de Sjaolin-tempel in de provincie Honan vervolmaakt.’

  ‘Is dat voor priesters geen ruw spelletje? Ik bedoel, mijn oom was katholiek priester en heeft me als jongen met blote handen leren boksen. Toen hijzelf nog jong was, was hij prijsvechter, maar dit...’

  ‘We hebben een gezegde. Iemand kan oorlog alleen vermijden door er zich op voor te bereiden. Die les leren de monniken. Eeuwen geleden hebben leden van mijn familie die kunst geleerd en doorgegeven. In de loop van de eeuwen hebben mijn voorouders boosdoeners bestreden terwille van de armen. Zo nodig bestreden ze zelfs de troepen van de keizer. Wij dienden ons genootschap.’

  ‘Bedoelt u een triadegenootschap?’ vroeg Dillon. ‘Ik dacht altijd dat dat gewoon een soort Chinese versie van de mafia was.’

  ‘Net als de mafia begonnen ze als geheime genootschappen om de armen te beschermen tegen rijke grondbezitters en net als de mafia zijn ze in de loop van de tijd ontaard, maar niet allemaal.’

  ‘Daar heb ik wel eens iets over gelezen,’ zei Dillon. ‘Bent u me aan het vertellen dat u triadelid bent?’

  ‘Net als mijn voorouders ben ik lid van de Geheime Adem, de oudste triade van allemaal, die in de 16e eeuw in Honan is gesticht. Anders dan andere is mijn genootschap niet ontaard. Ik ben Sjaolin-monnik, ik heb ook zakelijke belangen, en daar is niets verkeerds aan, maar ik ga voor niemand opzij.’

  ‘Dit alles en uw gevechtskunst zijn aan u doorgegeven?’

  ‘Natuurlijk. Er zijn vele methoden, vele scholen, maar zonder tsji zijn ze niets.’

  ‘Wat is dat dan?’

  ‘Een bijzondere energie. Als die vlak onder de navel verzameld wordt, wordt het een elementaire kracht die oneindig veel groter is dan lichamelijke kracht alleen. Dan wordt een vuist alleen maar een middel om de energie te richten. De enorme klappen van Westerse boksers zijn dan niet nodig. Ik sla toe vanaf maar een paar centimeter afstand en maak met mijn vuist een schroef-beweging. Het resultaat kan een gescheurde milt of gebroken botten zijn.’

  ‘Dat geloof ik graag, maar die stalen staaf afweren met uw arm. Hoe hebt u dat gedaan?’

  ‘Oefening, meneer Dillon, vijftig jaar oefening.’

  ‘Zoveel tijd heb ik niet.’ Dillon stond op en Joean Tao gaf hem een handdoek.

  ‘Met discipline en toewijding zijn in een paar weken wonderen mogelijk, en bij een man als u betwijfel ik of we vanaf het nulpunt beginnen. U hebt littekens van meswonden op uw rug, in uw linkerschouder zit een oude kogelwond en bovendien had u het wapen.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘U bent geen gewoon iemand.’

  ‘Ik ben nog niet zo lang geleden gestoken,’ vertelde Dillon. ‘Ze hebben me met twee operaties gered, maar mijn lichaam is vergiftigd.’

  ‘En uw beroep?’

  ‘Ik werkte voor de Britse inlichtingendienst. Ze hebben me vanmorgen op straat gezet. Ze zeiden dat ik het niet meer aan kon.’

  ‘Dan hebben ze ongelijk.’

  Even zwegen ze. Toen vroeg Dillon: ‘Bedoelt u dat u me aanneemt?’

  ‘Ik ben u iets verschuldigd, meneer Dillon.’

  ‘Schiet op. U had me helemaal niet nodig. Ik liep u voor de voeten.’

  ‘Maar dat wist u niet, en dat is het verschil. Het gaat om iemands bedoelingen.’ Joean Tao glimlachte. ‘Wilt u die mensen niet bewijzen dat ze ongelijk hadden?’

  ‘Mijn God, en óf ik dat wil,’ zei Dillon, maar toen aarzelde hij, terwijl Joean Tao hem een badjas gaf. ‘Ik wil van begin af aan eerlijk tegen u zijn.’

  ‘En?’

  Dillon stond op en trok de badjas aan. ‘Ik ben jarenlang lid geweest van de Provisional ira en stond bij de politie van Ulster en de Britse inlichtingendienst hoog op de lijst van gezochte personen.’

  ‘En toch werkte u voor de Britten.’

  ‘Ja. Nou ja, in het begin had ik ook niet veel keus.’

  ‘Maar nu is er iets in uw hoofd veranderd?’

  Dillon grijnsde. ‘Kan ik dan helemaal niets voor u verbergen? En maakt dat trouwens verschil?’

  ‘Waarom zou dat verschil moeten maken? Uit de manier waarop u een van die mannen vanavond raakte, maak ik op dat u karate hebt gestudeerd.’

  ‘Een beetje; niet erg veel. Ik had de bruine band en werkte voor de zwarte, maar toen was er geen tijd meer.’

  ‘Dat is goed. Ik denk dat we veel kunnen bereiken. Maar eerst gaan we eten. Er moet weer vlees op uw botten.’

  Hij ging hem voor door een gang naar een zitkamer die was ingericht in een mengsel van Chinese en Europese stijlen. Soe Jin zat in een zwart zijden broekpak bij het vuur een boek te lezen.

  ‘Ik heb nieuws, nicht,’ zei Joean Tao terwijl ze opstond. ‘Meneer Dillon is drie weken onze gast. Dat is niet lastig voor jou?’

  ‘Natuurlijk niet, oom. Ik haal even het eten.’

  Ze liep naar de deur, maakte hem open, wierp over haar schouder een blik op Dillon, en voor het eerst sinds ze elkaar kenden, glimlachte ze.

  

  Vier juli ‘s morgens landden Morgan en Asta in Londen. Op Heathrow werden ze opgehaald door een Rolls die zijn hoofdkantoor in Londen had geregeld.

  ‘Het Berkeley?’ vroeg ze.

  ‘Natuurlijk. Dat is het beste hotel van Londen. Ik heb gezorgd dat we de Wellington-suite op het dak krijgen. Die heeft twee slaapkamers en die prachtige serre.’

  ‘En zo lekker dicht bij Harrods,’ zei ze.

  Hij kneep in haar hand. ‘Wanneer heb ik ooit tegen je gezegd dat je niet mijn geld mocht uitgeven? Ik zet je even af, want ik heb op kantoor nog wat te doen, maar ik kom gauw terug. Vergeet niet dat we vanavond naar de Amerikaanse ambassade moeten. Ze geven een receptie vanwege Onafhankelijkheidsdag. Trek maar iets echt moois aan.’

  ‘Ik zorg dat ze flauwvallen.’

  ‘Dat doe je altijd, schat. Je moeder zou echt trots op je zijn geweest,’ en hij nam haar hand, terwijl de Rolls wegreed.

  

  Hannah Bernstein klopte aan, liep Fergusons kantoor in en vond hem hard werkend aan zijn bureau. ‘Papieren en nog eens papieren.’ Hij leunde achterover. ‘Wat is er?’

  ‘Ik ben net gebeld door Kim in de Ardmurchan Lodge. Hij is daar gisteravond veilig aangekomen in de Range Rover die u voor hem geregeld had. Volgens hem was de reis heel inspannend en doen de bergen hem aan Nepal denken, maar is het verder een heel mooi huis. Kennelijk kwam lady Katherines kokkin Jeannie een vleespastei met aardappelen brengen om te zorgen dat hij niets tekort kwam.’

  Kim, die ooit korporaal bij de Ghurka’s was geweest, was al sinds Fergusons legertijd diens lijfknecht, kok en klusjesman geweest.

  ‘Goed. En Morgan?’

  ‘De prins vertrekt zondagochtend. Hij heeft bij de luchtverkeersleiding een gaatje geregeld, zodat hij van de startbaan Ardmurchan kan vertrekken. Dat ben ik nagegaan. Morgan heeft geregeld dat hij daar morgen rond lunchtijd in de Citation van zijn bedrijf kan landen. Geen tijd voor insluiping met braak, ben ik bang.’

  ‘Waar is hij nu?’

  ‘Hij is een uur geleden met zijn stiefdochter op Heathrow geland en heeft de Wellington-suite in het Berkeley genomen.’

  ‘Goeie God, die arme hertog zal zich wel omdraaien in zijn graf.’

  ‘Vanavond verschijnen ze op de Amerikaanse ambassade, generaal.’

  ‘Dat betekent dat ik dat 4 juli-gezeik moet overslaan. Geeft niet. Hebben we die andere kwestie onder controle?’

  ‘Jawel, generaal.’

  ‘Uitstekend. Dan zie ik je straks weer.’

  Hij ging weer aan het werk en zij liep het kantoor uit.

  

  Dillon werd vroeg wakker uit een diepe slaap en was zich direct bewust van het bleke avondlicht, gefilterd door de gordijnen voor het raam. Hij was alleen. Hij draaide zich om en keek naar het kussen naast hem, naar het kuiltje waar haar hoofd had gelegen, stond toen op, liep naar het raam en keek door de halfdichte gordijnen uit over de keien van Stable Mews.

  Het was een mooie avond. Hij draaide zich om en liep met een ontspannen en levend gevoel naar de kast. Nog belangrijker was dat hij zich weer heel voelde. Zijn ogen stonden kalm, zijn hoofd was helder en de pijn in zijn maag was oprechte honger. Hij ging voor de spiegel staan en bekeek zichzelf. Hij zag er jonger en in elk opzicht fitter uit. Toen hij zich omdraaide en in de spiegel zijn rug bekeek, bleken de vuurrode littekenstriemen van de operatie na zijn messteken al tot witte lijnen te vervagen. Het was ongelooflijk. Nog maar nauwelijks vier weken sinds die avond in Wapping. Joean Tao had wonderen verricht. Hij trok een trainingspak aan en liep naar het geluid van stromend water in de badkamer. Toen hij de deur opendeed, stond Soe Jin onder de douche.

  ‘Ik ben het,’ riep hij. ‘Gaan we vanavond nog eten?’

  ‘Ik heb een restaurant te leiden,’ riep ze terug. ‘Dat vergeet je altijd.’

  ‘We kunnen laat gaan eten.’

  ‘Oké, we zien wel. Ga nou maar je oefeningen doen.’

  Hij deed de deur dicht en ging weer naar de slaapkamer. Het was er koel en rustig - ondanks de vage verkeersgeluiden in de verte. Hij kon de stilte bijna horen. Hij ging staan, ontspande zich volkomen en moest aan het oude taoïstische gedicht denken dat Joean Tao hem had geleerd.

  

  In beweging, wees als water,

  in rust als een spiegel,

  reageer als de echo,

  wees zo subtiel alsof je niet bestaat.

  

  Het vermogen tot volledige ontspanning, de belangrijkste gave van allemaal, bezaten de dieren nog wel maar de mens niet meer. Als dat vermogen gecultiveerd werd, kon het een werkelijk bovenmenselijke kracht geven als vrucht van een strakke discipline en een al minstens duizend jaar oud trainingssysteem. Daaruit kwam de intrinsieke tsji-energie voort, de levenskracht die iemand in rust de plooibaarheid van een kind gaf en in actie de kracht van een tijger.

  Hij ging in de kleermakerszit op de grond zitten en ontspande zich totaal. Hij ademde door zijn neus in en door zijn mond uit, sloot zijn ogen en bedekte met zijn rechterhand zijn linkeroor. Dat wisselde hij na vijf minuten af door zijn rechteroor met zijn linkerhand te bedekken, maar hij bleef diep en regelmatig ademhalen. Toen bedekte hij met gekruiste armen beide oren. Duisternis omgaf hem, en toen hij eindelijk zijn ogen opendeed, voelde zijn mond bijtend koel. Hij haalde lang en huiverend adem, en toen hij opstond, leken zijn ledematen van macht vervuld. Hij vroeg zich af wat Bellamy daarvan zou vinden, maar de resultaten spraken boekdelen. Een hand die niet langer trilde, een helder oog en een kracht die hij nooit voor mogelijk had gehouden.

  Op dat moment kwam Soe Jin binnen. Ze had een crèmekleurige broek en een fel oranje Spaanse bloes aan en was haar haar aan het kammen. ‘Volgens mij ben je tevreden met jezelf.’

  ‘En daar heb ik alle reden voor. Ik heb de hele middag in bed gelegen met een schitterend mooie vrouw en ik voel me nog steeds Samson.’

  Ze lachte. ‘Je bent hopeloos, Sean. Bel een taxi voor me.’

  Hij koos het gebruikelijke nummer en draaide zich om. ‘En vanavond? We kunnen laat in het Ritz gaan eten en de show meepikken.’

  ‘Dat is onmogelijk.’ Ze bracht een hand naar haar gezicht. ‘Ik weet hoe goed je je de laatste tijd voelt, maar in dit leven kun je niet alles hebben.’ Ze aarzelde. ‘Je mist Joean Tao, hè?’

  ‘Verschrikkelijk, en dat is raar, want hij is pas vijf dagen weg.’

  ‘Zou je mij evenveel missen?’

  ‘Natuurlijk. Waarom vraag je dat?’

  ‘Ik ga naar huis, Sean. Mijn zuster en haar man openen een nieuwe nachtclub in Hongkong. Mijn oom heeft me gisteravond gebeld. Ze hebben me nodig.’

  ‘En de Rode Draak?’

  ‘Die gaat gewoon door. Ik heb de oberkelner tot manager gepromoveerd.’

  ‘En ik?’ vroeg hij. ‘En ik dan?’

  ‘Probeer je me te vertellen dat je van me houdt?’ Hij aarzelde voordat hij antwoordde, en dat was genoeg. ‘Nee, Sean, we hebben het samen zo fijn gehad als waarop twee mensen in dit leven mogen hopen, maar aan alles komt een eind en het is tijd om naar huis te gaan.’

  ‘Hoe gauw?’

  ‘Waarschijnlijk dit weekend.’ De bel ging en ze pakte haar koffertje. ‘Daar is mijn taxi. Ik moet weg. Er is een hele hoop te doen.’

  Hij liep met haar naar de deur en deed hem open. De taxi stond met draaiende motor te wachten. Op de drempel bleef ze even staan. ‘Zo hoeft het niet af te lopen, Sean. Bel je me?’

  Hij kuste haar zachtjes op beide wangen. ‘Natuurlijk.’

  Maar hij wist dat hij dat niet zou doen, en zij wist het ook. Dat zag hij aan de manier waarop ze de taxi in stapte en een blik achterom wierp, alsof ze besefte dat dit de laatste keer was. Toen sloeg het portier dicht en was ze weg.

  

  Hij stond er onder de douche minstens vijftien minuten over na te denken, toen de deurbel ging. Was ze soms teruggekomen? Hij vond een badjas, stapte uit de douche en droogde zijn haar met een handdoek. Toen hij opendeed, stond daar een man in een bruine overall met een klembord in zijn hand. Een bestelwagen van de Britse ptt stond achter hem geparkeerd.

  ‘Het spijt me dat ik stoor, meneer, maar we hebben vanmorgen op de Mews al vier telefoonstoringen gehad. Mag ik uw aansluiting even controleren?’ Hij hield een identiteitskaart van de Britse ptt omhoog met zijn foto erop boven de naam J. Smith. ‘Natuurlijk. Waarom niet?’ Dillon draaide zich om en ging hem voor door de gang. ‘De aansluiting zit onder de trap. Ik ga me even aankleden.’

  Hij liep naar boven, droogde de rest van zijn haar, kamde het en trok een oud trainingspak en sportschoenen aan. Toen liep hij naar beneden. De man van de telefoon zat onder de trap.

  ‘Alles oké?’ vroeg Dillon.

  ‘Volgens mij wel, meneer.’

  Dillon draaide zich om en wilde door de woonkamer naar de keuken lopen, maar zag midden in de kamer een grote wasmand staan. ‘Wat is dat, verdomme?’ vroeg hij.

  ‘O, voor u.’

  Een tweede telefoontechnicus in hetzelfde overalluniform kwam van achter de deur te voorschijn met een Italiaanse automatische Beretta in zijn hand. Hij was al niet meer zo jong en had een gerimpeld, vriendelijk gezicht.

  ‘Jezus, man, doe dat ding maar weg. Zeg maar gewoon wat je wilt,’ zei Dillon. Hij liep naar de brede Victoriaanse haard en bleef daar met zijn hand op de schoorsteenmantel staan.

  ‘Als u soms die Walther zoekt die u net binnen de haard aan een spijker had hangen, dan zou ik geen moeite doen, meneer. Die hebben we al weggehaald,’ zei de oudere man. ‘Ga gewoon op de grond liggen met uw handen in uw nek.’

  Dillon deed wat hem gezegd werd, en Smith kwam bij hem staan. ‘Rustig aan maar, meneer Dillon,’ zei hij, en Dillon voelde hoe een naald in zijn rechterbil werd gestoken.

  Wat het ook was, het werkte goed. Het ene moment was hij er nog, het volgende was hij weg. Het was niet moeilijker dan dat.

  

  Hij herwon zijn bewustzijn even snel als hij het verloren had. Het was inmiddels nacht, en de enige verlichting in de kamer kwam van een soort nachtlampje op de kast naast het eenpersoonsbed waarop hij lag. Hij had nog steeds zijn trainingspak aan en ze hadden niet eens zijn sportschoenen uitgetrokken. Hij liet zijn benen op de grond zwaaien, haalde een paar keer diep adem, maar hoorde toen stemmen. Een sleutel rinkelde in het slot. Haastig ging hij weer op zijn rug liggen en deed zijn ogen dicht.

  ‘Nog steeds bewusteloos. Is dat wel goed, dokter?’ Dat was Smith. Dillon herkende zijn stem.

  Iemand anders zei: ‘Even kijken.’ Een vinger controleerde zijn rechterpols en toen werd het bovenstuk van zijn trainingspak opengeritst en een stethoscoop op zijn borst gelegd. ‘Pols goed, hart ook,’ zei de arts. Een voor een schoof hij Dillons oogleden omhoog en scheen erin met een lamp. Het was een lange, broodmagere Indiase man in een witte jas. Dillon verzamelde al zijn wilskracht en bleef doodstil liggen staren. ‘Nee, hij wordt zo wakker. Bij dit soort doses is het tijdselement altijd onzeker. Iedereen reageert anders. Over een uur komen we terug.’

  De deur ging dicht en de sleutel draaide in het slot. Ook sloegen twee grendels met een klap dicht. Dillon was inmiddels op de been en stond bij de deur te luisteren. Tijd verspillen aan de deur had weinig zin; zoveel was duidelijk. Hij liep naar het raam en deed het gordijn open, en werd direct getracteerd op de aanblik van dikke tralies. Hij keek naar buiten. Het regende gestaag, en vlak boven zijn hoofd lekte een goot. Buiten lag een tuin en ongeveer twintig meter verderop stond een hoge muur.

  Als de goot inderdaad vlak boven zijn hoofd zat, kon daar alleen maar een vliering zijn. Misschien was er nog een zolder, maar daar kwam hij maar op één manier achter.

  Tegen de muur stond een kleine houten tafel met een stoel. Hij sleepte de tafel naar de hoek en klom erop. Het pleister van het plafond was zo oud en zacht dat het meteen kapot ging toen hij er zijn elleboog in zette. Stukken pleister verkruimelden en vielen op de grond. Hij maakte het gat snel groter en trok met zijn blote handen de houten tengels weg. Toen het gat groot genoeg was, stapte hij op de grond, zette de stoel op de tafel, klom er bovenop, trok zich naar boven en kwam in een donkere, echo-ende vliering terecht. Hier en daar viel door een spleet licht. Voorzichtig liep hij over de balken. De vliering was groot en liep kennelijk over het hele huis: een doolhof van halve muurtjes en daksparren. Eindelijk bereikte hij een luik, dat hij voorzichtig openmaakte. Beneden hem lag een kleine overloop in het donker, en een trap leidde omlaag, waar het vaag verlicht was. Dillon liet zich op de overloop vallen, bleef even luisterend staan en liep de trap af. Hij bleek zich aan het einde van een lange, helemaal verlichte gang te bevinden. Hij aarzelde, en op dat moment ging links van hem een deur open en kwamen Smith en de Indiase arts naar buiten. En Smith was snel, dat moest hij toegeven. Nog terwijl Dillon op hem af stormde, haalde deze een Walther uit zijn zak. Dillon ramde een vuist in zijn maag en hief zijn knie naar het gezicht van de voorover vallende man. Smith liet in zijn val de Walther los en Dillon raapte hem op. ‘Oké, beste knul,’ zei hij tegen de arts. ik wil antwoorden. Waar ben ik?’

  De man was zich doodgeschrokken. ‘Verpleeghuis St. Marks in Holland Park, meneer Dillon, alstublieft.’ Zijn handen fladderden. ‘Ik heb zo’n hekel aan wapens.’

  ‘Daar heb je nog een veel grotere hekel aan als ik met je klaar ben. Wat is hier aan de hand? Wie moet wat van me?’

  ‘Alstublieft, meneer Dillon.’ De man smeekte nu echt. ‘Ik werk hier alleen maar.’

  Plotseling riep iemand. Dillon draaide zich om en zag zijn tweede ontvoerder aan het einde van de gang staan en zijn Beretta trekken. Dillon schoot eenmaal snel met zijn Walther en de man viel achterover op de grond. Dillon duwde de arts de kamer in, draaide zich om en rende met twee treden tegelijk de trap af. Nog voordat hij beneden was, rinkelde steeds opnieuw een schrille, monotone alarmbel. Dillon aarzelde niet. In een paar seconden was hij in de gang van de begane grond en rende recht naar de deur aan de andere kant. Hij draaide haastig het slot open en vloog de tuin in.

  Het regende hard. Zo te zien was hij aan de achterkant van het huis, en ergens aan de andere kant hoorde hij stemmen roepen en een hond blaffen. Hij rende een stuk gazon over en werkte zich door struikgewas met één hand omhoog om zich tegen de zwiepende takken te beschermen. Eindelijk was hij bij de muur. Die was vijf meter hoog en met prikkeldraad afgezet. Misschien kon hij in een boom in de buurt klimmen en er overheen springen, maar op die hoogte was een zwarte draad gespannen, en die zag er dreigend uit. Hij pakte een lange tak van de grond en stak hem omhoog. Toen hij de draad aanraakte, kwam er onmiddellijk een flits.

  Hij draaide zich om en rende langs de muur verder. Inmiddels was meer dan één hond aan het blaffen, maar de regen zou zijn reukspoor helpen uitwissen. Hij bereikte de laatste bomen en het pad naar de poort die naar de buitenwereld leidde. De poort was dicht, en er stonden twee mannen met baretten, camouflage-uniformen en een karabijn in hun hand.

  Een Land-Rover kwam tot stilstand, en daar stapte een man in burger uit die iets tegen hen zei. Dillon draaide zich om en rende weer naar het huis. Het alarm hield plotseling op. Bij de achterdeur, waaruit hij eerder naar buiten was gelopen, bleef hij even staan en maakte hem toen open. Het was stil in de gang. Hij liep er voorzichtig doorheen en bleef onder aan de trap staan.

  In de verte klonken stemmen. Hij luisterde even en liep toen behoedzaam naar boven. Dat zou wel de laatste plek zijn waar ze hem zochten - hoopte hij. Hij bereikte de gang op de bovenverdieping. Smith en de andere man waren weg, maar toen Dillon daar even bleef staan om zijn volgende stap te overwegen, ging rechts van hem een deur open, en voor de tweede maal die avond dook de Indiase arts op.

  Zijn paniek was bijna komisch. ‘O, mijn God, meneer Dillon. Ik dacht dat u allang weg was.’

  ‘Ik ben teruggekomen om je te kwellen,’ zei Dillon. ‘Je hebt niet gezegd hoe je heet.’

  ‘Chowdray... Emas Chowdray.’

  ‘Goed. Ik zal je zeggen wat we gaan doen. Iemand heeft hier de leiding. Daar breng je me heen. Zo niet...’ - hij prikte Chowdray met de Walther onder zijn kin - ‘dan krijg je een nog veel grotere hekel aan wapens.’

  ‘U hoeft me niet zo te dreigen, echt niet, meneer Dillon. Ik zal doen wat u zegt.’

  Hij leidde hem de trap af, sloeg de hoek om naar een gang op de eerste verdieping en bereikte een overloop met een tapijt op de grond. Een gebogen Regency-trap leidde naar een prachtige hal. Buiten in de tuin blaften de honden nog steeds, maar in de hal was het zo stil dat ze de staande klok in de hoek konden horen tikken.

  ‘Waar gaan we naartoe?’ fluisterde Dillon.

  ‘De trap af naar die mahoniehouten deur,’ zei Chowdray.

  ‘Oké, de trap af.’

  Ze liepen over het tapijt van de trap naar beneden en liepen door de hal naar de deur. ‘De bibliotheek, meneer Dillon.’

  ‘Dat lijkt me heel goed,’ zei Dillon. ‘Opendoen.’

  Chowdray deed dat en Dillon duwde hem naar binnen. De wanden stonden vol boekenkasten en in een haard in Adam-stijl brandde een helder vuur. Daarnaast stond hoofdinspecteur Hannah Bernstein met de twee namaak-PTT’ers te praten.

  Ze draaide zich glimlachend om. ‘Kom binnen, meneer Dillon, alstublieft. Dank zij u heb ik net vijf pond gewonnen. Ik zei tegen deze twee dat u hier en nergens anders heen zou komen.’



  



  


  Zes


  De auto die Dillon bij zijn huisje op Stable Mews afzette, bleef wachten terwijl hij naar binnen ging. Hij kleedde zich om en trok een grijze broek, een marineblauwe, zijden sweater met rol- kraag en een tweedjasje van Donegal aan. Hij pakte zijn portefeuille, zijn sigarettendoos en zijn aansteker, en was binnen een paar minuten weer buiten in de auto. Niet lang daarna was hij op Cavendish Square en belde hij bij Fergusons flat aan. Hannah Bernstein deed open.

  ‘Doe je nu ook al het huishouden hier?’ vroeg hij. ‘Waar is Kim?’

  ‘In Schotland,’ zei ze. ‘Je hoort nog wel waarom. Hij zit op je te wachten.’

  Ze ging hem voor door de gang naar de zitkamer, waar Ferguson bij de haard de avondkrant zat te lezen. Hij keek kalmpjes op. ‘Daar ben je dus, Dillon. Ik moet zeggen datje er opmerkelijk fit uitziet.’

  ‘U speelt dus weer klerespelletjes met me,’ zei Dillon.

  ‘Een praktijktest. Daarmee hoopte ik veel tijd te besparen en na te gaan hoe correct de berichten waren die ik over je kreeg.’ Hij keek Hannah aan. ‘Heb je alles op video?’

  ‘Jawel, generaal.’

  Hij wendde zich weer tot Dillon. ‘Je hebt die arme oude Smith flink te pakken gehad, en wat zijn collega betreft was het maar goed dat er in je Walther alleen losse patronen zaten.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Mijn God, Dillon, als jij op gang bent, ben je een echte hufter.’

  ‘God zegene u voor uw welwillende woorden,’ zei Dillon. ‘Maar zou het misschien wellicht mogelijk zijn dat u me vertelde wat dit verdomme allemaal te betekenen heeft?’

  ‘Natuurlijk,’ zei Ferguson. ‘Op het dressoir staat een fles Bushmills. Pak jij het dossier maar even, hoofdinspecteur.’

  ‘Dank u,’ zei Dillon ironisch, en hielp zichzelf aan een drankje. Ferguson zei: ‘Als ik het niet met eigen ogen gezien had, zou ik het niet geloofd hebben. Opmerkelijke vent, die Joean Tao. Ik wou dat hij voor mij wilde werken.’

  ‘U kunt hem altijd een bod doen,’ zei Dillon.

  ‘Dat denk ik niet,’ zei Ferguson. ‘Hij heeft drie fabrieken in Hongkong, een van de grootste scheepvaartlijnen van het Verre Oosten en bovendien een serie kleinere belangen, restaurants en zo. Heeft hij dat niet verteld?’

  ‘Nee,’ zei Dillon, en glimlachte toen. ‘Dat zou hij nooit gedaan hebben. Zo iemand is hij niet, generaal.’

  ‘Zijn nicht lijkt me een aantrekkelijk meisje.’

  ‘Beslist. Dit weekend gaat ook zij naar Hongkong terug. Ik wed dat u dat nog niet wist.’

  ‘Wat jammer. We zullen iets anders moeten vinden om je bezig te houden.’

  ‘Dat kost u vast niet de minste moeite,’ zei Dillon.

  ‘Zoals gewoonlijk sla je de spijker op de kop. Uiteraard wilde ik je hoe dan ook terug, maar toevallig is er iets bijzonders opgedoken, iets dat volgens mij om de Dillon-aanpak vraagt. Om te beginnen is er een nogal aantrekkelijke jongedame in het spel, maar daar hebben we het straks over. Hoofdinspecteur, het dossier.’

  ‘Alstublieft, generaal.’

  ‘Heb je wel eens gehoord van iemand die Carl Morgan heet?’

  ‘Miljardair. Onder andere hoteleigenaar en financier,’ zei Dillon. ‘Niet weg te slaan uit de roddelpagina’s in de tijdschriften. Hij heeft ook nauwe banden met de mafia. Zijn oom is een man die don Giovanni Luca heet. Op Sicilië is hij de capo di tutti capi, baas van alle bazen.’

  Ferguson was werkelijk onder de indruk. ‘Hoe in ‘s hemelsnaam weetje dat allemaal?’

  ‘O, een jaar of duizend geleden werkte ik voor een zekere illegale organisatie genaamd ira, en de Siciliaanse mafia was een van onze wapenleveranciers.’

  ‘Echt waar?’ vroeg Hannah droog. ‘Het zou nuttig kunnen zijn als je alles eens op papier zette watje je daarover herinnert.’

  ‘Dat kan een goed idee zijn,’ zei Dillon.

  Ze gaf hem een dossier. ‘Kijk hier maar eens naar.’

  ‘Met het grootst mogelijke genoegen.’

  ‘Ik ga thee zetten, generaal.’

  Ze liep weg, en Dillon ging op de stoel bij het raam een sigaret zitten roken. Toen hij uitgelezen was, kwam ze met een dienblad terug en voegde hij zich bij hen bij de haard.

  ‘Fascinerend, dat gedoe met die Chungking-overeenkomst.’ Aan de rug van het dossier zaten met paperclips een paar foto’s vast; op een daarvan stond Morgan in een polohemd. ‘Dat is hem inderdaad. Net een reclame voor mannelijke after-shaves.’

  ‘Hij is gevaarlijk,’ zei Hannah. ‘Maak je maar niks wijs.’

  ‘Dat weet ik, beste meid,’ zei hij. Op sommige foto’s stond Morgan met de groten en weldoeners der aarde en op een paar andere met Luca. ‘Hij kent beslist iedereen.’

  ‘Dat mag je wel zeggen.’

  ‘En die?’ vroeg Dillon.

  De laatste foto toonde Morgan op zijn jacht in de haven van Cannes. Hij lag op een ligstoel met een glas champagne in zijn hand en staarde op naar een meisje dat over de reling leunde. Ze leek een jaar of zestien en droeg een bikini. Haar blonde haar viel op haar schouders.

  ‘Zijn stiefdochter Asta, hoewel ze zijn achternaam gebruikt.’

  ‘Zweeds?’

  ‘Ja. Die foto is al vier jaar oud. Over drie weken wordt ze eenentwintig. We hebben een foto van haar in de Tatler, ergens genomen met Morgan bij de Goodwood-races. Heel, heel aantrekkelijk.’

  ‘Zo te zien is Morgan het met u eens, afgaand op de manier waarop hij op die foto naar haar kijkt.’

  ‘Waarom denk je dat?’ vroeg Ferguson.

  ‘Meestal glimlacht hij een heleboel. Op al die andere foto’s glimlacht hij, maar niet op deze. Net of hij zeggen wil: ‘Ik neem je serieus.” Hoe past haar moeder in het plaatje? U hebt haar op geen van de foto’s aangewezen.’

  ‘Ze is een jaar geleden verdronken toen ze buiten het Griekse eiland Hydra aan het duiken was.’

  ‘Ongeluk?’

  ‘Defecte luchttank, zei het autopsieverslag, maar hier heb ik de kopie van een onderzoek dat de Atheense politie heeft gedaan.’ Hannah haalde hem uit het dossier. ‘Volgens de generaal ben je een volleerd duiker. Dit vind je vast interessant.’

  Dillon las het verslag snel door en keek toen fronsend op. ‘Helemaal geen ongeluk. Iemand heeft met die klep geknoeid. Is het daarbij gebleven?’

  ‘De politie heeft de zaak niet eens met Morgan besproken. Ik heb dit uit een afgelegd dossier dank zij een vriend bij de Griekse inlichtingendienst,’ zei Ferguson. ‘Morgan heeft enorme belangen in Griekse rederijen, casino’s en hotels. Van hogerhand kwam het bevel het onderzoek te staken.’

  ‘Tegen het soort geld dat hij heeft en al die macht en invloed hadden ze machteloos gestaan,’ zei Hannah.

  ‘Maar wat we bedoelen is dat hij zijn vrouw heeft vermoord of dat door iemand anders heeft laten doen,’ zei Dillon. ‘Maar waarom dan? Was ze rijk?’

  ‘Ja, maar lang niet zo rijk als hij,’ zei Ferguson. ik heb het vermoeden dat ze teveel wist.’

  ‘En dat denk jij ook?’ vroeg Dillon aan Hannah Bernstein.

  ‘Mogelijk.’ Ze pakte de foto van het jacht. ‘Maar misschien was het wel iets anders. Misschien wilde hij Asta.’

  Dillon knikte. ‘Daar zat ik ook net aan te denken.’

  Hij wendde zich weer tot Ferguson. ‘Hoe gaan we die knaap aanpakken?’ Ferguson knikte naar Hannah, die het gesprek overnam.

  ‘Aanstaande maandag gaat Morgan naar dat huis bij Loch Dhu. De generaal en ik gaan er vrijdag heen. We vliegen naar die oude RAF-basis van Ardmurchan en betrekken de Ardmurchan Lodge. Kim is daar al.’

  ‘En ik?’

  ‘Jij bent mijn neef,’ zei Ferguson. ‘Mijn moeder was Ierse, weet je nog? Jij komt een paar dagen later.’

  ‘Waarom?’

  ‘Volgens onze informatie gaat Asta niet met Morgan mee. Maandagavond gaat ze naar een bal in het Dorchester, dat gegeven wordt door de Braziliaanse ambassade. Morgan had daar naartoe gemoeten, en zij vervangt hem,’ zei Hannah. ‘We hebben ontdekt dat ze dinsdag naar Glasgow vliegt en van plan is eerst de trein naar Fort William te nemen en dan naar Arisaig, waar een auto haar ophaalt.’

  ‘Hoe weet je dat allemaal?’ vroeg Dillon.

  ‘Laten we maar zeggen dat ik een vriendje heb bij het personeel van het Berkeley,’ zei Hannah.

  ‘Waarom neemt ze vanaf Glasgow de trein, als ze in Morgans Citation ook rechtstreeks naar Ardmurchan kan vliegen?’

  ‘Dat mag joost weten,’ zei Ferguson. ‘Misschien houdt ze van schilderachtige tochten. De trein gaat door een van de spectaculairste landschappen van Europa.’

  ‘En wat moet ik intussen doen?’

  ‘De hoofdinspecteur heeft een goudgerande uitnodiging aan een zekere Sean Dillon voor het bal van de Braziliaanse ambassade op maandagavond,’ zei Ferguson. ‘Dat wordt dus smoking, Dillon. Die heb je toch wel?’

  ‘Natuurlijk. Die heb ik nodig als ik op mijn vrije avonden ga kelneren in het Savoy. En wat moet ik doen als ik daar ben?’

  Voor het eerst keek Hannah Bernstein onzeker. ‘Probeer kennis met haar te maken.’

  ‘Haar versieren, bedoel je? Lijkt dat dan niet al te toevallig als ik dan later in de Ardmurchan Lodge verschijn?’

  ‘Daar heb ik heel goed over nagedacht, beste jongen. Herinner je je ons kleine avontuurtje op de Amerikaanse Virgin-eilanden nog?’ Ferguson wendde zich tot Hannah. ‘Dat dossier moet je gelezen hebben, hoofdinspecteur. Wijlen de diep betreurde senor Santiago en zijn bonte bende wisten wie wij waren, net zoals zij wisten wie wij waren en wat we wilden. Dat was wat ik een wij-weten-dat-jullie-weten-dat-jullie-weten-dat-wij-weten-situatie noem.’

  ‘En?’

  ‘Morgan met snode plannen in Loch Dhu, een geïsoleerd landgoed mijlenver van de bewoonde wereld in de Schotse Hooglanden ontdekt dat hij aan de andere kant van het meer in de Ardmurchan Lodge buren heeft voor het jachtseizoen. Zodra hij weet dat wij daar zijn, laat hij ons nagaan, beste jongen, en probeer me niet wijs te maken dat we allemaal valse namen kunnen gebruiken. Met het soort vrienden dat hij heeft, en vooral met zijn mafia-contacten in Londen ontdekt hij zonder enige moeite wie we zijn.’

  ‘Oké, één-nul, maar ik ken u. U bent een oude gladjanus, en er zit méér achter.’

  ‘Wat drukt hij zich toch altijd elegant uit, hoofdinspecteur.’ Ferguson glimlachte. ‘Natuurlijk zit er meer achter. Zoals ik al gezegd heb, wil ik dat hij weet dat we er zijn, wil ik hem laten weten dat we hem in zijn ongewassen nek ademen. Natuurlijk zorg ik ook dat het verhaal van Morgan die Loch Dhu huurt en van Asta die hem bij dat gedoe van de Braziliaanse ambassade vervangt, bij de roddelkolom van de Daily Mail terecht komt. Je kunt later altijd nog zeggen dat je dat gelezen had, dat je geïntrigeerd was omdat je naar dezelfde plek ging, en dat je dus haren op snaren hebt gezet om haar te leren kennen. Dat maakt niet het minste verschil. Morgan voelt nog steeds nattigheid.’

  ‘Is dat niet gevaarlijk, generaal?’ merkte Hannah Bernstein op.

  ‘Inderdaad, hoofdinspecteur, en daarom hebben we Dillon bij ons.’ Hij glimlachte en stond op. ‘Het wordt laat en we moeten maar eens gaan eten. Jullie zullen wel uitgehongerd zijn. Ik neem jullie mee naar de River Room in het Savoy. Daar hebben ze een voortreffelijk dansorkest, hoofdinspecteur, en maak daar maar een dansje met deze desperado hier. Misschien heeft hij wel een verrassing in petto.’

  

  Maandagavond was Dillon al vroeg in het Dorchester. Hij droeg een donkerblauwe Burberry-regenjas, die hij in de garderobe achterliet. Zijn smokingjasje was een volmaakt conventioneel staaltje vlekkeloze kleermakerskunst van Armani, met één rij knopen, revers van ruwe zijde en zwarte knoopjes die fel afstaken tegen zijn witte overhemd. Hij was eigenlijk nogal tevreden over zijn verschijning en hoopte dat ook Asta Morgan dat zou zijn. Hij sterkte zich met een glas champagne in de pianobar en liep toen naar beneden naar de grote balzaal, waar hij zijn kaart liet zien, werd toegelaten en merkte dat de Braziliaanse ambassadeur en zijn vrouw de gasten aan het begroeten waren.

  Zijn naam werd afgeroepen en hij liep de zaal in. ‘De heer Dillon?’ zei de ambassadeur met iets vragends in zijn stem.

  ‘Ministerie van Defensie,’ zei Dillon. ‘Heel vriendelijk dat u me hebt uitgenodigd. Hij wendde zich tot de ambassadeursvrouw en kuste galant haar hand. ‘Mijn complimenten over uw jurk, mevrouw. Die staat u uitstekend.’

  Ze bloosde van genoegen, en terwijl hij wegliep, hoorde hij haar in het Portugees tegen haar man zeggen: ‘Wat een charmante man.’

  Het was al druk in de zaal. Een dansorkest speelde en overal stonden voortreffelijk geklede vrouwen. De meeste mannen waren in smoking, maar hier en daar waren ook militaire gala- uniformen en kerkelijke hoogwaardigheidsbekleders te zien. Dank zij de kristallen luchters en spiegels was het een schitterend geheel. Hij nam van een passerende kelner een glas champagne aan en baande zich op zoek naar Asta Morgan een weg door de menigte, maar zag geen spoor van haar. Uiteindelijk liep hij weer naar de ingang, stak een sigaret op en wachtte. Bijna een uur later hoorde hij haar naam afroepen. Ze had haar haar opgestoken waardoor haar hele gezicht en haar hoge Scandinavische jukbeenderen vrijkwamen, en straalde het soort arrogantie uit dat leek te zeggen dat wat haar betrof niets of niemand haar iets kon schelen. Ze droeg een absurd eenvoudige jurk van zwarte zijde met een band om haar middel en een zoom die ruim boven haar knieën kwam. Ze had zwarte kousen aan en een handtasje van een soort zwarte maliën bij zich. Veel hoofden draaiden zich naar haar om toen ze nogal een tijdje met de ambassadeur en zijn vrouw stond te praten.

  ‘Waarschijnlijk brengt ze Morgans excuses over,’ zei Dillon in zichzelf.

  Eindelijk kwam ze de trap af en bleef even staan om haar tasje open te maken. Ze pakte een gouden sigarettendoos, koos er een sigaret uit en zocht toen haar aansteker. ‘Verdomme!’ zei ze. Dillon met zijn opvlammende Zippo in zijn hand deed een stap naar voren. ‘Niets is ooit waar je het hebben wilt, heb ik ervaren.’

  Ze keek hem kalm aan, hield toen zijn pols vast en accepteerde het vuurtje. ‘Dank u.’

  Terwijl ze zich omdraaide om weg te lopen, zei Dillon opgewekt: ‘Minstens vijftien centimeter hakken. Pas maar op waar je loopt, beste meid. Een gipsverband staat niet bij dat slanke jurkje.’ Verbaasd sperde ze haar ogen open, lachte toen en liep weg.

  

  Ze leek een enorm aantal mensen te kennen en liep van groep naar groep. Af en toe poseerde ze voor fotografen van roddelrubrieken, en ze was beslist populair. Dillon bleef dicht genoeg in de buurt om haar te kunnen gadeslaan en wachtte gewoon op wat de avond brengen zou.

  Ze danste een paar keer met diverse mannen, onder wie de ambassadeur zelf, twee ministers en een paar acteurs. Dillons kans kwam een uurtje later, toen hij haar met een parlementslid zag dansen die een beruchte rokkenjager was. Aan het einde van de dans hield hij zijn arm rond haar middel toen ze de dansvloer verlieten. Ze stonden bij het buffet en zij probeerde weg te komen, maar inmiddels had hij haar pols vast.

  Dillon kwam snel in actie. ‘Jezus, Asta, sorry dat ik zo laat ben. Zaken.’ De andere man liet haar fronsend los en Dillon kuste haar op haar mond. ‘Sean Dillon,’ mompelde hij.

  Ze duwde hem weg en zei pruilend: ‘Je bent afschuwelijk, Sean, altijd excuses. Zaken! Heb je soms niets beters te doen?’

  Dillon pakte haar hand en negeerde het parlementslid totaal. ‘Nou, ik kan wel iets bedenken. Laten we maar even een dansje maken.’

  Het orkest speelde een foxtrot, en in zijn armen voelde ze licht als een veertje. ‘Mijn God, meid, dit doe je heel goed,’ zei hij.

  ‘Dat heb ik op de kostschool geleerd. Tweemaal per week hadden we dansles in de zaal. De meisjes dansten natuurlijk samen. Altijd ruzie over wie moest leiden.’

  ‘Dat kan ik me voorstellen. Toen ik nog een jongen was in Belfast, deden we altijd hutje bij mutje, zodat één van de groep de dancing in kon. Dan deed die de branddeur open en kwam de rest gratis binnen.’

  ‘Ondeugend!’

  ‘Nou, als je zestien was, had je daar geen geld voor, maar eenmaal binnen was het hartstikke leuk. Al die meisjes in katoenen jurken die naar talkpoeder roken.’ Ze grijnsde. ‘We woonden in een echte arbeidersbuurt. Parfum was veel te duur.’

  ‘En daar heb je leren optreden?’

  ‘Over welk optreden heb je ‘t?’

  ‘O, schiet op,’ zei ze. ‘Die gladde act van je van daarnet. Nu moet ik zeker dankbaar zijn. Hoort dat niet zo?’

  ‘Je bedoelt dat we het duister in glippen zodat ik mijn lage lusten op je kan botvieren? Het spijt me, schat, maar ik heb andere dingen op mijn lijstje, en jij vast ook.’ Hij bleef aan de rand van de dansvloer staan en kuste haar hand. ‘Het is leuk geweest, maar probeer voortaan betere vrienden uit te zoeken.’

  Hij draaide zich om en liep weg. Asta Morgan zag hem met een verbaasde blik op haar gezicht gaan.

  

  Dillons lievelingspianist in Londen was die in de pianobar van het Dorchester. Toen de Ier in de bar verscheen, wuifde hij. Dillon ging bij hem staan en leunde tegen de piano.

  ‘Je ziet er prachtig uit, man. Iets bijzonders vanavond?’

  ‘Een bal van de Braziliaanse ambassade waar de groten en weldoeners der aarde zich belachelijk aanstellen.’

  ‘Rare mensen. Wil je het niet even overnemen? Ik moet nodig naar het toilet.’

  ‘Graag.’

  Dillon glipte achter de piano en ging zitten terwijl de pianist opstond. Een serveerster kwam glimlachend naar hem toe. ‘Zoals altijd, meneer Dillon?’

  ‘Krug, schat, zonder jaartal.’ Dillon haalde een sigaret uit zijn oude zilveren doos, stak hem op en begon aan A Foggy Day in London Town, een van zijn lievelingsnummers. De sigaret bundelde uit zijn mondhoek en de rook dreef omhoog. Hij ging helemaal op in zijn muziek maar was zich niettemin volstrekt bewust van Asta Morgans nadering.

  ‘Een man met vele talenten, zie ik.’

  ‘Zoals een oude vijand van me ooit zei: redelijk op een barpiano kunnen tingelen is de vrucht van een vergooide jeugd.’

  ‘Vijand, zei je?’

  ‘ Laten we maar zeggen dat we dezelfde zaak steunden, maar verschil van mening hadden over hoe we die moesten aanpakken.’

  ‘Een zaak, meneer Dillon? Dat klinkt serieus.’

  ‘Bloedserieus.’ De serveerster kwam terug met de Krug in een emmer, en hij knikte. ‘En een glas voor deze dame. We gaan daar in die nis zitten.’

  ‘Ik was een vreemde in de stad,’ zei ze, een deel van de tekst citerend.

  ‘Al mijn vrienden waren de stad uit,’ antwoordde hij. ‘Wees de Gershwins maar dankbaar, George en Ira. Die waren kennelijk dol op deze oude stad. Ze schreven het lied voor een film die A Damsell in Distress heette. Fred Astaire zong het.’

  ‘Die kon ook een beetje dansen, heb ik gehoord,’ zei ze.

  Op dat moment kwam de zwarte pianist terug. ‘Hé, man, klinkt goed.’

  ‘Maar niet zo goed als jij. Neem het maar over.’ Dillon schoof weg terwijl de pianist naast hem ging zitten.

  Ze verhuisden naar de nis. Dillon stak een sigaret voor haar aan en gaf haar een glas champagne.

  ‘Je lijkt me iemand die weet wat hij doet en hoge eisen stelt, en toch drink je zonder jaartal,’ zei ze, terwijl ze de Krug bekeek. ‘Die zonder jaartal is de allerbeste die er bestaat,’ zei hij. ‘Echt uniek. Het gaat om het druivenmengsel, en niet veel mensen weten dat. Die gaan af op wat er op het etiket staat, op het uiterlijk van de dingen.’

  ‘Je bent nog een filosoof ook. Wat doe je eigenlijk, meneer Dillon?’

  ‘Zo weinig mogelijk.’

  ‘Dat doen we allemaal. Je had het over een zaak, niet over een baan of beroep. Een zaak. Dat vind ik interessant.’

  ‘Jezus, Asta Morgan, we zitten hier in de beste bar van Londen Krug-champagne te drinken, en jij begint serieus tegen me te praten.’

  ‘Hoe weetje hoe ik heet?’

  ‘Dat weet de Tatler ook en de Hello en al die andere roddelbladen die almaar foto’s van je afdrukken. Jij en je vader bewegen zich in de beste kringen, en hoe je heet, is dus nauwelijks geheim. Vorige maand hadden ze je zelfs met de koningin-moeder, God behoede haar, in de koninklijke loge van Ascot, en ik ben maar een gewone Ierse boerenjongen met zijn neusje platgedrukt tegen het raam.’

  ‘Ik was in die loge omdat mijn vader er een paard had lopen, en ik betwijfel of jij ooit in je leven je neusje hebt platgedrukt tegen een raam, meneer Dillon. Ik heb het donkerbruine vermoeden dat je dat raam eerder intrapt.’ Ze stond op. ‘Nu is het mijn beurt om te gaan. Het was een prettige kennismaking en bedankt dat je daarnet tussenbeide kwam. Hamish Hunt is een zwijn als hij gedronken heeft.’

  ‘Een meisje als jij, schat, brengt zelfs een kardinaal uit Rome in verleiding, ook zonder drank,’ zei Dillon.

  Even leek ze anders, zachter. Ze bloosde en keek een beetje onzeker. ‘Hemeltje, meneer Dillon, complimenten, en nog wel op dit uur van de nacht? We zien elkaar nog wel eens.’

  Dillon zag haar vertrekken, stond op en liep haar achterna. Snel betaalde hij zijn rekening, haalde zijn Burberry uit de garderobe en trok hem aan terwijl hij de schitterende lounge van het Dorchester in liep. Bij de ingang was geen spoor van haar te bekennen, en de portier kwam naar hem toe.

  ‘Taxi, meneer?’

  ‘Ik ben op zoek naar Asta Morgan,’ zei Dillon. ‘Maar zo te zien heb ik haar gemist.’

  ‘Ik ken mevrouw Morgan goed, meneer. Ze is vanavond op het bal geweest. Volgens mij haalt haar chauffeur haar bij de zijingang op.’

  ‘Bedankt.’

  Dillon liep over het trottoir rond het hotel. Op Park Lane flitste het verkeer voorbij. Diverse limousines stonden op hun passagiers te wachten. Toen hij daar in de buurt kwam, verscheen Asta Morgan. Ze had een nogal dramatisch zwarte jas aan en had de capuchon opgezet. Ze bleef even staan en speurde de rij limousines af, maar vond kennelijk niet wat ze zocht en begon over het trottoir te lopen. Op datzelfde moment kwam het parlementslid Hamish Hunt het hotel uit en ging haar achterna. Dillon kwam snel in actie, maar Hunt had al haar arm gepakt en haar met zijn hand onder haar jas tegen de muur gedrukt. Vanwege de drank praatte hij hard maar onduidelijk. ‘Kom op, Asta, gewoon een kusje.’

  Ze draaide haar gezicht weg en Dillon tikte hem op zijn schouder. Hunt draaide zich verrast om. Dillon liet een voet langs zijn scheenbeen glijden, stampte hard op Hunts wreef en gaf hem toen een scherpe, woeste en volmaakt doeltreffende kopstoot. Hunt wankelde achteruit en zakte langs de muur op de grond. ‘Alweer dronken,’ zei Dillon. ‘Ik vraag me af wat zijn kiezers daarvan vinden.’ Hij pakte Asta’s hand en trok haar weg.

  Een Mercedes-limousine kwam langs de stoeprand glijdend tot stilstand en daar sprong een chauffeur in uniform uit. ‘Ik hoop dat ik u niet heb laten wachten, juffrouw Asta, maar we moesten weg van de politie en ik heb het hotel rond gereden.’

  ‘Geeft niet, Henry.’

  Een politieagent in uniform liep de straat over naar Hunt, die tegen de muur zat. Asta deed de achterdeur van de Mercedes open en trok aan Dillons hand.

  ‘Kom op, we moeten hier weg.’

  Hij volgde haar naar binnen. De chauffeur ging achter het stuur zitten en voegde zich in het verkeer. ‘Jemig, mevrouw, wat een prachtige grote auto hebt u, en ik ben maar een arme Ierse boerenjongen die een of twee pond probeert te verdienen.’

  Ze lachte hardop. ‘Arme Ierse jongen, meneer Dillon, wat een klets. Ik heb nog nooit van een arme Ierse jongen gehoord die kleren van Armani draagt.’

  ‘Dat heb je dus opgemerkt?’

  ‘Als ik ergens expert in ben, is het mode. Dat is de vrucht van mijn verspilde jeugd.’

  ‘Natuurlijk, en je bent ook al een vreselijk oude vrouw, hè, Asta Morgan.’

  ‘Oké,’ zei ze. ‘Waar kan ik je naartoe brengen?’

  ‘Maakt het niet uit waar?’

  ‘Minder kan ik niet doen.’

  Hij drukte op de knop waarmee het glazen raam omlaag ging dat hen scheidde van de chauffeur. ‘Breng ons naar het Embankment, chauffeur,’ zei hij, en liet het raam weer omhoog komen.

  ‘Embankment?’ vroeg ze. ‘Waarom?’

  Hij bood haar een sigaret aan. ‘Nooit van die oude films gezien waarin de jongen en het meisje over de stoep van het Embankment lopen en uitkijken over de Thames?’

  ‘Dat was voor mijn tijd, meneer Dillon,’ en ze boog zich voorover naar het vuurtje, ‘maar ik probeer graag alles één keer.’

  

  Toen ze het Embankment bereikten, regende het. ‘Moetje nou ‘s kijken,’ zei Dillon.

  Ze liet de glazen afscheiding zakken. ‘We gaan wandelen, Henry. Haal ons bij de Lambethbrug op. Heb je een paraplu?’

  ‘Jazeker, juffrouw Asta.’

  Hij stapte uit om het portier open te doen en stak een grote zwarte paraplu op, die Dillon aanpakte. Asta gaf hem een arm en ze begonnen te wandelen. ‘Is dit romantisch genoeg voor je?’ vroeg hij.

  ‘Ik zou jou nooit voor een romantisch type versleten hebben,’ zei ze. ‘Maar als je bedoelt of ik het prettig vind, dan is het antwoord ja. Ik ben dol op de regen, op de stad bij nacht, het gevoel dat er om de volgende hoek van alles kan gebeuren.’

  ‘Tegenwoordig staat daar meestal een overvaller.’

  ‘Nu weet ik zeker dat je niet romantisch bent.’

  Hij stond stil om zijn sigaretten te pakken en gaf er een aan haar. ‘Nee, dat moet ik toegeven. Toen ik duizend jaar geleden nog jong en dwaas was, leek het leven nog een oneindig aantal mogelijkheden te hebben.’

  ‘En wat gebeurde er toen?’

  ‘Het leven.’ Hij lachte.

  ‘Jij houdt niet van halve maatregelen, hè? Ik bedoel, daarnet met die enge Hamish Hunt was het in één keer raak.’

  ‘Wat leid je daaruit af?’

  ‘Dat je heel goed voor jezelf kunt zorgen, en dat komt niet vaak voor bij een man die avondkleding draagt van minstens vijftienhonderd pond. Wat doe je voor de kost?’

  ‘Nou, even kijken. Ik heb op de toneelschool gezeten, maar dat is al heel lang geleden. In het National Theatre heb ik Lyngstrand gespeeld in Ibsens Dame uit zee. Dat is de man die zo hoest.’

  ‘En daarna? Je speelt kennelijk niet meer; anders had ik wel van je gehoord.’

  ‘Nog wel een beetje. Ik heb me in mijn oude vaderland op aanzienlijke schaal beziggehouden met wat je straattheater zou kunnen noemen. Laten we het daar maar op houden.’

  ‘Raar,’ zei ze. ‘Als ik moest raden, zou ik zeggen dat je iets militairs was.’

  ‘Is dat nou een slim meisje?’

  ‘Verdorie, Dillon,’ zei ze. ‘De ene geheimzinnigheid na de andere.’

  ‘Je zult me als een ui laag voor laag moeten afpellen, maar dat kost tijd.’

  ‘En die heb ik nou net niet,’ zei ze. ‘Morgen ga ik naar Schotland.’

  ‘Dat weet ik,’ zei Dillon. ‘Dat stond in Nigel Dempsters roddelrubriek in de Mail van vanochtend. “Carl Morgan huurt kasteel in de Hooglanden om te gaan jagen,” was de kop. Daarin stond ook dat je hem vanavond op het bal van de Braziliaanse ambassade verving.’

  ‘Je bent écht goed geïnformeerd.’

  Ze hadden inmiddels de Lambethbrug bereikt, en daar stond de Mercedes te wachten. Dillon hielp haar instappen. ‘Ik heb genoten.’

  ‘Ik zet je wel af,’ zei ze.

  ‘Hoeft niet.’

  ‘Doe niet zo raar. Ik ben nieuwsgierig naar waar je woont.’

  ‘Dan ben ik je graag van dienst.’ Hij ging naast haar zitten. ‘Stable Mews, Henry. Dat is vlak bij Cavendish Square. Als we daar zijn, zeg ik wel waar het is.’

  Toen ze de keien van het straatje op reden, regende het nog steeds. Hij stapte uit en deed het portier dicht. Asta liet het raam zakken en keek naar zijn huisje.

  ‘Alles donker. Geen vriendin, Dillon?’

  ‘Helaas niet, maar als je wilt, mag je wel binnenkomen voor een kopje thee.’

  Ze lachte. ‘O nee. Voor vanavond heb ik wel genoeg opwinding gehad.’

  ‘Een andere keer dan misschien.’

  ‘Dat denk ik niet. Ik betwijfel zelfs of we elkaar ooit terugzien.’

  ‘Passerende schepen in de nacht?’

  ‘Zoiets. Naar huis, Henry,’ en terwijl de Mercedes wegreed, deed ze het raampje dicht.

  Dillon zag de auto wegrijden en glimlachte toen hij zich omdraaide om de deur open te maken.

  


  



  


  Zeven


  Het was rustig op het kleine stationnetje bij het meer. Dillon tuurde vanuit de achterste coupé naar buiten, maar bleef zelf uit het zicht. Ze was makkelijk te volgen geweest. De Lear had hem ‘s morgens vroeg naar het vliegveld van Glasgow gebracht. Daar had hij gewacht tot Asta met de ochtendpendel uit Londen kwam en was haar naar het treinstation gevolgd. Tussen Glasgow en Fort William was hij moeiteloos onzichtbaar gebleven, want de trein zat vol toeristen die Loch Lomond en daarna het spectaculaire berglandschap van de Hooglanden wilden zien. De kleinere stoptrein van Fort William naar Arisaig had meer problemen opgeleverd, want er was maar een handvol passagiers. Hij had zich verborgen opgesteld en was pas op het laatste ogenblik in de achterste coupé gesprongen. Het station waar ze nu stilstonden, heette Shiel, aldus het bord naast het loket. Ze leken er nogal lang te blijven, maar het was er heel aangenaam. Boven hen stak een berg duizend meter de wolkeloze hemel in en zonlicht glinsterde op een waterval die over graniet in een berkenbos verdween.

  Plotseling stapte Asta Morgan het perron op. Ze had een leren jasje, een linnen broek en leren golfschoenen aan. In die rustige omgeving bood ze een aantrekkelijke aanblik. Ze liep naar de kaartjescontroleur bij het hek. Ze praatten even, er klonk gelach, en toen liep ze het hek door.

  De kaartjescontroleur kwam bij de conducteur staan, die bij de open deur naast Dillon stond. ‘Je bent een passagier kwijt, Tom.’

  ‘Is het echt waar?’

  ‘Een mooie meid, een zekere juffrouw Morgan, korenblond en een gezicht om God voor te danken. Haar vader is die vent Morgan die net Loch Dhu heeft gehuurd. Ze steekt de bergen over. Je moet haar bagage in Arisaig afzetten en een boodschap achterlaten.’

  Dillon pakte zijn Burberry-regenjas en liep haastig de conducteur voorbij. ‘Bedoelt u dat er een kortere weg over de bergen is?’

  ‘Nou, dat ligt eraan waar u heen moet.’

  ‘De Ardmurchan Lodge.’

  De conducteur knikte. ‘De top van de Ben Breac over en dan nog een wandeling van ruim twintig kilometer. Woont u soms bij brigade-generaal Ferguson, de nieuwe huurder?’

  ‘Dat is mijn oom. Hij haalt me in Arisaig op. Wilt u tegen hem zeggen waar ik ben en hem mijn bagage geven?’

  Dillon liet een biljet van vijf pond in zijn hand glijden.

  ‘Laat dat maar aan mij over, meneer.’

  De conducteur blies op zijn fluit en stapte in de trein. Dillon wendde zich tot de controleur. ‘Hoe moet ik lopen?’

  ‘Het dorp door en de brug over. Er loopt een pad door het berkenbos. Moeilijk begaanbaar, maar de weg is met stenen aangegeven. Eenmaal over de top gaat er een vlak pad naar de vallei.’

  ‘Blijft het goed weer?’

  De man keek naar de berg. ‘Vanavond krijgen we een beetje mist en regen. Ik zou goed doorlopen, als ik u was, en geen tijd verspillen op de top.’ Hij glimlachte. ‘Ik zou dat ook tegen dat meisje zegen, meneer. Da’s geen plek voor een meisje alleen.’ Dillon glimlachte. ‘Dat zal ik doen. Zonde als ze nat wordt.’

  ‘Doodzonde, meneer.’

  

  In het dorpswinkeltje kocht hij twee pakjes sigaretten en bij wijze van voedsel twee halfpondsrepen melkchocolade. Eenmaal de berg over nog ruim twintig kilometer, exclusief de kilometers naar de top. Hij zou best wel eens honger kunnen krijgen voordat hij Ardmurchan bereikte.

  Hij liep de straat door en de brug over. Het pad kronkelde tussen berken door en steeg steil. Links en rechts drongen varens op. Het was er koel en donker en van de wereld afgesneden, en dank zij zijn hernieuwde energie genoot Dillon van elk moment. Asta was nergens te bekennen, en voorlopig kwam hem dat goed uit.

  Het bos werd dunner en uiteindelijk kwam hij op een met varens begroeide helling terecht. Opgeschrokken door zijn aanwezigheid vloog af en toe een korhoender of pluvier de heide uit. Ten slotte bereikte hij een met rotsblokken bezaaide vlakte die doorliep tot aan de lagere hellingen van de Ben Breac. Nu zag hij Asta wél: tweehonderd, tweehonderdvijftig meter hoger de berghelling op.

  Ze draaide zich om en keek omlaag, en hij liet zich tussen de varens vallen. Toen hij een paar minuten later opkeek, was ze rond de helling verdwenen. Ze klom beslist heel snel, maar ze was jong en gezond, en het pad was duidelijk zichtbaar.

  Er was natuurlijk ook een andere route, maar die nam alleen een gek: recht omhoog de berg op en daarna over de steile granieten rotsen naar de top. Hij haalde een stafkaart van Moidart te voorschijn en bekeek de situatie. Hij keek op. Wat kon hem het ook schelen. Meer dan stalen zenuwen had hij niet nodig, en met een beetje geluk was hij eerder dan zij aan de andere kant. Hij bond zijn regenjas rond zijn middel en begon te klimmen.

  Dank zij zijn nieuwe energiebronnen waren de lagere hellingen makkelijk te nemen, maar na een halfuur kwam hij bij een groot, golvend stuk vol puin en losse stenen, die onder zijn voeten angstwekkend begonnen te rollen. Hij hield links aan, vond de waterval die hij vanaf het station al had opgemerkt en volgde het spoor daarvan van rotsblok naar rotsblok omhoog.

  Eindelijk bereikte hij het plateau. De laatste steile rotsen lagen voor hem, maar die leken niet meer zo dreigend als vanaf het station. Overal liepen spleten en groeven helemaal tot aan de top. Hij keek, controleerde het traject, at een halve reep chocola, zorgde dat zijn regenjas goed vastzat en begon uit alle macht te klimmen, waarbij hij elk houvast eerst beproefde. Eenmaal keek hij omlaag en zag het treinstation als een kinderspeelgoedje beneden in het dal liggen. De volgende keer dat hij keek, was het in de mist verdwenen, en hij voelde plotseling een koude bries opsteken.

  Een paar minuten later klom hij over de granieten rand naar de top en bleek omgeven te zijn door mist. Hij had lang genoeg in de heuvels gewoond om te weten dat je in zo’n geval maar één ding kunt doen: blijven waar je bent. En dat deed hij dus. Hij stak een sigaret op en vroeg zich af hoe het Asta Morgan verging. Pas een goed uur later loste een plotselinge windvlaag het mistgordijn op. Beneden lagen de valleien donker en stil in het avondzonnetje.

  Een stapel stenen in de verte gaf de laatste top aan, maar van Asta geen spoor. Hij liep het pad terug tot een punt vanwaar hij bijna duizend meter lager naar het station kon kijken, maar ook daar was geen teken van haar. Ze had de top dus eerder bereikt dan hij, en dat was niet verrassend, want als je een pad kon volgen, was de mist geen probleem.

  Hij draaide zich weer om en liep het pad langs dat aan de andere kant afdaalde. Plotseling bleef hij even naar het ongelooflijke uitzicht staren. De zee in de verte was kalm. Hij zag de eilanden Rum en Eigg, die wel uit karton geknipt leken. En aan de donkere horizon lag het eiland Sky, de laatste hindernis naar de Atlantische Oceaan. Dit was een van de mooiste panorama’s die hij ooit had gezien, en hij begon aan de afdaling.

  

  Asta was moe en haar rechterenkel begon pijn te doen - gevolg van een oud ski-ongeluk. De oversteek van de Ben Breac was moeilijker gebleken dan ze gedacht had, en nu stond haar nog een voettocht van meer dan twintig kilometer te wachten. Wat als een leuk idee begonnen was, begon knap vervelend te worden.

  Het pad langs de vallei was droog en stoffig en voelde hard aan, maar na een tijdje bereikte ze een poort met vijf tralies en een bord met landgoed loch dhu - geen toegang erop. Het hek zat met een hangslot dicht. Ze klom er overheen en liep hinkend verder. Na een tijdje rondde ze een bocht en zag bij een beekje een jachthut staan. De deur was op slot, maar toen ze er omheen liep, bleek een achterraam op een kier te staan. Ze werkte zich er doorheen en kwam in een keukentje terecht.

  Het was inmiddels halfdonker, want het begon al avond te worden, maar ze vond een olielamp en lucifers. Ze stak de lamp aan en liep naar de andere kamer. Die was behoorlijk gemeubileerd, had witgekalkte muren en een houten vloer, en in de haard was brandhout gestapeld. Ze hield er een lucifer bij en ging plotseling doodmoe in een van de stoelen met brede rugleuning zitten. De warmte van het vuur was prettig en haar enkel deed geen pijn meer. Ze legde denneblokken op het vuur en hoorde buiten een auto stilhouden. Een sleutel rinkelde in het slot en de voordeur ging open.

  De man die in de deuropening stond, was van normale lengte, had een zwak en nors gezicht en moest zich hoog nodig scheren. Hij had een verslonst tweedpak aan en een pet op. Zijn gele haar hing op zijn schouders en hij had een dubbelloops jachtgeweer bij zich.

  ‘Moet je nou ‘s kijken,’ zei hij.

  Asta vroeg kalm: ‘Wat wilt u van me?’

  ‘Da’s ‘n goeie,’ zei hij. ‘Jij bent in overtreding. Hoe ben je verdomme binnengekomen?’

  ‘Door het keukenraam.’

  ‘Dat vindt mijn baas vast niet prettig. Die is nieuw. Meneer Morgan is hier pas sinds gisteren de baas, maar da’s geen makkelijk heerschap. Ik bedoel: als-ie hiervan weet, kan-ie er best de politie bijhalen.’

  ‘Doe niet zo idioot. Ik heb mijn enkel verzwikt toen ik de Ben Breac overstak. Ik moest even rusten, meer niet. En nu u hier toch bent, kunt u me een lift geven.’

  Hij liep naar haar toe en legde een trillende hand op haar schouder. ‘Dat hangt ervan af, hè?’

  Zijn gevlekte gezicht en de whiskystank uit zijn mond vond ze plotseling afstotend. ‘Hoe heet je?’

  ‘Dat klinkt al beter. Fergus... Fergus Munro.’

  Ze deed een stap terug en gaf hem een flinke zet, waardoor hij naar achteren wankelde. ‘Wees geen stomkop, Fergus Munro.’

  Hij stak zijn handen uit en liet zijn geweer vallen. ‘Smerig kreng, ik zal je leren.’ Hij graaide naar haar en kreeg de bloes onder het leren jasje te pakken. Het dunne materiaal scheurde vanaf haar linker schouder tot haar borst open.

  Ze schreeuwde van woede, haalde uit en dreef haar nagels in zijn rechterwang, en zag toen achter hem in de deuropening een man opdoemen uit het donker.

  

  Dillon ramde hem heel hard in zijn nieren, trok hem aan zijn nek weer omhoog en smeet hem de kamer door. Munro kwam tegen de muur terecht en viel op één knie. Hij graaide naar het geweer, maar Dillon schopte het weg, greep zijn rechterpols, draaide er hard en fel aan en dreef Munro met zijn hoofd tegen de muur. Met bebloed gezicht krabbelde hij overeind en schoot door de open deur weg.

  Dillon rende hem achterna, maar Asta riep: ‘Laat maar lopen!’ Dillon bleef even met zijn handen op het linker- en rechterdeur- kozijn staan, maar deed de deur toen dicht en draaide zich om. ‘Alles goed met je?’

  Buiten sloeg een motor aan. ‘Ja hoor. Wat was dat?’

  ‘Hij had een Shogun.’

  Ze liet zich weer in de stoel zakken. ‘Ik begon echt te wanhopen, Dillon. Ik dacht dat je me nooit meer zou inhalen. Maar wat doe je hier in ‘s hemelsnaam?’

  ‘Tijd voor een bekentenis,’ zei hij. ‘Mijn oom, brigade-generaal Ferguson, heeft voor het jachtseizoen een huis gehuurd dat Ardmurchan Lodge heet en de vergunning deelt met het Loch Dhu-kasteel.’

  ‘Echt waar? Dat zal mijn vader verbazen. Die vindt het niet prettig om iets met iemand te delen.’

  ‘Hoe dan ook, toen ik dat stukje in de roddelrubriek van de Daily Mail las en je foto zag, kon ik de verleiding niet weerstaan om bij de Braziliaanse ambassade een uitnodiging los te peuteren en je te ontmoeten.’

  ‘En dat gaat zomaar?’

  ‘Je zou verbaasd zijn als je wist wie ik allemaal kende.’

  ‘Wat jou betreft verbaast niets me meer en bovendien geloof ik er geen woord van.’ Ze zette haar rechtervoet op de grond en kreunde. ‘Verdorie!’

  ‘Pijn?’

  ‘Een oude wond, meer niet.’

  Ze trok de rechterpijp van haar broek omhoog en hij trok haar schoen en sok uit. ‘Ik dacht datje me wel zou inhalen.’

  ‘Ik probeerde een kortere weg recht omhoog, maar die bleek langer. Ik moest een tijd in de mist blijven zitten.’

  ‘Ik bleef gewoon doorlopen. Ik zag je al op het station van Glasgow. Toen ik uit het toilet kwam, zag ik je bij een boekwinkeltje een kaart kopen. Ik wachtte met instappen tot je in de trein zat. Heel intrigerend, vooral toen jij net als ik in Fort William overstapte.’

  ‘Je bent dus uit de trein gestapt om me mee te lokken?’

  ‘Natuurlijk.’

  ‘Verdomme, Asta, ik zou je over de knie moeten leggen.’

  ‘Is dat een belofte? Wij Zweedse vrouwen staan bekend om onze grenzeloze lusten.’

  Hij lachte hardop. ‘Laat ik je voet maar even verzorgen. Intussen snelt Fergus Munro met de mare van zijn treurnis naar het Loch Dhu-kasteel. We zullen straks wel gezelschap krijgen.’

  ‘Dat hoop ik. Ik ben beslist niet van plan om verder te lopen.’ Dillon hield haar voet omhoog. Haar enkel was een beetje gezwollen en er zat een kronkelend litteken.

  ‘Hoe ben je daaraan gekomen?’

  ‘Bij het skiën. Ik ben ooit kandidaat voor de Olympische Spelen geweest.’

  ‘Jammer. Ik neem de lamp even mee.’

  Hij liep naar de keuken, keek in de kasten en vond een paar handdoeken. Een daarvan weekte hij in koud water en hij liep ermee terug naar de woonkamer.

  ‘Een koud kompres helpt goed.’ Deskundig verbond hij haar enkel. ‘Moe?’

  ‘Niet zo erg. Maar ik heb wel honger.’

  Hij haalde een van zijn halfponds repen chocola uit de zak van zijn Burberry. ‘Slecht voor de lijn, maar goed tegen de honger.’

  ‘Je bent een tovenaar, Dillon.’ Ze at de chocola gulzig op. Hij stak een sigaret op en ging bij de haard zitten. Plotseling hield ze op met eten. ‘En jij?’

  ‘Ik heb al wat gegeten.’ Hij rekte zich uit. ‘Het is hier fantastisch. Vis in de beek, herten in het bos, een dak boven je hoofd en een mooi sterk meisje zoals jij om op het land te helpen.’

  ‘Nee, dank je wel. Mij veel te saai.’

  ‘Ken je dat oude Italiaanse gezegde niet? Een mens kan goed leven van brood en kussen.’

  ‘Of chocola.’ Ze stak het laatste restje chocola omhoog en ze lachten allebei.

  Dillon stond op en deed de deur open. Er hing een volle maan en alleen het stromende water van de beek was te horen.

  ‘We zouden best de twee laatste mensen op aarde kunnen zijn,’ zei ze.

  ‘Maar niet voor lang, want ik hoor een auto komen.’ Hij liep de veranda op en bleef daar wachten.

  

  Twee Shoguns kwamen remmend tot stilstand. Fergus Munro bestuurde de eerste met Murdoch naast hem. Munro stapte uit en Murdoch kwam van de andere kant met een jachtgeweer in zijn handen. Carl Morgan zat aan het stuur van de tweede en stapte uit. In zijn jas van schapevacht zag hij er immens sterk uit. Murdoch zei iets tegen Munro en trok de hamer van het geweer naar achteren. Munro deed het portier van de Shogun open en Murdoch floot zacht. Binnen klonk plotseling gekrabbel, en uit het donker doemde een zwarte schaduw op die naast hem kwam staan.

  ‘Jaag ‘m maar weg, knul.’

  De hond stoof naar voren, en Dillon zag dat het een dobermannpincher was, een van de dodelijkste vechthonden ter wereld. Hij liep op de hond af.

  ‘Brave hond,’ zei hij, en strekte zijn hand uit.

  De hond bleef doodstil staan en ergens achter in zijn keel begon hij te grommen. Munro zei: ‘Dat is ‘m, meneer Morgan. Dat is die smeerlap die me aanviel. En dat poppetje van ‘m zal nog wel binnen zitten.’

  Morgan zei: ‘Privéterrein, beste vriend. Je had buiten het hek moeten blijven.’

  Opnieuw gromde de hond dreigend, en Dillon floot zacht - een eng, griezelig geluid. De hond trok zijn oren naar achteren en Dillon streelde zijn snuit en aaide hem.

  ‘Grote God!’ zei Murdoch.

  ‘Makkelijk zat als je weet hoe het moet,’ zei Dillon. ‘Dat heb ik van een man geleerd die vroeger mijn vriend was.’ Hij glimlachte. ‘Later had hij spijt dat hij me wat dan ook had geleerd, maar zo is het leven.’

  Morgan vroeg kalm: ‘Wie ben je eigenlijk?’

  Op dat moment kwam Asta te voorschijn. ‘Carl, ben jij het? Goddank datje er bent.’

  Ze strompelde door de deur naar buiten. Morgan liep met een verbaasde blik snel naar haar toe en nam haar in zijn armen. ‘Asta, wat is dit in ‘s hemelsnaam?’

  Hij hielp haar naar binnen, en Fergus Munro vroeg aan Murdoch: ‘Asta? Wie is Asta, verdomme?’

  ‘Ik heb het vage vermoeden dat je een heel onaangename verrassing te wachten staat, beste jongen,’ zei Dillon tegen hem. Hij draaide zich om en liep gevolgd door de dobermann naar binnen.

  Asta zat weer in haar stoel. Morgan zat op zijn knieën naast haar en hield haar hand vast. ‘Het was afschuwelijk, Carl. Ik ben in Lochailort uit de trein gestapt en over de berg gelopen, maar ik verzwikte mijn enkel en ik kón niet meer toen ik de hut vond en door het keukenraam naar binnen klom. En toen kwam die man, die man buiten. Het was afschuwelijk.’

  Morgan stond op. ‘Die man buiten?’ vroeg hij, en zijn gezicht werd doodsbleek.

  ‘Ja, Carl. Hij bedreigde me.’ Haar hand schoof naar haar gescheurde bloes. ‘Hij was zelfs heel onaangenaam tegen me, maar toen kwam meneer Dillon. Ze vochten, en hij gooide hem het huis uit.’

  In Morgans ogen stond moordzucht. Hij wendde zich tot Murdoch, die in de deuropening stond. ‘Besef je wie dit is? Mijn dochter Asta. Waar is die smeerlap die ons hierheen heeft gebracht? Die Fergus?’

  Het gebrul van een startende motor gaf antwoord. Morgan duwde Murdoch opzij, rende naar buiten en zag een van de Shoguns wegrijden.

  ‘Zal ik hem achterna gaan?’ vroeg Murdoch.

  ‘Nee.’ Morgan schudde zijn hoofd en ontspande zijn vuisten. ‘We grijpen hem nog wel.’ Hij wendde zich tot Dillon en stak een hand uit. ‘Ik ben Carl Morgan en zo te horen ben ik u veel dank verschuldigd.’

  ‘Dillon. Sean Dillon.’

  Morgan wendde zich tot Asta. ‘Is het echt waar datje vanmiddag over die berg bent geklommen?’

  ‘Dat leek me op dat moment een leuk idee. Ik wou gewoon lopend naar je toe komen. Als verrassing.’

  Morgan wendde zich tot Dillon, die net een sigaret opstak en hem de pas afsneed. ‘Ik ben op weg naar mijn oom, brigadegeneraal Ferguson. Hij is hier voor de jacht en heeft een huis gehuurd dat de Ardmurchan Lodge heet.’

  Onmiddellijk flikkerde er iets in Morgans ogen, maar hij zei niet meer dan: ‘Dan zijn we buren. Mag ik aannemen dat ook u het een leuk idee vond om de berg over te wandelen?’

  ‘Helemaal niet. Ik vond het een rotidee, en toen ze de trein uitstapte, vond de controleur dat ook. Eerlijk gezegd wist ik van de etiketten op haar bagage waar ze heenging. Ik stapte uit om mijn benen te strekken en zag haar op weg gaan. Toen ik de controleur vroeg wat er aan de hand was, zei hij dat ze over die berg ging lopen. Zoals gezegd stond dat idee hem niet erg aan, en mij evenmin. Ik besloot haar dus achterna te gaan. Helaas nam ik een andere route en liep vertraging op door de mist. Ik haalde haar pas in toen zij al in de hut was.’

  Asta zei zwakjes: ‘Ik ben bang dat ik me een beetje dom heb gedragen. Kunnen we nu gaan, Carl?’

  Ze speelde haar rol volmaakt, en Dillon - die zelf acteur was - zag dat, maar Morgan niet. Hij legde direct vol bezorgdheid een arm om haar heen. ‘Natuurlijk gaan we.’ Hij wierp een blik op Dillon. ‘We kunnen u onderweg afzetten.’

  ‘Dat zou prachtig zijn,’ zei Dillon.

  Met Murdoch aan het stuur reden ze door de vallei naar beneden. Dillon en Morgan zaten op de grote bank, Asta zat tussen hen in en de hond lag op de grond aan hun voeten. Dillon streelde zijn oren.

  ‘En dat noemen ze een waakhond.’ Morgan schudde zijn hoofd. Mij u lijkt hij wel een grote poes.’

  ‘Dat is iets emotioneels tussen hem en mij, meneer Morgan. Hij vindt me aardig.’

  ‘Het lijkt wel liefde,’ zei Asta. ‘Zoiets heb ik nog nooit gezien.’

  ‘Maar ik zou nog steeds niet graag in de schoenen staan van een indringer die over de muur klimt en hem tegen het lijf loopt.’

  ‘Brigade-generaal Ferguson is dus een oom van u?’ vroeg Morgan. ‘Ik heb hem nog niet kunnen begroeten, maar ik ben ook pas sinds gisteren op het Loch Dhu-kasteel.’

  ‘Ja,’ zei Dillon. ‘Dat heb ik begrepen.’

  ‘Is de generaal met pensioen of zit hij in zaken, of doet hij iets anders?’

  ‘Hij heeft jaren in het leger gezeten, maar tegenwoordig is hij consulent voor een aantal bedrijven over de hele wereld.’

  ‘En u?’

  ‘Ik help hem een beetje. Als een soort tussenpersoon eigenlijk. Ik heb namelijk een talenknobbel, en hij vindt me dus nuttig.’

  ‘Dat geloof ik graag.’

  Murdoch schakelde terug en reed door een poort over een smal pad naar het huis aan de andere kant. Er brandde licht. De auto kwam remmend tot stilstand. ‘Ardmurchan Lodge.’

  Het regende weer en de druppels kletterden tegen de voorruit. Morgan zei: ‘Het regent hier zes dagen per week. Al dat water komt van de Atlantische Oceaan.’

  ‘En dan te bedenken dat we op Barbados hadden kunnen zitten,’ zei Asta.

  ‘Nou ja, het zal hier ook wel zijn aantrekkelijke kanten hebben,’ zei Dillon.

  Ze pakte zijn hand. ‘Ik hoop u nog een keer netjes te kunnen bedanken. Morgen misschien?’

  Morgan zei: ‘Daar hebben we nog tijd zat voor. Blazen jullie eerst maar even lekker uit.’

  Toen Dillon uitstapte, kwam Morgan achter hem aan. ‘Ik breng u even naar de deur.’

  Die ging op dat moment open en Ferguson kwam te voorschijn. ‘Goeie God, Sean, ben jij het? In Arisaig kregen we je boodschap, maar ik begon me al zorgen te maken. Wat is er gebeurd?’

  ‘Een lang verhaal. Ik vertel het u straks. Mag ik u voorstellen aan onze buurman Carl Morgan?’

  ‘Met genoegen.’ Ferguson schudde Morgan de hand. ‘Uw reputatie is u vooruitgesneld. Wilt u iets drinken voordat u gaat?’

  ‘Nee, dank u. Ik moet mijn dochter naar huis brengen,’ zei Morgen. ‘Een andere keer graag.’

  ‘Ik meen dat we een gezamenlijke jachtvergunning hebben,’ zei Ferguson opgewekt.

  ‘Ja, dat hebben ze me niet verteld toen ik het huis huurde,’ zei Morgan.

  ‘Goeie hemel, ik hoop dat u dat geen bezwaar vindt.’

  ‘Geen enkel, zolang we maar niet op elkaar schieten.’ Morgan glimlachte. ‘Welterusten.’ Hij liep weer naar de Shogun en de auto reed weg.

  ‘Hij weet het,’ zei Dillon.

  ‘Natuurlijk,’ zei Ferguson. ‘En kom nu binnen, want het regent verschrikkelijk, en vertel me al je streken.’

  

  Toen de Shogun het Loch Dhu-kasteel bereikte, hielp Morgan Asta met uitstappen en zei tegen Murdoch: ‘Kom jij ook even binnen. We moeten praten.’

  ‘Uitstekend, meneer Morgan.’

  De grote, met ijzeren banden beslagen eikehouten deur werd opengemaakt door Marco Russo, die een zwart jasje van alpaca en een gestreepte broek aanhad. ‘Goeie God, Marco,’ zei Asta. ‘Ongelooflijk. Je bent butler!’

  Ze was waarschijnlijk het enige menselijke wezen dat hij ooit een glimlach gunde, en dat deed hij ook nu. ‘Een tijdelijk dienstverband, juffrouw Asta.’

  ‘Zeg tegen het meisje dat ze een bad klaarmaakt,’ zei Morgan, en wendde zich tot Murdoch. ‘Wacht even in de studeerkamer.’ Hij nam Asta mee door de schitterende, statige zaal en zette haar in de grote, eikehouten stoel naast het knetterende houtvuur in de open haard.

  ‘Juist,’ zei hij. ‘Dillon. Hij is je over de berg achterna gegaan. Waarom?’

  ‘Dat heeft hij je verteld.’

  ‘Gelul.’

  ‘Nou, hij wist wie ik was en waar ik heen ging, maar niet vanwege de etiketten op mijn bagage.’

  ‘Hoe dan?’

  Dat vertelde ze - het bal van de Braziliaanse ambassade, het stukje in de roddelrubriek van de Daily Mail, alles.

  ‘Ik had het kunnen weten,’ zei Morgan toen ze klaar was. ‘Hoezo?’

  ‘Zodra ik hoorde dat de Ardmurchan Lodge een nieuwe huurder had, heb ik hem laten nagaan. Asta, brigade-generaal Ferguson is het hoofd van een bijzonder uitgelezen onderdeel van de Britse geheime dienst, dat zich meestal met anti-terrorisme bezighoudt en alleen verantwoording aflegt aan de premier.’

  ‘Dat snap ik niet.’

  ‘Ze weten het,’ zei hij. ‘De Chungking-overeenkomst.’

  ‘Mijn God,’ zei ze. ‘En Dillon werkt dus voor hem?’ Ze knikte. ‘Nu begin ik het te begrijpen.’

  ‘Wat?’

  ‘Nou, ik heb je verteld dat Dillon me op het bal redde van die smerige Hamish Hunt. Wat ik je nog niet verteld heb was dat Hunt me later op Park Lane beetgreep. Hij was stomdronken, Carl, en heel vies.’

  Opnieuw verbleekte hij. ‘En?’

  ‘Dillon dook op en sloeg hem in elkaar. Ik had nog nooit zoiets gezien. Hij was zo doeltreffend.’

  ‘Dat zal wel. Een echte beroeps. Dat verbaast me niets.’ Morgan glimlachte, ik ben hem dus niet een- maar tweemaal dank verschuldigd.’ Hij hielp haar overeind. ‘Ga maar gauw in bad. Straks gaan we eten.’ Terwijl hij wegliep, riep hij Marco.

  De Siciliaan dook uit de schaduwen op. ‘Signore?’

  ‘Moet je horen.’ Morgan vatte de gebeurtenissen snel in het Italiaans voor hem samen.

  Toen hij klaar was, zei Marco: ‘Die Dillon is zo te horen een vechtersbaas.’

  ‘Bel meteen naar Londen. Ik wil antwoorden, en daarvoor hebben ze maar een uur. Maak dat duidelijk.’

  ‘Zoals u wilt, signore.’

  Hij liep weg en Morgan deed de deur naar de studeerkamer open. Het was een prettige ruimte vol boeken. De openslaande tuindeuren kwamen uit op een terras, en net als in de grote zaal brandde er een vuur in de haard. Murdoch stond erin te staren en rookte een sigaret.

  Morgan ging aan het bureau zitten, trok een la open en haalde er een chequeboek uit. ‘Kom ‘s hier.’

  ‘Jawel, meneer Morgan.’ Murdoch liep de kamer door. Morgan schreef een cheque uit en gaf die aan hem. De rentmeester keek er verbaasd naar. ‘Vijfentwintigduizend pond. Waar is dat voor, meneer Morgan?’

  ‘Je trouw, Murdoch. Ik hou van hebzuchtige mensen en ben tot de overtuiging geraakt dat jij hebzuchtig bent.’

  Murdoch was verbijsterd. ‘U zegt het maar, meneer.’

  ‘Dat doe ik ook, en ik heb goed nieuws voor je, Murdoch. Als ik wegga, krijg je nog eens hetzelfde bedrag - in ruil voor bewezen diensten natuurlijk.’

  Murdoch had zich inmiddels weer in bedwang en vertoonde een klein glimlachje. ‘Natuurlijk, meneer, alles wat u zegt.’

  Morgan zei: ‘Honderden jaren lang hebben de lairds van Loch Dhu een bijbel meegenomen als ze ten strijde trokken. Die werd altijd gered, zelfs als ze sneuvelden. De oude laird had het boek op zak toen zijn vliegtuig in negenenveertig in India neerstortte. Ik heb reden om aan te nemen dat het is teruggestuurd naar het kasteel, maar waar is het, Murdoch? Dat is de kwestie.’

  ‘Lady Katherine, meneer...’

  ‘Weet van niets en heeft het al in geen jaren gezien. Het moet hier ergens verstopt liggen, Murdoch, en we gaan het vinden. Begrepen?’

  ‘Jawel, meneer.’

  ‘Praat erover met het personeel. Vertel ze maar dat het een waardevol familiestuk is en dat er voor de vinder een beloning klaarligt.’

  ‘Dat zal ik doen, meneer.’

  ‘Je kunt nu gaan.’ Murdoch had de deur al open toen Morgan riep: ‘En Murdoch...’

  ‘Ja, meneer.’

  ‘Brigade-generaal Ferguson en Dillon staan niet aan onze kant.’

  ‘Begrepen, meneer.’

  ‘Goed; vergeet het niet. Ik wil weten waar die smeerlap Fergus Munro uithangt, liefst nog vannacht.’

  ‘Ja, meneer.’

  ‘En nog iets. Is er iemand van het personeel die in de Ardmurchan Lodge werkt?’

  ‘Ferguson heeft zijn eigen huisbediende, meneer. Dat is die Ghurka-lijfwacht. Maar Angus, de tuinman van lady Katherine, doet de tuin en brengt er elke dag hout.’

  ‘Is hij te koop?’

  Murdoch knikte. ‘Ik denk van wel.’

  ‘Goed. Ik wil ogen en oren. Zorg ervoor, en zie dat je Fergus vindt.’

  ‘Dat doe ik, meneer.’ Murdoch liep naar buiten en deed de deur dicht.

  Morgan bleef nog even zitten, maar toen viel zijn blik op een bibliotheekladder. Impulsief stond hij op, duwde hem naar de zijkant van de boekenkasten langs een van de muren en klom omhoog. Met een paar tegelijk begon hij boeken weg te halen en erachter te kijken.

  


  



  


  Acht


  Dillon was in bad geweest, had een makkelijk trainingspak aangetrokken en zat wijdbeens bij het vuur. Hannah Bernstein zat in de stoel tegenover hem. Hij had net verslag gedaan van de gebeurtenissen van die dag en Ferguson schonk op het kastje in de hoek iets te drinken in.

  ‘Jij ook iets, hoofdinspecteur?’

  ‘Nee, dank u, generaal.’

  ‘Die jongen lust vast wel een cognacje.’

  ‘Het is een hele tippel geweest,’ zei Dillon, die het glas aanpakte. ‘Wat denkt u?’

  ‘Over Morgan? Hij weet het beslist. In ons kleine gesprekje was dat heel duidelijk.’

  ‘Wat wordt zijn volgende stap?’ vroeg Hannah.

  ‘Dat weet ik nog niet, maar dat zien we morgen wel.’ Ferguson ging zitten. ‘Overigens een interessante situatie met die jacht- en visrechten. De dag voordat we aankwamen zat Kim in Loch Dhu te vissen. Er doken toen een paar schurken op die voor die Murdoch als boswachters werken; ze zeiden dat hij weg moest, en nog wel op hoogst onaangename toon.’

  ‘Wie zijn dat?’

  ‘Ik ben op onderzoek uitgegaan. Rondtrekkende mensen, de laatste resten van een uiteengevallen clan. Je weet wel, op de Schots-romantische onzintoer. Sinds Culloden hebben ze door de Hooglanden gezworven, en dat soort geleuter. De oude Hector Munro en zijn kroost. Ik zag ze gisteren in het dorp Ardmurchan, en er is niets romantisch aan. Een stelletje verlopen, stinkende boeven. Eerst heb je ouwe Hector, dan Fergus...’

  ‘Dat zal die vent wel zijn waar ik tegenop liep.’

  En die heeft nog een broer Rory, een grote, ruig uitziende lummel met zijn haar in een paardestaart. Ik bedoel, waarom doen ze dat eigenlijk, Dillon? Hij heeft ook ringetjes in zijn oren. We leven toch niet meer in de zeventiende eeuw?’

  Hannah barstte in lachen uit en Dillon zei: ‘Zoals u maken ze ze niet meer, generaal. Maar ze joegen Kim dus weg?’

  ‘Ja. Ik heb hem naar het kasteel gestuurd met een brief voor die Murdoch, de rentmeester, waarin ik me pittig beklaagde en zei te overwegen een klacht in te dienen bij het hoofd van de graafschapspolitie.’

  ‘En toen?’

  ‘Murdoch ging ijlings overstag en bood duizend excuses aan. Zei dat hij ze in bedwang zou houden. Vertelde me een kletsverhaal over arctische sterns die bij Loch Dhu nestelen en die hij niet wil storen. Bood ook excuses aan namens de Munro’s. Zei dat hij ze een trap onder hun achterste zou geven enzovoorts.’

  Dillon vulde zijn glas bij en kwam weer bij het vuur zitten. ‘Hebben we het recht om hier te zijn en herten te schieten in het bos en vis te vangen in het meer?’

  ‘Natuurlijk hebben we dat,’ zei Ferguson. ‘Maar Morgan vindt dat niks leuk, bedoel ik, en dat maakte hij daarnet bij de deur heel duidelijk, hè?’

  ‘Laten we dan maar even duidelijk maken hoe de zaken liggen. Morgen steek ik mijn hoofd in de bek van de leeuw. Hebt u alle visspullen?’

  ‘En om te jagen.’

  ‘Goed. Morgen probeer ik het maar eens in het Loch Dhu. Daar zit vast veel forel.’

  ‘In overvloed, beste jongen. Kwartponders; af en toe zelfs ponders.’

  ‘Goed. Na het ontbijt ga ik met een hengel op pad.’

  Hannah zei: ‘Als de Munro’s je snappen, worden ze misschien onaangenaam, vooral na je aanvaring met Fergus. Ik was bij de generaal toen we ze in Ardmurchan zagen. Dat is echt een afschrikwekkend stelletje. Volgens mij niet het soort dat een aframmeling gelaten over zich heen laat gaan.’

  ‘Ik evenmin.’ Dillon dronk zijn glas leeg. ‘Ik zie jullie weer aan het ontbijt,’ en hij ging naar bed.

  

  Op hetzelfde moment zat Asta tegenover Morgan bij het vuur in de grote zaal van het kasteel, toen Marco binnenkwam met een stuk papier in zijn hand.

  ‘Fax uit Londen, signore.’

  Morgan las het snel door en lachte toen hardop. ‘Goeie God, moetje dit horen. Die Bernstein is hoofdinspecteur bij de Special Branch van Scotland Yard, maar Dillon spant de kroon. Sean Dillon, voormalig acteur, toneelschool en National Theatre, uitmuntend linguïst, spreekt een heleboel talen. Eersteklas piloot, ervaren duiker. God, hij heeft in Beiroet voor de Israëliërs gewerkt.’

  ‘Maar wat deed hij daar dan?’

  ‘Kennelijk bracht hij PLO-boten tot zinken. Die meneer Dillon is niet kieskeurig. Hij heeft voor ongeveer iedereen gewerkt van wie je ooit gehoord hebt, inclusief de KGB van vroeger.’

  ‘Je bedoelt dat hij een soort huurling is?’ vroeg Asta.

  ‘Zo zou je hem kunnen noemen, maar eerst is hij een van de beruchtste sterke armen van de Provisional IRA geweest. De mogelijkheid bestaat zelfs dat hij tijdens de Golfoorlog achter de aanval op Downing Street heeft gezeten.’

  ‘Maar waarom werkt hij dan voor Ferguson?’

  ‘Misschien waren de Britten wel de enigen voor wie hij nog niet had gewerkt, en je weet hoe weinig scrupuleus ze zijn. Als het ze zo uitkomt, gebruiken die iedereen.’

  ‘Een echt gevaarlijke man dus,’ zei Asta. ‘Wat opwindend.’ Morgan gaf de fax weer aan Marco. ‘Maar goed, met echt gevaarlijke mannen hebben we al eerder te maken gehad, hè, Marco?’

  ‘Heel vaak, signore. Nog iets anders van uw dienst?’

  ‘Ja, ik wil koffie en zeg tegen Murdoch dat ik hem nu wil spreken.’

  Asta stond op. ‘Ik ga naar bed. Gaan we morgen paardrijden?’

  Waarom niet?’ Hij nam haar hand. ‘Slaap lekker.’

  Ze kuste hem op zijn voorhoofd en liep de grote trap op. Morgan pakte een sigaar, knipte het puntje eraf en stak hem op. Op dat moment arriveerde Murdoch in een natte oliejas.

  ‘ En?’ vroeg Morgan.

  ‘Geen succes, ben ik bang Die ouwe druiloor van een Hector was onverzettelijk. Hij zei dat Fergus zijn avondronde was gaan maken en dat hij hem sindsdien niet meer gezien had. Hij liegt natuurlijk.’

  ‘Wat heb je gedaan?’

  ‘Hun stinkende karren doorzocht. Dat vond hij natuurlijk niet leuk, maar ik heb doorgezet.’

  ‘Ik wil Fergus,’ zei Morgan, ‘en ik wil hem ergens waar ik persoonlijk met hem kan afrekenen. Hij heeft met zijn smerige poten aan mijn dochter gezeten, en dat doet niemand ongestraft. Probeer het morgen opnieuw.’

  ‘Jawel, meneer Morgan. Welterusten.’

  Murdoch liep weg en Marco kwam met de koffie. Terwijl hij die inschonk, zei Morgan in het Italiaans: ‘Wat vind je van hem?’

  ‘Murdoch? Een drol zonder eergevoel, signore. Hij wil alleen geld.’

  ‘Dat leek mij ook. Hou hem in de gaten. En ga nu maar naar bed.’

  Marco ging weg en Morgan bleef nadenkend koffie drinken en in het vuur staren.

  

  De volgende ochtend om acht uur zat hij in de studeerkamer aan het bureau allerlei zakelijke papieren door te werken, toen er op de deur werd geklopt en Murdoch naar binnen keek. ‘Ik heb Angus bij me, meneer.’

  ‘Breng hem binnen.’

  Angus kwam binnen, nam zijn tweed pet af en rolde hem tussen zijn handen op. ‘Goedemorgen, meneer Morgan.’

  Morgan nam hem van top tot teen op. ‘Je lijkt me een praktisch iemand. Heb ik gelijk?’

  ‘Ik hoop van wel, meneer.’

  Morgan trok een la open en haalde er een pakje bankbiljetten uit, dat hij naar hem toe gooide. Angus ving het op. ‘Vijfhonderd pond. Als er in de Ardmurchan Lodge iets ongewoons gebeurt, bel je Murdoch.’

  ‘Dat zal ik doen, meneer.’ Hij zweette licht.

  ‘Ben je er vanochtend geweest?’

  ‘Om het hout te brengen, meneer.’

  ‘En wat was daar gaande?’

  ‘Meneer Dillon zat al heel vroeg te ontbijten, want hij wilde in Loch Dhu gaan vissen. Hij vroeg mijn advies.’

  Morgan knikte. ‘Goed. Ga maar aan je werk.’

  Angus liep de kamer uit en Murdoch zei: ‘Als de Munro’s hem tegenkomen, kan hij in moeilijkheden raken.’

  ‘Daar zat ik ook aan te denken.’ Morgan glimlachte, en op dat moment kwam Asta binnen in haar rijkostuum.

  ‘Je bent dus hier,’ zei ze. ‘Je zei dat we gingen paardrijden.’

  ‘En waarom niet?’ Hij wierp een blik op Murdoch. ‘Maak de paarden klaar, en ga maar met ons mee.’ Hij glimlachte. ‘Laten we maar eens naar het meer gaan kijken.’

  

  Het water van Loch Dhu was nog donkerder dan de naam suggereerde. Het meer lag stil en kalm onder de grijze ochtendhemel, maar werd bespikkeld door regen. Dillon droeg lieslaarzen, een oude regenpet en een Australische veedrijversregenjas met een cape rond de schouders, die hij in het huis had gevonden.

  Hij stak een sigaret op en nam rustig de tijd om zijn hengel in elkaar te zetten. De hei achter hem reikte tot aan zijn heupen. Boven zijn hoofd verhief zich een rij bomen en een pluvier vloog de ochtend in. Een bries maakte rimpels op het water, en waar het dieper begon te worden, schoot plotseling een forel minstens dertig centimeter het water uit en verdween weer. Plotseling vervaagde voor Dillon alles behalve de herinnering aan de schapenboerderij van zijn oom in Down en diens lessen aan zijn jonge neefje in de grote kunst van het vissen. Hij zette de vlieg vast die Ferguson had aangeraden - kennelijk van eigen fabrikaat - en ging aan het werk.

  De eerste tientallen malen dat hij het snoer uitwierp, ging het slecht en onhandig, maar langzamerhand kwam iets van zijn oude vaardigheid terug, kreeg hij geluk en sloeg hij twee kwartponders aan de haak. De regen viel nog steeds gestaag. Hij liet nog een paar meter lijn vieren, trok het puntje omhoog en liet de haak een paar meter voorbij de drempel, waar een zwarte vin door het water sneed, neerkomen. Dit was de nauwkeurigste worp die hij ooit had gemaakt, de vlieg schoot vlak over het water, de hengel boog door en het snoer kwam strak te staan.

  Een joekel van wel twee pond! De spoel jankte, nu de vastgehaakte forel het diepe water opzocht. Hij pakte het voorzichtig aan en liep door het ondiepe water mee. Het snoer kwam slap te hangen, en hij dacht dat hij hem kwijt was, maar de forel rustte alleen en even later stond het snoer weer strak. Hij bleef nog minstens tien minuten bezig voordat hij zich omdraaide en zijn net pakte. Hij trok de spartelende vis uit het water, verwijderde de haak en draaide zich weer om naar de oever.

  Een grove stem zei: ‘Mooi zo, druiloor. Da’s een lekker maaltje voor ons.’

  De man die dat zei, was minstens zeventig. Hij had een tweed pak aan dat betere dagen had gekend en zijn grijze haar stak onder zijn Hooglandse muts. Zijn verweerde gezicht was gerimpeld en met een zware stoppelbaard overdekt, en hij had een jachtgeweer onder zijn arm.

  In de hei achter hem stonden twee mannen. De ene was groot en broodmager en glimlachte constant. Dat moest Rory zijn, dacht Dillon. De andere was Fergus. Eén kant van zijn gezicht was gekneusd en zijn mond opgezet.

  ‘Da’s ‘m, pa; die hufter heeft me aangevallen,’ en hij hief zijn jachtgeweer tot heuphoogte.

  Rory sloeg het opzij en de hagel sloeg in de grond. ‘Probeer ‘s ‘n keer niet zo stom te zijn, broertje,’ zei hij in het Gaelic.

  Dillons moedertaal was Iers en hij verstond het moeiteloos, vooral toen Hector zei: ‘Niet veel soeps, volgens mij,’ en uithaalde.

  Dillon dook en ontweek de klap, maar gleed uit en viel in het ondiepe water. Hij krabbelde overeind, en de oude man hief zijn geweer. ‘Nog niet, dappere man,’ zei hij in het Engels. ‘Je krijgt je kans nog wel. Kalm aan maar. Loop door.’

  Terwijl Dillon naar voren liep, zei Fergus: ‘Wacht maar tot ik met je klaar ben,’ en zwaaide met de kolf van zijn geweer. Dillon ontweek hem moeiteloos en Fergus liet zich op één knie zakken. Rory trok hem aan zijn nekvel overeind. ‘Leer je nog ‘s ‘n keer luisteren of moet je een trap voor je reet?’ vroeg hij in het Gaelic en duwde hem naar voren.

  ‘God moge hem bijstaan, maar die leert ‘t nooit,’ zei Dillon in het Iers. ‘Sommige mannen blijven hun leven lang kinderen.’

  Rory’s mond viel open van verbazing. ‘Mijn God, pa, hoor je dat? ‘t Raarste Gaelic dat ik ooit heb gehoord.’

  ‘Dat komt omdat ‘t Iers is, de koningstaal,’ zei Dillon, ‘maar dicht genoeg in de buurt om elkaar te begrijpen,’ en hij liep voor hen uit.

  

  Aan de andere kant van de bomen hing rook en klonken kinderstemmen. Ze namen hem dus niet mee naar Morgan, en Dillon besefte dat hij zich een beetje misrekend had. Ze liepen omlaag een holte in waar hun kamp was. Dat bestond uit drie karren met veelvuldig verstelde huiven van canvas, en de aanblik ervan was genoeg om iedereen af te helpen van romantische ideeën over woonwagens. Alles zag er armoedig uit, van de slonzige kleding van de vrouwen die op hun hurken bij het vuur thee dronken tot de blote voeten van de kinderen die naast een stel magere paarden in het gras speelden.

  Fergus gaf Dillon een duw waardoor hij naar voren wankelde, en de vrouwen verspreidden zich. De kinderen hielden op met spelen en kwamen kijken. Hector Munro zelf ging op een oude kist zitten die een van de vrouwen had vrijgemaakt, zette het geweer tussen zijn knieën en haalde een pijp te voorschijn. Fergus en Rory stonden vlak achter Dillon.

  ‘Een aanval op één is een aanval op allen, meneer Dillon, of hoe u ook mag heten. Doodjammer dat u dat niet wist.’ Hij stopte tabak in de pijp. ‘Rory.’ Rory kwam snel in actie en trok Dillons armen achter zijn rug. ‘Veel plezier, Fergus.’

  Fergus liet niet op zich wachten en stompte met zijn linker- en rechtervuist in Dillons maag. Dillon deed niets en spande alleen zijn spieren. Fergus ramde een vuist tegen de rechterkant van zijn ribben. ‘En nou die mooie toet van je,’ zei hij. ‘Hou z’n kop omhoog, Rory.’

  Om een pluk van Dillons haar te pakken moest Rory een van diens armen loslaten. Dillon joeg een voet in Fergus’ kruis, draaide zich half om en plantte zijn elleboog achteruit tegen de rand van Rory’s kaak. De lange man liet hem wankelend los en Dillon rende weg, maar struikelde languit toen een van de vrouwen een voet uitstak.

  Wanhopig rollend probeerde hij de trappen van iedereen, zelfs de kinderen, te ontwijken, maar toen klonk een geroffel van paardehoeven en riep een stem: ‘Hou daarmee op, verdomme!’ Een jachtgeweer werd afgevuurd.

  De vrouwen en kinderen stoven weg, en toen Dillon opstond, zag hij Murdoch op een paard zitten met een jachtgeweer op zijn dij. Achter hem reden Carl Morgan en Asta de holte in. Dillon zag Fergus onder een van de wagens glippen.

  ‘Blijf daar, stomme klootzak,’ siste Rory in het Gaelic, maar besefte toen dat Dillon dat verstaan had en keek hem geschrokken aan.

  Carl Morgan dreef zijn paard de holte in. De hoeven verspreidden het vuur. Hij trok op zo’n manier aan de rechterteugel dat het dier keerde en Hector Munro met zijn schoft een klap gaf waarbij de man naar achteren wankelde.

  Hij liet het paard stilstaan. ‘Vertel ze wie ik ben,’ beval hij.

  ‘Dit is meneer Carl Morgan, de nieuwe huurder van het Loch Dhu-kasteel,’ zei Murdoch, ‘en jullie werkgever.’

  ‘Echt waar?’ vroeg Hector Munro.

  ‘Haal dus die pet van je hoofd, ongemanierde vlegel,’ zei Murdoch. Hij bukte zich op zijn paard, plukte de muts van het hoofd van de oude man en gooide die op de grond.

  Rory deed een stap naar voren en Dillon zei in het Iers: ‘Rustig aan, knul. Voor alles is er een tijd en een plaats.’

  Rory draaide zich fronsend om en zijn vader zei: ‘Die man Dillon was in het meer aan het vissen en we deden alleen maar ons werk.’

  ‘Sta niet tegen me te liegen, Munro,’ zei Murdoch. ‘Meneer Dillon is de neef van brigade-generaal Ferguson, huurder van de Ardmurchan Lodge, en probeer me niet wijs te maken dat je dat niet wist. Jullie vlerken weten alles wat er in het district gaande is, en zelfs al voordat ‘t gebeurt.’

  ‘Genoeg,’ zei Morgan op Munro neerkijkend. ‘Willen jullie op het landgoed blijven werken?’

  ‘Ja natuurlijk, meneer,’ zei de oude man.

  ‘Dan weet je hoe je je in de toekomst te gedragen hebt.’

  ‘Jawel, meneer.’ Munro raapte zijn muts op en zette hem op zijn hoofd.

  ‘En nou die zoon van je. Fergus. Hij heeft mijn dochter gemolesteerd. Ik wil hem hebben.’

  ‘Maar wij hebben hem niet gezien meneer, zoals ik al tegen meneer Murdoch zei. Heel vervelend dat-ie de jongedame heeft lastiggevallen, maar Fergus is een echte zwerver.’

  ‘Soms is-ie hele dagen weg,’ zei Rory. ‘En dan weet niemand waar-ie uithangt.’ Hij wierp even een blik op Dillon, maar Dillon zei niets.

  Morgan zei: ‘Ik kan wachten. We gaan, meneer Dillon.’

  ‘Dat hoeft niet,’ zei Dillon. ‘Ik wil mijn visspullen even ophalen. Ik loop wel terug.’ Hij ging bij Asta’s stijgbeugel staan en keek naar haar op.

  ‘Alles goed met je?’ vroeg ze.

  ‘Prima,’ zei Dillon. ‘De meeste ochtenden doe ik dit soort dingen. Daar krijg je een goeie eetlust van.’

  Morgan zei: ‘Ik neem nog wel contact op, Dillon. Ga mee, Asta,’ en hij galoppeerde weg.

  Dillon draaide zich om en keek naar de Munro’s in de holte. Fergus kroop onder de wagen vandaan en Dillon riep in het Iers: ‘Daar ben je dus, kleine schurk. Ik zou maar oppassen als ik jou was.’

  Hij liep weer naar de oever en haalde hengel en vismand op. Toen hij zich omdraaide om weg te gaan, kwam Rory Munro tussen de bomen te voorschijn. ‘Waarom deed je dat eigenlijk voor Fergus? Jij en hij zijn geen vriendjes,’ zei hij in het Gaelic.

  ‘Klopt, maar ik heb nog een grotere hekel aan Morgan. Maar hou er rekening mee dat het meisje een ander verhaal is. Als Fergus haar nog één keer aanraakt, breek ik zijn twee armen.’ Rory lachte: ‘De harde jongen uithangen, hè, mannetje?’

  ‘Daar kom je misschien nog wel ‘s achter,’ zei Dillon.

  Rory staarde hem fronsend aan, maar toen verscheen er een langzame glimlach. ‘Dat zou best nog wel ‘s kunnen,’ zei hij. Hij draaide zich om en liep tussen de bomen weg.

  

  Dillon dronk thee bij de haard in de Ardmurchan Lodge en vertelde Ferguson en Hannah Bernstein wat er die ochtend was voorgevallen.

  ‘Het wordt dus steeds ingewikkelder,’ zei Ferguson.

  ‘Je had geluk dat net op dat moment Morgan opdook,’ zei Hannah. ‘Anders hadden we je nu misschien naar het ziekenhuis kunnen brengen.’

  ‘Ja, een heel nuttig toeval,’ zei Ferguson.

  ‘En u weet hoezeer ik daaraan geloof,’ antwoordde Dillon.

  Hannah fronste. ‘Denk je dat Morgan hierachter zat?’

  ‘Dat weet ik niet helemaal zeker, maar volgens mij verwachtte hij het wél. Dat was de reden van zijn komst.’

  ‘Heel goed mogelijk,’ zei Ferguson knikkend. ‘En dat brengt ons bij de vraag hoe hij wist dat jij vanochtend ging vissen.’

  ‘Ik weet het: het hele leven is één mysterie,’ zei Dillon. ‘Wat doen we nu?’

  ‘We gaan lunchen, beste jongen. Volgens mij moeten we ons maar eens in het dorp wagen om de culinaire hoogtepunten van de plaatselijke pub te proeven. Die zullen daar wel iets te eten hebben.’

  ‘Pubvoer, generaal? U?’ vroeg Hannah Bernstein.

  ‘En jij ook, hoofdinspecteur, hoewel het wel niet kosjer zal zijn.’

  ‘Dat merken we dan wel,’ zei ze. ‘Volgens mij is die Angus in de tuin aan het werk.’ Ze deed de tuindeuren open, liep naar buiten en kwam even later terug. ‘Hij zegt dat je bij de Campbell Arms kunt eten. Shepherd’s pie en dat soort dingen.’

  ‘Echt eten dus,’ zei Ferguson. ‘Wat heerlijk. Laten we dan maar gaan.’

  

  Morgan stond met Asta boven aan de trap op het terras, toen Murdoch naar hem toe kwam. ‘Angus heeft net gebeld. Onze vrienden gaan in de Campbell Arms lunchen.’

  ‘Echt waar?’ vroeg Morgan.

  ‘Dat kan een interessante situatie worden. Overmorgen is er hier markt en zijn er Hooglandse spelen. Dan komen er zwervers, paardenhandelaren enzovoorts. De Munro’s zijn er dan waarschijnlijk ook.’

  ‘Interessant.’ Morgan wendde zich glimlachend tot Asta. ‘Dat mogen we niet missen, hè?’ Hij verhief zijn stem en riep: ‘Marco!’ Russo verscheen voor het open raam. ‘Haal de auto van het landgoed hier. We gaan wat drinken in het dorp en jij rijdt. Best mogelijk dat we je nog nodig hebben.’

  

  De Campbell Arms was een heel oud gebouw van grijs graniet, maar het uithangbord boven de deur was pas geschilderd. Dillon parkeerde aan de overkant van de straat. Hij en Hannah en Ferguson stapten uit en staken over, maar bleven even staan toen een jonge zigeuner op een ongezadelde pony met drie andere achter hem aan voorbijreed. Een poster aan de muur kondigde de markt en spelen van Ardmurchan aan.

  ‘Dat wordt pret,’ zei Ferguson. Hij deed de deur open en liep voorop naar binnen.

  Er was een ouderwets knusse bar van het soort dat vroeger alleen voor vrouwen was bestemd. Er was niemand, maar een deur verderop leidde naar een grote gelagkamer met balken aan het plafond. Daar stond een lange bar met een marmeren blad en daarachter rijen flessen tegen een grote spiegel. In de open haard brandde een turfvuur en er stonden tafels, stoelen en nissen met banken. Met misschien ruim dertig gasten was het er niet echt stampvol. Sommigen waren kennelijk zigeuners die voor de markt kwamen, anderen kwamen uit de buurt. De oude mannen droegen petten en beenkappen van textiel of soms Hooglandse mutsen en dekens, zoals Hector Munro, die met Rory en Fergus aan het einde van de bar stond.

  Het gegons van de gesprekken brak abrupt af toen Ferguson binnenkwam met de twee anderen vlak achter hem aan. De vrouw achter de bar veegde haar handen af aan een doek en kwam naar hen toe. Ze droeg een oude, zelfgebreide jumper en een broek. ‘Welkom in de Campbell Arms, generaal,’ zei ze met een Hooglands accent en schudde hem de hand. ‘Ik heet Molly.’

  ‘Het is hier gezellig, lieve,’ zei hij. ‘Ik hoor dat het eten hier voortreffelijk is.’

  ‘Daarheen.’ Ze leidde hen naar een van de nissen bij het vuur en wendde zich tot de gasten. ‘Gaan jullie maar door met drinken. Ik hou me wel met die vervloekte Engelsen bezig,’ zei ze in het Gaelic tegen hen.

  Sean Dillon zei in het Iers: ‘In mijn geval is dat een ernstige misvatting, vrouw des huizes, maar ik vergeef je als je een Bushmills-whiskey voor me vinden kunt.’

  Met open mond van verbazing draaide ze zich om en bracht toen een hand naar haar gezicht. ‘Iers, hè? Je bent een brave jongen, en misschien heb ik nog wel een verrassing voor je.’ Ze gingen zitten en Molly voegde er in het Engels aan toe: ‘Vandaag hebben we vispastei, als u zin hebt in eten. Verse kabeljauw, uien en aardappelen.’

  ‘Dat klinkt fantastisch,’ zei Ferguson tegen haar. ‘Breng mij maar een Guinness, geef mevrouw een pils, en wat mijn vriend wil, weet je vast al.’

  ‘Een man naar mijn hart, en nog wel met een goeie Schotse naam.’ Ze liep weg en de gesprekken kwamen weer op gang. Dillon stak een sigaret op. ‘Die oude man met dat granieten gezicht en die muts aan het einde van de bar is Hector Munro, die beschadigde is Fergus, en dat beetje agressieve type met goeie schouders, die jou zo bewonderend aankijkt, lieve Hannah, is Rory.’

  Ze bloosde, ik val niet op dat soort.’

  Dillon draaide zich om en knikte naar de Munro’s. ‘Nou, ik weet niet. Als de nacht bruist en jij een paar glaasjes op hebt... Wie weet?’

  ‘Je bent een smeerlap, Dillon.’

  ‘Dat weet ik. Dat hebben ze al eerder tegen me gezegd.’

  Hector Munro veegde met de rug van zijn hand zijn mond af en liep naar hen toe, maar moest daarvoor diverse mannen uit de weg duwen. ‘Meneer Dillon, u hebt mijn zoon een dienst bewezen,’ zei hij in het Engels, ‘en daarvoor dank ik u. Jammer van dat misverstand aan het begin.’

  ‘Dit is mijn oom, brigade-generaal Ferguson,’ zei Dillon. ‘Ik ken de naam Ferguson,’ zei Munro. ‘D’r woont een stel een paar kilometer hier vandaan richting Tomentoul en ze vochten bij Culloden op onze linkerflank tegen die vervloekte Duitsers van koning George.’

  ‘Aan uw geheugen mankeert weinig,’ zei Ferguson. ‘Bijna tweehonderdvijftig jaar geleden. Ja, mijn voorvaderen vochten bij Culloden voor prins Charles.’

  ‘U bent ook zelf een brave man.’ Munro schudde hem uitvoerig de hand en liep naar de bar terug.

  ‘Lieve hemel, we lijken wel in herinneringenland verzeild,’ zei Ferguson toen Molly hun drankjes bracht. Ze zette ze op tafel, de deur ging open en daar kwamen Morgan en Asta binnen, gevolgd door Murdoch en Marco.

  

  Opnieuw viel er een stilte. Morgan overzag de hele ruimte en liep toen met Asta naar voren. Marco bleef bij de bar en Murdoch liep naar Molly. Morgan en Asta namen op de bank tegenover Ferguson en zijn groep plaats.

  ‘Generaal, wat een genoegen. Gisteravond kon ik u niet aan mijn dochter voorstellen. Asta, dit is brigade-generaal Ferguson.’

  ‘Aangenaam kennismaken, lieve,’ zei Ferguson tegen haar. ‘Je kent mijn neef. Deze charmante dame is overigens mijn secretaresse Hannah Bernstein.’

  Murdoch kwam terug van de bar met glazen en een fles witte wijn. ‘Er is niet veel keuze, meneer. Het is chablis.’

  ‘Zolang die niet op het achtererf gemaakt is, zal het wel goed zijn,’ zei Morgan. ‘Wat is er te eten?’

  ‘Vispastei met aardappelen, beste man,’ zei Ferguson. ‘Ze hebben hier maar één gerecht per dag.’

  ‘Dan nemen we vispastei met aardappelen,’ zei Morgan. ‘We zitten hier niet in de Caprice.’ ‘Inderdaad,’ zei Ferguson. ‘Da’s heel iets anders.’

  ‘Precies.’ Murdoch schonk wijn in en Morgan hief zijn glas. ‘Waar drinken we op?’

  ‘Verwarring bij onze vijanden,’ zei Dillon. ‘Een goeie Ierse heilwens.’

  ‘En bijzonder toepasselijk.’

  Asta nam een slokje wijn en zei: ‘Prettig u te ontmoeten, mevrouw Bernstein. Raar, maar al die tijd dat ik met Dillon heb gepraat, heeft hij het nooit over u gehad. Maar nu begrijp ik natuurlijk waarom.’

  ‘Hé, gedraag je een beetje, alsjeblieft,’ zei Dillon tegen haar.

  Ze sperde haar ogen open van woede en Morgan fronste, maar toen boog Murdoch zich voorover en fluisterde iets in zijn oor. Morgan draaide zich om en keek naar de bar. Op dat moment glipte Fergus naar de deur.

  Morgan riep in het Italiaans: ‘Hou ‘m tegen, Marco. Da’s de man die ik hebben wil.’

  Marco legde een hand tegen Fergus’ borst en duwde hem naar achteren. Hector en Rory deden een stap naar voren. ‘Laat m’n zoon met rust; anders krijg je met mij te maken,’ zei de oude man.

  Morgan riep: ‘Munro, vanochtend vroeg ik naar je zoon en toen zei je datje niet wist waar hij was. Ik ben je werkgever, en ik had iets beters van je verwacht.’

  ‘Mijn zoon is mijn zaak. Wie hem raakt, raakt ons allemaal.’

  ‘Bespaar me dat soort geboerenlul. Hij heeft mijn dochter gemolesteerd, en daarvoor moet hij boeten.’

  Fergus was inmiddels doodsbang geworden. Zijn bleke gezicht stond wanhopig. Hij probeerde langs Marco te duiken, maar die ving hem moeiteloos op, greep hem in zijn nek, draaide hem om en dwong hem voor Morgan op zijn knieën.

  In de hele bar was het stil. ‘En nou jij, beest,’ zei Morgan.

  Rory kwam aangerend. ‘Pak aan,’ riep hij, en zwaaide zijn vuist tegen de onderkant van Marco’s ruggegraat. De Siciliaan reageerde daar onverschillig op, draaide zich om, blokkeerde Rory’s volgende klap en gaf hem een rechtse die hoog op zijn linkerkaak belandde. Rory wankelde achteruit tegen de bar. Fergus zat ineengedoken op de grond, maar zag zijn kans schoon en stond op voor een sprint naar de deur. Marco draaide zich om en begon hem al de pas af te snijden, toen Hannah Bernstein een voet uitstak en hem liet struikelen. Marco viel languit op de grond en Fergus schoot als een wezel de deur uit.

  ‘Verschrikkelijk, vindt u niet?’ zei Ferguson tegen Morgan. ‘Ik kan haar nergens mee naartoe nemen.’

  Toen Marco opstond, kwam Rory vanaf de bar op hem af, maar Dillon sprong tussen hen in. ‘Deze hond is van mij,’ zei hij in het Iers tegen Rory. ‘Wees een brave jongen, drink je bier op en hou je in.’

  Rory staarde hem woedend aan, maar haalde toen diep adem. ‘Je zegt ‘t maar, Ier, maar als-ie me nog één keer aanraakt, is-ie voor mij,’ en hij draaide zich weer om naar de bar.

  ‘Vreemd,’ zei Ferguson tegen Morgan, ‘maar sinds ik u ontmoet heb, heeft het leven een heel andere betekenis gekregen.’

  ‘Vindt u niet?’ vroeg Morgan, en op dat moment kwam Molly met een reusachtig dienblad met borden vispastei met aardappelen.

  ‘Hemeltje, dat ruikt heerlijk!’ Ferguson straalde. ‘Laten we maar toetasten. We zijn vast nog wel eens blij met zo’n versterkende maaltijd.’

  

  Toen ze na het eten weer buiten stonden, zei Morgan: ‘Wat vindt u ervan om morgenavond bij ons te komen eten? Het leek me leuk om ook lady Katherine uit te nodigen.’

  ‘Voortreffelijke gedachte,’ zei Ferguson, ‘en we komen maar al te graag.’

  Asta vroeg: ‘Kun je paardrijden, Dillon?’

  ‘Gaat wel.’

  ‘Waarom ga je morgenochtend niet met ons mee? We vinden vast wel een paard voor je.’

  ‘O, wat jammer, maar dat kan niet,’ zei hij. ‘Mijn oom heeft beloofd dat hij me morgen meeneemt om herten te besluipen. Heb je dat wel eens geprobeerd?’

  ‘Herten besluipen? Dat klinkt fantastisch.’ Ze draaide zich om. ‘Carl? Ik wil heel graag mee.’

  ‘Ik hou daar niet van en morgen heb ik dingen te regelen.’

  Ferguson zei vriendelijk: ‘We nemen je heel graag mee, lieve, als jij ten minste geen bezwaar hebt, Morgan.’

  ‘Waarom zou ik? Prima idee.’

  ‘Dan halen we je op,’ zei Ferguson. ‘Om half tien.’ Hij nam zijn pet voor hen af. ‘Tot morgen dus.’ Hij draaide zich om en liep voorop naar de Range Rover.

  ‘Oké, we gaan,’ zei Morgan, en Asta liep voorop naar de geparkeerde stationcar.

  Murdoch mompelde. ‘Heel eventjes, meneer. Ik heb misschien wel een idee waar Fergus uithangt.’

  ‘Werkelijk?’ vroeg Morgan. ‘Goed, we brengen Asta naar huis en dan wijs je me de weg.’

  

  In de Ardmurchan Lodge liet Ferguson zijn jas van zijn schouders glijden en ging met zijn rug naar het vuur staan. ‘Wat vinden jullie van het geheel?’

  ‘Die zware man die de deur blokkeerde, is zijn huidige bediende, generaal. Een zekere Marco Russo,’ zei Hannah Bernstein. ‘Dat ben ik nagegaan bij de vreemdelingenpolitie. Hij is samen met Morgan aangekomen. Volgens inlichtingen van de Italiaanse politie is hij een bekend mafïa-uitvoerder en lid van de Luca-familie.’

  ‘Een door-en-door onaangenaam type, als je het mij vraagt,’ zei Ferguson. Hij wendde zich tot Dillon. ‘En wat betekent al dat geklets over herten besluipen?’

  ‘Hebt u dat nog nooit gedaan, generaal?’ Dillon schudde zijn hoofd. ‘Dan hebt u nooit geleefd, en u hoort nog wel tot de hogere klasse.’

  ‘Natuurlijk heb ik dat wel eens gedaan,’ zei Ferguson. ‘En wees zo vriendelijk om je domme opmerkingen voor je te houden. Wat ik weten wil is waarom we morgen dat meisje meenemen. Dat wilde je kennelijk, en daarom heb ik haar meegevraagd.’

  ‘Ik weet niet,’ zei Dillon. ik wil haar graag wat beter leren kennen. Misschien hebben we daar iets aan.’

  Hannah Bernstein zei: ‘Dillon, hou één ding voor ogen: Asta is een taaie, bekwame en intelligente jongedame. Als jij denkt dat ze niet precies weet hoe Morgan aan zijn geld komt, hou je jezelf voor de gek. Observeer ze, gebruik je ogen. Ze zijn een heel intiem paar. Tien tegen een dat ze precies weet wat ze hier aan het doen zijn.’

  Dillon zei: ‘En dat is precies de reden waarom ik de vriendschap wil bevorderen.’

  ‘Daarmee ben ik het eens,’ zei Ferguson. ‘Morgenochtend gaan we dus zoals gepland. Kim kan de geweren dragen. Jij blijft hier en verdedigt het fort, hoofdinspecteur.’

  ‘Zoals u wilt, generaal.’

  Ferguson wendde zich tot Dillon. ‘Nog iets?’

  ‘Ja, ik heb besloten om vannacht een bezoekje aan het kasteel te brengen. Even alles nagaan en kijken wat er gaande is. Bezwaar?’

  ‘Volstrekt niet. Als je er goed over nadenkt, is dat zelfs een uitstekend idee.’ Ferguson glimlachte. ‘Vreemd, maar Morgan is eigenlijk heel beschaafd als je hem zo tegenkomt, vind je niet?’

  ‘Eigenlijk niet, generaal,’ zei Hannah Bernstein. ‘Wat mij betreft is hij gewoon de zoveelste boef in een mooi pak.’

  


  



  


  Negen


  Fergus zat ineengedoken op een rolbed in de oude jachthut aan de westkant van Loch Dhu en nam een slok uit een fles whisky. Hij was nu niet bang meer. De gebeurtenissen in de pub lagen achter hem, maar hij was woedend, vooral als hij aan Asta dacht. ‘ Vuil kreng,’ zei hij in zichzelf. Allemaal jouw schuld.’ Hij nam nog een slok whisky. ‘Wacht maar af. Als ik je ooit nog in m’n poten krijg...’

  Plotseling zwaaide de deur krakend open. Murdoch kwam binnen. ‘Hier is-ie, meneer,’ zei hij. Morgan liep achter hem met een rijzweep in zijn hand. Marco liep naast hem.

  ‘En nou jij, smeerlap,’ zei Morgan.

  Fergus was doodsbang. Hij stond met de whiskyfles in zijn ene hand op. ‘Luister, dit is helemaal niet nodig, ‘t Was gewoon ‘n vergissing. Ik wist niet wie ze was.’

  ‘Een vergissing?’ zei Morgen. ‘Inderdaad, jóuw vergissing, smerig varken.’ Hij draaide zich om. ‘Marco.’

  Marco trok een paar leren handschoenen aan. Fergus sloeg onverwacht de whiskyfles stuk waarbij het bed met drank werd besproeid, en stak het gekartelde glas dreigend omhoog. ‘Ik grijp je; dat zweer ik.’

  Toen Marco op hem af kwam, zwaaide Fergus met de fles. De Siciliaan blokkeerde zijn arm zijwaarts en stompte hem met misselijkmakende kracht onder zijn ribben. Fergus liet de fles vallen en wankelde terug naar het bed.

  Morgan zei: ‘Laat maar.’

  Marco deed een stap naar achteren en Morgan liep naar het bed. ‘Jij hebt met je vuile poten aan mijn dochter gezeten.’

  Steeds opnieuw beet zijn rijzweep in Fergus’ gezicht, en Fergus probeerde zich schreeuwend met opgeheven armen te beschermen. Morgan liet de ene klap na de andere op hem neerkomen en deed toen een stap naar achteren. Nu kwam Marco weer in actie, stompte Fergus in zijn gezicht zodat hij op de grond viel en trapte hem hard en doeltreffend.

  ‘Genoeg.’ Marco deed een stap naar achteren, en Fergus lag kreunend op de grond. Morgan draaide zich om en zag Murdoch in de deuropening even bang staan kijken als Fergus had gedaan. ‘Is er iets mis?’ vroeg Morgan.

  ‘Nee, meneer Morgan.’

  ‘Goed. Dan gaan we maar.’

  Hij liep voorop naar buiten. Ze stapten de stationcar in en reden met Marco aan het stuur weg.

  

  Een tijdje later, toen het al avond begon te worden, verscheen Fergus in de deuropening. Hij zag er verschrikkelijk uit en zijn gezicht zat onder het bloed. Licht zwaaiend bleef hij even staan, maar wankelde toen de helling af naar het meer. Hij waadde het ondiepe water in, liet zich op zijn knieën vallen en schepte water over zijn gezicht en hoofd. Hij had een verschrikkelijke hoofdpijn - de ergste die hij ooit had gehad. Het was werkelijk een genadige bevrijding dat alles donker werd en hij voorover in het water viel.

  

  Het was elf uur en het regende hard, toen Hannah Bernstein de Range Rover met een draai naast de muur van het Loch Dhu-kasteel zette. ‘Mijn God,’ zei ze. ‘Het is écht een wonder als het hier een keer ophoudt met regenen.’

  ‘Zo is dat mooie Schotland van jou nou eenmaal,’ zei Dillon. Hij was helemaal in het zwart: trui, broek en sportschoenen, en nu trok hij ook een zwart skimasker over zijn hoofd. Alleen zijn ogen en mond waren zichtbaar.

  ‘Op en top de inbreker,’ zei ze.

  ‘Dat is ook de bedoeling.’ Hij trok dunne, zwartleren handschoenen aan, haalde een Walther uit het handschoenenkastje in maakte er de nieuwe, korte Harley-geluiddemper op vast.

  ‘In Godsnaam, Dillon, ‘t is geen óórlog!’

  ‘Dat denk je alleen maar, schat.’ Hij liet het wapen in zijn broeksband glijden, en toen hij glimlachte, flitsten zijn tanden in het gat van het skimasker. ‘Daar gaan we dan. Geef me een uur.’ Hij deed het portier open en was weg.

  De muur was maar vier meter hoog en makkelijk te beklimmen. Hier en daar een afbrokkelend randje om zijn voet op te zetten, en toen was hij erover en liet hij zich in het natte gras vallen. Hij liep tussen bomen door, bereikte een open grasveld en rende naar het kasteel, waar hij eindelijk bij een ander groepje bomen bleef staan en over het gladde gazon naar de verlichte ramen van het kasteel keek.

  Het regende gestaag, maar waar hij stond, werd hij een beetje beschut door een boom. Toen ging de grote eikehouten voordeur open en verscheen Marco met de dobermann naast zich. Marco gaf de hond een duw met zijn voet, zette de hond kennelijk buiten om zijn behoefte te doen en liep naar binnen. De hond bleef naar de regen staan snuffelen en lichtte een poot op. Dillon produceerde het lage, vreemde fluitje dat hij bij de jachthut had gebruikt. De dobermann zette zijn oren omhoog en kwam springend op hem af.

  Hij ging op handen en knieën zitten, streelde zijn oren en liet hem zijn handen likken. ‘Brave hond,’ zei hij zacht. ‘Doe wat ik zeg en hou je stil.’

  Hij liep het gazon over, keek door de tuindeuren naar binnen en zag Asta bij het vuur een boek zitten lezen. In haar makkelijke pyjama van zwarte zijde zag ze er aantrekkelijk uit. Met de hond vlak achter zich liep hij verder, keek door een hoog, smal raam naar binnen en zag de lege zaal.

  Hij liep naar de andere kant van het kasteel, hoorde stemmen en zag een tuindeur op een kier staan. De gordijnen waren maar half dicht, en toen hij voorzichtig naar binnen keek, zag hij Morgan en Murdoch in een grote salon staan. Tegen de muur daarvan stonden diverse boekenkasten en Morgan zette in een daarvan boeken terug.

  ‘Ik heb elke centimeter van deze kamer bekeken, elk boek eruit gehaald, elke la en elke kast doorzocht, en idem in de studeerkamer. Niets te vinden. En het personeel?’

  ‘Ze hebben allemaal hun instructies, meneer. Iedereen verdient maar al te graag de duizend pond beloning die u hebt uitgeloofd, maar tot dusver zonder succes.’

  ‘Het boek moet hier ergens zijn. Zeg dat ze het nog eens proberen.’

  De dobermann jankte, sprong door het raam naar binnen en rende naar Morgan, die hem nogal verrast maar opgewekt begroette. ‘Grote lummel, waar ben je geweest?’ Hij bukte zich om de hond te bekloppen. ‘Mijn God, hij is doornat. Misschien krijgt-ie wel longontsteking. Breng hem naar de keuken, Murdoch, en droog hem af. Ik ga naar bed.’

  Murdoch ging met zijn hand op de halsband van de dobermann de kamer uit. Morgan draaide zich om en liep naar het raam. Hij bleef daar even de nacht in staan kijken, ging toen naar de deur, deed het licht uit en liep weg.

  Dillon glipte door het raam naar binnen, sloop naar de deur, bleef even staan luisteren en zette toen de deur op een kier omdat hij stemmen hoorde. Asta en Morgan. De deur van de studeerkamer stond open en hij hoorde Morgan zeggen: ‘Ik moet nodig naar bed. En jij?’

  ‘Ik ga ook maar, denk ik,’ zei Asta. ‘Als ik morgen de hei op moet om herten te besluipen, heb ik al mijn energie nodig.’

  ‘En je verstand,’ zei hij. ‘Luister naar alles wat Ferguson en Dillon zeggen, sla het op en onthoud het.’

  ‘Jawel, heer en meester.’

  Ze lachte, en toen ze de deur uit kwamen, had Morgen zijn arm rond de heup van het meisje gelegd. ‘Je bent een fantastische meid, Asta. Niemand kan aan je tippen.’

  De aanblik van hoe ze samen de grote trap op liepen, was voor Dillon vreemd genoeg een verrassing. Hij zag geen zweem van het verkeerde soort intimiteit, en boven aan de trap kuste Morgan haar alleen op haar voorhoofd. ‘Welterusten, lieverd,’ zei hij, en toen gingen ze allebei huns weegs.

  ‘Ik mag hangen als ik er wat van snap,’ zei Dillon zacht, hij bleef er nog even staan nadenken. Het had weinig zin om dieper het huis in te gaan. Hij had één nuttige inlichting gekregen, namelijk dat ze bij het zoeken naar de bijbel nog geen stap verder waren. Voor één nacht werk was dat goed genoeg, en sowieso had hij het meer voor de spanning gedaan dan voor iets anders.

  Aan de andere kant - en ook alweer voor de spanning - kon hij best een drankje gebruiken, en door de tuindeuren had hij in de studeerkamer het drankkastje zien staan. Hij deed de deur open en liep snel door de grote hal naar de deur van de studio. Toen hij die opendeed, kwam de dobermann aanrennen. Het dier probeerde af te remmen en gleed over de plavuizen langs hem heen de studeerkamer in.

  Dillon deed de deur dicht en knipte een lamp op een van de tafels aan. ‘Grote brave jongen,’ zei hij tegen de hond en streelde zijn oren.

  Hij liep naar het drankkastje, maar vond geen Ierse whiskey en stelde zich dus maar tevreden met Schotse. Hij stond in alle rust in het vuur te kijken, toen achter hem de deur openging. Terwijl hij zich omdraaide en zijn Walther trok, kwam Asta binnen. Aanvankelijk zag ze hem niet eens. Ze deed de deur dicht en draaide zich om.

  En ze toonde geen zweem van angst, maar keek hem kalm aan en zei toen: ‘Dat ben jij toch niet, Dillon?’

  Dillon zei: ‘Jezus, meid, jij staat echt aan Morgans kant, hè?’

  Hij stak de Walther weer achter in zijn broeksband en deed zijn skimasker af.

  ‘En waarom niet? Hij is toch mijn vader?’

  ‘Stiefvader.’ Dillon hielp zichzelf aan een sigaret uit een zilveren doos op een bijzettafeltje en stak hem met zijn eeuwige Zippo aan. ‘mafia-stiefvader.’

  ‘Wat mij betreft is hij mijn vader, de enige fatsoenlijke die ik ooit heb gekend. Het eerste portret was een rat, die aan alles snuffelde wat een rok aanhad. Hij maakte mijn moeders leven tot een hel. Het was een zegen dat zijn auto op een dag de weg af reed en bij de botsing verbrandde.’

  ‘Dat moet hard zijn geweest.’

  ‘Een zegen, Dillon, en toen ontmoette mijn moeder een jaar of twee later Carl, de beste man ter wereld.’

  ‘Echt?’

  Ze haalde een sigaret uit de doos. ‘Luister, Dillon, ik weet alles over jou, alles over de ira, alles, en ik weet wie die brave Ferguson in werkelijkheid is. Dat heeft Carl me verteld.’

  ‘Hij zal je best wel alles vertellen, en ik wed dat je me over de Chungking-overeenkomst volledig kan inlichten.’

  ‘Natuurlijk kan ik dat. Carl vertelt me alles.’

  ‘Dat vraag ik me af. Ik bedoel: er zijn twee Carl Morgans. De ene is die van de roddelpagina’s, de polospeler, de Man van het Jaar, de miljardair. De tweede beweegt zich in de schaduwen tussen de geldstromen van die goeie ouwe mafia: drugs, prostitutie, gokken, afpersing.’

  Ze liep naar de tuindeuren, deed er een open en keek de regen in. ‘Moet je horen wie dat zegt! Wees niet zo vervelend, Dillon. Al jouw jaren bij de Provisional ira dan? Hoeveel soldaten heb jij de lucht in laten vliegen? Hoeveel vrouwen en kinderen?’

  ‘Ik stel je niet graag teleur, maar ik heb nog nooit in mijn leven een vrouw of een kind vermoord. Soldaten wel. Een heel stel zelfs, maar wat mij betreft was het toen oorlog. En nu we het er toch over hebben: ik heb in de haven van Beiroet een paar plo-boten opgeblazen, maar die wilden net terroristen op het Israëlische strand afzetten met het bewuste doel om vrouwen en kinderen op te blazen.’

  ‘Oké, één-nul. Wat doe je hier trouwens?’

  ‘Gewoon nieuwsgierigheid. Ik vroeg me af of jullie al een stap verder waren, maar ik hoorde Morgan iets met Murdoch bespreken, en van de bijbel geen spoor.’

  ‘Die móet hier ergens zijn,’ zei ze. ‘Tanner zei dat hij hem terug heeft gestuurd.’ Ze fronste. ‘Ik ben toch niets aan het verklappen, hè? Ik bedoel: jij en Ferguson zouden hier niet zijn als jullie er niets van wisten.’

  Dat klopt,’ zei hij. ‘Lord Louis Mountbatten, laird Ian Campbell, het Dakota-ongeluk in India.’

  ‘Hou maar op. Carl zal dolgraag willen weten hoe jullie dat ontdekt hebben, maar dat vertel je me vast niet.’

  ‘Geheime informatie.’ Hij dronk zijn glas leeg en hoorde een geluid in de zaal. ‘Ik ben weg.’ Hij trok het skimasker over zijn hoofd, en toen hij de tuindeur uit glipte, zei hij: ‘Tot morgen.’

  De deur ging open en Morgan kwam de kamer in. Hij keek verrast. ‘Goeie God, Asta, je hebt me laten schrikken. Ik dacht dat je naar bed was.’

  ‘Ik besloot naar beneden te gaan om mijn boek te pakken, en raad eens wie er was? Dillon.’

  Morgans ogen versmalden. ‘Echt waar?’

  ‘Hij zag er vreselijk dramatisch uit. Helemaal in het zwart met een skimasker op. Net Carlos de Jakhals op een kwaaie zaterdagavond in Beiroet. Hij is net weg.’

  ‘Wat moest-ie?’

  ‘Alleen rondneuzen om te kijken wat er gaande was. Kennelijk hoorde hij jou en Murdoch praten over jullie gebrek aan succes bij het vinden van de bijbel.’ Morgan schonk een glas cognac in en kwam bij de tuindeuren naast haar staan. ‘Ze weten alles, Carl: Mountbatten, korporaal Tanner, de laird, alles,’ zei ze.

  ‘Heb je dat allemaal losgekregen?’

  ‘Makkelijk zat, Carl. Hij vindt me aardig en klapte niet uit de school. Hij wil niet zeggen hoe ze dat te weten zijn gekomen en jij zei zelf dat ze het kennelijk wisten; anders zou een man als Ferguson niet hier zijn geweest.’

  Hij knikte. ‘En het kan ze ook niet schelen dat wij het weten. Interessante tactiek.’ Hij nam een slok cognac. ‘Halen ze je morgenochtend nog steeds op?’

  ‘Ja.’

  ‘Goed.’ Hij dronk zijn glas leeg en deed het raam dicht. ‘En nu is het bedtijd, en dit keer meen ik het.’

  

  ‘Alles staat dus klaar voor actie,’ zei Ferguson.

  ‘U zei dat u ze wilde laten weten dat we ze in de nek blazen,’ hielp Dillon hem herinneren.

  ‘Ja, dat is een goede tactiek. Vind je ook niet, hoofdinspecteur?’ Hij wendde zich tot Hannah Bernstein, die tegen zijn bureau leunde. ‘Ik neem aan van wel, generaal. Als we ten minste een spelletje spelen.’

  ‘En jij denkt dat we dat aan het doen zijn?’

  ‘Het spijt me, generaal, maar ik heb gewoon het gevoel dat we de zaak niet in de greep krijgen. We weten wat Morgan hier komt doen en hij weet dat wij het weten. Ik weet eigenlijk niet of dat zin heeft.’

  ‘Dat komt nog wel, lieve, namelijk zodra die bijbel opduikt.’

  ‘Gebeurt dat dan? Laten we aannemen dat hij die vannacht achter in een la heeft gevonden. Dan springen ze morgenochtend in zijn Lear en vliegen het land uit, en daar kunnen we niets tegen doen.’

  ‘Nou ja, we moeten het maar afwachten.’ Kim kwam binnen met thee op een dienblad. Ferguson schudde zijn hoofd. ‘Voor mij is het bedtijd. Tot morgenochtend.’

  Hij liep de kamer uit. Kim schonk thee en trok zich terug.

  Hannah vroeg aan Dillon: ‘Wat denk jij?’

  ‘Misschien heb je gelijk, maar ik heb het gevoel van niet.’ Hij liep naar het raam, deed het open en keek naar de regen die op de tegels van het terras kletterde, ‘Ik geloof niet dat die bijbel ergens op een willekeurige plek is verstopt, waar het dienstmeisje hem kan vinden als ze aan het stoffen is.’ Hij draaide zich om. ‘Weet je nog wat Tanner zei toen de dokter vroeg of de bijbel weer terug was naar Loch Dhu?’

  ‘Hij antwoordde toen: Dat mag je wel zeggen, ja.’

  ‘En toen lachte hij. Waarom eigenlijk?’

  Hannah haalde haar schouders op. ‘Een privégrap?’

  ‘Precies. Nogal geheimzinnig. En vannacht kwam ik nog iets raars tegen.’

  ‘Wat dan?’

  Dillon zei: ‘Toen ik vanavond rondneusde op het kasteel, zag ik Morgan en Asta de trap op lopen om naar bed te gaan.’

  ‘En?’

  ‘Dat was helemaal niet zoals ik verwacht had. Geen spoor van een seksverhouding. Boven aan de trap gaf hij een kus op haar voorhoofd, en toen gingen ze allebei de andere kant op.’

  ‘Dat is inderdaad interessant,’ zei Hannah Bernstein.

  ‘Als je ten minste uitgaat van de theorie dat hij de moeder heeft vermoord omdat hij een oogje op Asta had.’ Dillon dronk zijn thee op en grijnsde. ‘Bijt daar je mooie Special Branch-tandjes maar eens op stuk, schat, maar wat mij betreft is het bedtijd,’ en hij liet haar alleen.

  

  De volgende ochtend was het voor het eerst in twee dagen droog. Toen de Range Rover met Kim achter het stuur bij het Loch Dhu-kasteel kwam aanrijden, kwamen Asta en Morgan naar buiten en bleven wachten. Ze droeg een Hooglandse muts, een leren jasje en een plaidrok.

  ‘Heel authentiek,’ zei Dillon, toen hij uitstapte.

  ‘Goedemorgen.’ Ferguson straalde. ‘Met een beetje geluk wordt ‘t een prima dag om te jagen. Blij dat die vervloekte regen is opgehouden.’

  ‘Ik ook,’ zei Morgan. ‘Hebt u goed geslapen, generaal?’

  ‘Nou en of. Als een roos. Dat is de Hooglandse lucht.’

  Morgan wendde zich tot Dillon. ‘En u?’

  ‘Ik ben net een kat. Ik slaap altijd heel licht.’

  ‘Dat kan heel nuttig zijn.’ Morgan wendde zich weer tot de generaal. ‘Komt u vanavond eten? Schikt zeven uur u?’

  ‘Uitstekend,’ zei Ferguson. ‘Avondkleding?’

  ‘Natuurlijk, en breng uw secretaresse mee. Dan probeer ik lady Katherine over te halen om mee te eten.’

  ‘Ik verheug me er buitengewoon op. Tot vanavond dus,’ en Morgan hielp Asta de trap af en de Shogun in.

  

  Ze klommen te voet de vallei uit en trokken verder, en toen de zon klom en het warmer werd, vergat Dillon bijna waarom ze naar deze woeste en eenzame plek waren gekomen. Hij en Asta liepen voorop; Ferguson en Kim volgden in hun eigen tempo. Dillon merkte een soort luie tevredenheid bij zichzelf. Eigenlijk genoot hij gewoon van de aanwezigheid van het meisje. De eisen van zijn beroep - zei hij altijd - lieten hem weinig tijd voor vrouwen en geen enkele tijd voor relaties, maar dit meisje had iets elementairs dat hem diep raakte. Ze zeiden niet veel en concentreerden zich op de klim, maar eindelijk kwamen ze over een rotsrand en bleven daar even staan. De vallei beneden hen was paars van de hei en de met eilanden bestrooide zee in de verte lag er kalm bij.

  ‘Ik geloof niet dat ik ooit iets mooiers gezien heb,’ zei Asta.

  ‘Ik wel,’ zei Dillon.

  De wind plooide haar rok rond haar benen en onthulde de contouren van haar dijen, en toen ze haar Hooglandse muts afzette en haar hoofd schudde, glansde haar bijna witte haar in de zon. Ze paste volmaakt bij de omgeving: een gouden meisje op een gouden dag.

  ‘Jouw haar heeft bijna dezelfde kleur als het mijne, Dillon.’ Ze ging op een rotsblok zitten. ‘We zouden best familie van elkaar kunnen zijn.’

  ‘Jezus, meid, doe me dat niet aan.’ Met zijn handen er omheen stak hij twee sigaretten op, gaf er één aan haar en ging toen naast haar op de grond liggen, ‘In Ierland zijn een heleboel mensen blond. Duizend jaar geleden was Dublin een Viking-hoofdstad.’

  ‘Dat wist ik niet.’

  ‘Heb je Morgan over mijn bezoek van gisteravond verteld?’

  ‘Natuurlijk. Jullie kwamen elkaar zelfs praktisch tegen. Dat geluid dat je in de zaal hoorde, was Carl.’

  ‘En had hij nog commentaar?’

  ‘Lieve hemel, Dillon, je verwacht wel veel voor een sigaret.’ Ze lachte. ‘Ik heb hem je hele verhaal verteld, over de Chungking-overeenkomst enzovoorts, maar dat deed ik omdat je dat wilde, nietwaar?’

  ‘Dat klopt.’

  ‘Carl zei dat het hem niet kon schelen. Op het moment dat Ferguson in de Lodge kwam, heeft hij hem laten natrekken, en wist binnen een paar uur wie jij en hij waren. Hij wist dat jullie kennelijk beseften wat er gaande was; anders waren jullie niet hier. Hij is niet gek, Dillon, want dan zou hij niet geweest zijn wat hij tegenwoordig is.’

  ‘Je hebt echt een hoge pet van hem op, hè?’

  ‘Zoals ik gisteravond al zei: ik weet alles over jou, Dillon, dus verknoei geen tijd met vertellen wat een slechte man Carl is. Dan zou de pot verwijten dat de ketel zwart was, vind je niet?’

  ‘Je drukt je keurig uit.’

  ‘Ik ben uitstekend opgevoed,’ zei ze. ‘Een goede kostschool voor jongedames van de Church of England, en daarna in Oxford de colleges van St. Michael en St. Hugh.’

  ‘Echt waar? Je zult wel geen eelt op je knieën van het bidden hebben gekregen.’

  ‘Je bent een smeerlap,’ zei ze opgewekt, en op dat moment kwam Ferguson de rand over. Kim volgde hem met een geweer-foedraal en een ouderwetse Zeiss-verrekijker om zijn nek.

  ‘Daar zijn jullie dus.’ Ferguson liet zich op de grond zakken. ‘Ik word oud. Koffie, Kim.’

  De Ghurka legde het foudraal neer, maakte de knapzak op zijn heup open en haalde er een thermosfles en diverse papieren bekertjes uit, die hij volschonk en ronddeelde.

  ‘Wat leuk,’ zei Asta. ik heb al in geen jaren meer gepicknickt.’

  ‘Vergeet dat idee maar, jongedame,’ zei Ferguson. ‘Dit is een ernstige onderneming, bedoeld om je de fijnere details van het hertensluipen te onthullen. Drink je koffie op, en dan op weg.’

  Zo zwierven ze dus in het zonnetje door de hei, en Ferguson gaf aan één stuk door commentaar, waarbij hij vooral de nadruk legde op de ongelooflijke reukzin van een hert, dat alleen benedenwinds met succes benaderd kon worden.

  ‘Je kunt toch wel schieten, hè?’ vroeg hij haar.

  ‘Natuurlijk. Carl heeft het me geleerd. Vooral kleiduivenschieten. In het seizoen ben ik heel vaak met hem mee geweest om korhoenders te jagen.’

  ‘Nou, dat is tenminste iets.’

  Ze waren al ruim een uur onderweg, toen Kim plotseling wees. ‘Daar, sahib.’

  ‘Allemaal tegen de grond,’ zei Ferguson, en Kim gaf hem de kijker.

  ‘Uitstekend.’ Ferguson gaf de kijker aan Dillon. ‘Driehonderd meter. Twee hinden en een bok. Heel mooie geweien.’

  Dillon keek even. ‘Mijn God, inderdaad,’ zei hij, en gaf de kijker door aan Asta.

  Toen ze de kijker scherp stelde, waren de bok en de hinden plotseling heel duidelijk te zien. ‘Wat prachtig,’ hijgde ze, en wendde zich tot Ferguson. ‘Die prachtige beesten gaan we toch niet schieten, hè?’

  ‘Daar heb je zo’n vrouw weer,’ zei Ferguson. ‘Ik had het kunnen weten.’

  Dillon zei: ‘Het leuke is het besluipen. Asta. Het is net een spel. Ze kunnen heel goed voor zichzelf zorgen, geloof me maar. We hebben al geluk als we op honderd meter afstand komen.’

  Kim bevochtigde een vinger en stak hem omhoog. ‘Benedenwinds, sahib. Nu goed.’ Hij keek naar de hemel, waar zich wolken verzamelden. ‘Ik denk dat wind snel omloopt.’

  ‘Dan hebben we haast,’ zei Ferguson. ‘Geef me het geweer.’ Het was een oude Jackson and Whitney met een grendel. Hij laadde het zorgvuldig en zei: ‘Vergeet niet dat ze beneden ons zijn.’

  ‘Ik weet het,’ zei Dillon. ‘Laag schieten. Kom op.’


  
    * * *

  


  
    Asta vond het volgende uur een van de opwindendste die ze ooit beleefd had. Met Kim voorop slopen ze gebukt door geulen. ‘Hij weet beslist wat hij doet,’ zei ze op een gegeven moment tegen Dillon.

    ‘Dat mag ook wel,’ zei Ferguson tegen haar. ‘Bij tijgerjachten vroeger in India was hij de beste spoorzoeker die ik ooit heb ontmoet.’

    Eindelijk bereikten ze de hei en kropen in de ganzepas verder, tot Kim hen liet halthouden en in een kleine kom bleef staan. Voorzichtig tuurde hij over de rand. Op niet meer dan vijfenzeventig meter afstand graasden de herten heel tevreden.

    ‘Niet dichterbij, sahib.’ Hij wierp een blik omhoog. ‘Wind loopt al om.’

    ‘Juist.’ Ferguson bediende de grendel en drukte een kogel in het staartstuk. ‘Aan jou de eer, lieve.’

    ‘Echt waar?’ Asta bloosde van opwinding, pakte het geweer voorzichtig van hem aan en steunde met de loop tegen haar schouder stevig op haar ellebogen.

    ‘Niet trekken, alleen zachtjes drukken,’ zei Dillon tegen haar. ‘Dat weet ik.’

    ‘En laag mikken,’ voegde Ferguson eraan toe.

    ‘Oké.’ Een kleine eeuwigheid tijd ging voorbij. Plotseling rolde ze zich om en stak hem het geweer toe. ‘Ik kan het niet, generaal. Die bok is te mooi om te sterven.’

    ‘We gaan allemaal een keer dood,’ zei Ferguson, en op dat moment hief de bok zijn kop.

    ‘Wind loopt om, sahib. Hij ruikt ons,’ zei Kim, en de bok en de twee hinden sprongen met een ongelooflijke snelheid direct door de varens weg.

    Dillon rolde lachend om en Ferguson riep: ‘Verdomme!’ Toen fronste hij. ‘Niet leuk, Dillon, helemaal niet leuk.’ Hij overhandigde het geweer aan Kim. ‘Oké, pak maar in en pak de broodjes uit.’

  


  
    * * *

  


  
    Even later op de terugweg rustten ze een tijdje op een top met een schitterend uitzicht op de vallei onder het Loch Dhu-kasteel en de Ardmurchan Lodge aan de andere kant. Dillons blik viel op iets dat hij nog niet eerder had opgemerkt: naast het kasteel was een aanlegsteiger en daar lag een boot afgemeerd.

    ‘Geef mij de kijker ‘s,’ zei hij tegen Kim. Hij stelde hem scherp op een acht meter lange motorsloep met een dekhuis, ‘Ik wist niet dat die daar was,’ zei hij terwijl hij de kijker doorgaf aan Ferguson.

    ‘Bedoel je de boot?’ vroeg Asta. ‘Die hoort bij het kasteel en heet de Katrina.’

    ‘Heb je er al in gevaren?’ vroeg Dillon.

    ‘Dat zou geen zin hebben. Carl interesseert zich niet voor vissen.’

    ‘Beter dan de onze.’ Ferguson draaide de kijker naar de gammele pier onder Ardmurchan Lodge aan de andere kant van het meer en naar de boot die daar lag afgemeerd: een oude open sloep met een buitenboordmotor en een roeiboot ernaast. Hij gaf de verrekijker weer aan Kim. ‘Oké, laten we maar verdergaan.’

    ‘Eerlijk gezegd begint dit pad me te vervelen,’ zei Asta. ‘Kunnen we niet recht omlaag, Dillon?’

    Hij keek Ferguson aan, die zijn schouders ophaalde. ‘Jij liever dan ik, maar als je dat leuk vindt... Ga mee, Kim,’ en hij liep verder het pad af.

    Dillon pakte Asta’s hand. ‘Kom op, maar wees voorzichtig, want we willen niet dat je je enkel nog eens verzwikt.’ En daarmee begonnen ze de berg af te dalen.

    

    De helling liep helemaal door tot het meer beneden, en het grootste deel ervan was nogal moeilijk begaanbaar. Dillon ging de eerste driehonderd meter voorzichtig lopend voorop, maar toen werd alles makkelijker. Hij pakte haar hand en samen klommen ze omlaag, tot ze plotseling haar evenwicht verloor, hard lachend viel en Dillon meetrok. Ze rolden een paar keer om en kwamen in een holte op een zacht kussen van hei stil te liggen. Ze lag buiten adem op haar rug en Dillon werkte zich op één elleboog en keek haar aan.

    Haar gelach verstomde. Ze stak haar hand omhoog en raakte zijn gezicht aan, en even vergat hij alles behalve de kleur van haar haar en de geur van haar parfum. Toen ze elkaar kusten, bleek haar lichaam zacht en meegevend - en op meer kon een man in deze wereld niet hopen.

    Hij liet zich op zijn rug rollen en zij ging zitten. ‘Ik vroeg me al af wanneer je dat zou doen, Dillon. Heel prettig.’

    Hij haalde twee sigaretten uit zijn doos, stak ze op en gaf er één aan haar. ‘‘t Zal de hoogte wel wezen, ‘t Spijt me.’

    ‘Mij niet.’

    ‘Dat zou eigenlijk wel moeten. Ik ben twintig jaar ouder dan jij.’

    ‘Dat zal wel iets Iers zijn,’ zei ze, ‘plus al die regen. Ze zeggen dat het een dempend effect heeft op de liefde.’

    ‘Wat heeft de liefde ermee te maken?’

    Ze blies sigaretterook uit en ging met een hand onder haar hoofd op haar rug liggen. ‘Jemig, wat ben je romantisch.’

    Hij ging zitten. ‘Hou op met luchtkastelen, Asta. Je bent niet verliefd op mij.’

    Ze draaide zich om en keek hem aan. ‘Maar je zei zelf dat de liefde er niets mee te maken heeft.’

    ‘Morgan zou vast niet verrukt zijn van het idee.’

    Ze ging zitten en haalde haar schouders op. ‘Hij is niet de baas over mijn leven.’

    ‘Echt niet? Ik had de indruk dat-ie dat nou precies wél is.’

    ‘Verdomme, Dillon!’ Ze was boos en drukte haar sigaret op een rotsblok uit. ‘Je hebt net een heerlijke dag verpest. Gaan we nu eindelijk verder?’

    Ze stond op en begon de heuvel af te lopen. Na een tijdje kwam hij zelf ook overeind en liep haar achterna.

    

    Een minuut of dertig later bereikten ze de rand van het meer en begonnen de oever te volgen. Sinds het incident in de holte hadden ze niets meer gezegd, maar nu zei Dillon: ‘Praten we nog met elkaar of niet?’

    Ze lachte en pakte zijn arm. ‘Je bent een zwijn, Dillon, maar ik vind je aardig.’

    ‘Dat hoort allemaal bij mijn onweerstaanbare charme,’ zei hij, en zweeg plotseling.

    Ze waren vlak bij de westelijke punt van het meer, en de oude jachthut waar Morgan en Marco met Fergus hadden afgerekend, lag links van hen. Fergus lag nog steeds met zijn gezicht omlaag in het ondiepe water bij de oever.

    Asta zei: ‘Mijn God, is dat geen lijk?’

    ‘Zo te zien wel.’

    Haastig liepen ze de helling af en bereikten de ondiepte. Ze bleef staan, maar Dillon waadde het water in en keerde het lijk om. ‘Fergus!’ riep Asta plotseling.

    ‘Ja.’ Dillon waadde terug. ‘Volgens mij is-ie flink in elkaar geslagen. Wacht hier.’ Hij liep naar de jachthut, en ze zag hem naar binnen lopen. Even later kwam hij terug. ‘Aan de toestand binnen te zien is hier gevochten. Toen ze weg waren, is hij kennelijk naar de oever gegaan om weer op krachten te komen en viel hij in het water. Zoiets.’

    ‘Een ongeluk,’ zei ze, en haar gezicht was vreemd kalm. ‘Dat kan niet anders.’

    ‘Zo kun je het ook omschrijven,’ zei Dillon, ‘en zo zou Carl Morgan dat doen.’

    ‘Bemoei je er niet mee, Dillon.’ Ze strekte haar hand uit en pakte zijn revers. ‘Doe het voor mij. Bemoei je er niet mee. Ik regel het wel.’

    Er was een felheid in haar die hij nog niet eerder had gezien. Hij zei: ‘Ik begin me af te vragen of ik je eigenlijk wel ken, Asta. Oké, ik laat Morgan erin gaarkoken.’

    Ze knikte. ‘Bedankt. Ik ga naar het kasteel.’ Ze liep weg, bleef even stilstaan en draaide zich om. ‘Tot vanavond.’

    Hij knikte. ‘Dat zou ik voor niets ter wereld willen missen.’

    Ze liep haastig weg. Hij keek weer naar het lijk in het water, klom de helling op en bereikte de weg. Hij had misschien vijf minuten gelopen, toen hij een claxon hoorde. Hij draaide zich om en zag de Range Rover in zijn richting komen.

    Ferguson maakte het portier open. ‘Waar is het meisje?’

    ‘Die is in haar eentje recht doorgestoken naar het kasteel.’ Dillon stapte in en Kim reed verder. ‘Ik moet zeggen dat je nadenkend kijkt, beste jongen.’

    ‘Dat zou u ook,’ zei Dillon. Hij stak een sigaret aan en lichtte hem in.

    

    Morgan zat in de studeerkamer aan zijn bureau met Marco te praten, toen ze binnenkwam. Hij draaide zich om en glimlachte. ‘Prettige dag gehad?’

    ‘Ja, tot het vervelend werd.’

    Zijn glimlach verdween, en hij zei tegen Marco: ‘Je kunt gaan.’

    ‘Nee, laat hem blijven. Jullie hebben Fergus gevonden, hè, en in elkaar geslagen.’

    Morgan pakte een sigaar en knipte er het puntje af. ‘Dat was onvermijdelijk, Asta. Maar hoe weetje dat?’

    ‘Dillon en ik hebben net zijn lijk gevonden. Hij lag in het ondiepe water in het meer vlak onder die oude jachthut. Hij moet erin zijn gevallen en verdronken zijn.’

    Morgan wierp een blik op Marco en legde zijn sigaar neer. ‘Wat deed Dillon?’

    ‘Niets. Ik vroeg hem dringend om het aan mij over te laten.’

    ‘Daar ging hij mee akkoord?’

    Ze knikte. ‘Hij zei dat hij jou erin zou laten gaarkoken.’

    ‘Ja, dat is precies zoals hij het wil spelen.’ Morgan knikte. ‘En Ferguson ook. Die brave oude generaal kan op dit moment geen politie-onderzoek gebruiken.’ Hij wierp een blik op Marco. ‘En dat zou zonder lijk ook op niets uitdraaien, hè?’

    ‘Nee, signore.’

    Morgan stond op. ‘Oké, daar gaan we even voor zorgen. Jij blijft hier, Asta,’ en gevolgd door Marco liep hij de kamer uit.

    

    Ferguson en Dillon wachtten vlak boven de kleine steiger tussen de bomen rond het meer onder de Ardmurchan Lodge. De Ier had de Zeiss. Het werd steeds donkerder, maar er was nog steeds genoeg zicht om de motorsloep Katrina aan de andere kant langs de oever te zien varen.

    ‘Daar gaan ze,’ zei hij, en stelde de kijker scherp.

    Morgan stond in het stuurhuis en voer de sloep achteruit naar de oever. Marco sprong van het achterschip het water in en Morgan kwam hem helpen. Even later verscheen Fergus over de reling. Morgan liep weer het stuurhuis in en begon naar het midden van het meer te varen. Dillon gaf de kijker aan Ferguson. De generaal zei: ‘Ik heb de indruk dat Marco een stuk ketting rond het lijk wikkelt.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Wat ondeugend.’ Hij gaf de kijker weer aan Dillon, die hem op tijd had scherpgesteld om te zien hoe Marco het lijk over de reling liet glijden. Het dook recht omlaag. Even later was de Katrina weer op weg naar het kasteel.

    ‘Dat was dan weer dat,’ zei Dillon, en wendde zich tot Ferguson. ‘Vindt u het prettig als we het hierbij laten?’

    ‘Ik denk van wel. Er is onbetwistbaar een misdrijf begaan, maar dat is een kwestie voor de politie, en eerlijk gezegd zie ik de plaatselijke dienders niet graag het Loch Dhu-kasteel overhoop halen. Wij hebben iets groters onder handen.’

    ‘Ik betwijfel of onze goede hoofdinspecteur Bernstein het daarmee eens is,’ zei Dillon. ‘Die dame houdt nogal van de letter van de wet.’

    ‘En daarom houden we er tegenover haar ook ons mondje over dicht.’

    Dillon stak een nieuwe sigaret op. ‘Van één ding kunnen we veilig uitgaan. Die ouwe Fergus wordt de eerste paar dagen niet gemist. De Munro’s zullen wel denken dat-ie zich ergens schuilhoudt.’

    ‘Daar gaat ook Morgan vanuit. Hij zal wel hopen dat hij hier snel weer vandaan is.’ Ferguson stond op. ‘Laten we maar gaan. We hebben een diner om naar uit te kijken. Het zou best wel eens een interessante avond kunnen worden.’

    


  


  


  Tien


  Met Dillon aan het stuur van de oude stationcar die bij de Ardmurchan Lodge hoorde, kwamen ze kort na zevenen bij het kasteel aan. Dillon en Ferguson waren in smoking; Hannah Bernstein droeg een crèmekleurig broekpak van gerimpelde zijde. Marco, die opendeed, had zijn alpaca jasje en gestreepte broek aan en ging hen met uitdrukkingsloze blik voor naar waar Morgan bij het vuur in de haard stond. Asta zat in een groene zijden jurk naast lady Katherine op de sofa.

  ‘Ah, daar zijn jullie dus,’ zei Morgan opgewekt. ‘Kom binnen. U hebt zeker al kennisgemaakt met de generaal, lady Katherine?’

  ‘Inderdaad. Hij belde en kwam een kop thee bij me drinken, hij en die charmante jonge meid.’

  Hannah keek geamuseerd en Ferguson pakte lady Katherines hand. ‘Heel prettig u weer eens te zien. Volgens mij hebt u mijn neef Sean Dillon nog niet ontmoet.’

  ‘Aangenaam, meneer Dillon.’

  Dillon pakte haar koele, droge hand en vond haar direct aardig. ‘Een bijzonder genoegen.’

  ‘Iers?’ vroeg ze. ‘Ik houd van de Ieren. Allemaal charmante schurken, maar aardig. Rookt u, jongeman?’

  ‘Mijn enige ondeugd.’

  ‘Wat kunt u goed liegen. Geef me er een, alstublieft.’

  ‘Lady Katherine, wat afschuwelijk.’ Morgan pakte een zilveren sigarettendoos en liep naar haar toe. ‘Ik had geen idee dat u rookte.’

  Ze nam er een aan en aanvaardde van Dillon een vuurtje. ‘Ik heb mijn hele leven gerookt, meneer Morgan, en het heeft nu geen zin meer om te stoppen.’

  Marco verscheen met een fles Crystal in een emmer en zes glazen op een dienblad. Hij zette alles op een bijzettafel en vroeg met zwaar accent: ‘Zal ik de champagne openmaken, meneer?’

  ‘Voor mij niet,’ zei lady Katherine. ‘Tegenwoordig valt dat vaak verkeerd. Maar een wodka met heel droge martini zou ik zalig vinden. Dat heeft me door de oorlog heen geholpen: dat en sigaretten.’

  ‘Ik pak het wel,’ zei Asta, en liep naar het drankkastje terwijl Marco de champagne ontkurkte.

  ‘Hebt u in de oorlog gediend, lady Katherine?’ vroeg Ferguson. ‘Bij God, natuurlijk. Al die onzin over jonge meisjes die tegenwoordig voor de RAF mogen vliegen.’ Ze snoof. ‘Allemaal ouwe koek. Vanaf veertig was ik piloot bij de Air Transport Auxiliary. Daarom noemden ze ons altijd Atta-meisjes.’

  Asta bracht haar martini en ging gefascineerd naast haar zitten. ‘Maar wat deed u dan?’

  De oude dame proefde een slokje. ‘Voortreffelijk, lieve. We brachten gevechtsvliegtuigen van de fabrieken naar de RAF- stations, zodat piloten beschikbaar kwamen voor het gevecht. Ik heb van alles gevlogen; wij allemaal trouwens. Spitfires en Hurricanes en ook een keer een Lancaster-bommenwerper. De grondbemanning van het RAF-station waar ik die afleverde, kon z’n ogen niet geloven toen ik mijn helm afzette en ze mijn haar zagen.’

  ‘Maar alles bij elkaar moet dat heel gevaarlijk zijn geweest,’ zei Hannah.

  ‘Ik heb één keer in een Hurricane een ruglanding gemaakt. Dat was niet mijn schuld, maar een motorstoring. Een andere keer begon een oude Gloucester Gladiator, dat was een dubbeldekker, in de lucht uit elkaar te vallen. Daar moest ik dus met de parachute uit.’

  ‘Goeie God!’ zei Morgan. ‘Dat is ongelooflijk!’

  ‘Nou, het was ook best zwaar,’ zei ze. ‘Van alle vrouwen van mijn eenheid zijn er zestien omgekomen, maar ja, we moesten de oorlog winnen, nietwaar, generaal?’

  ‘Dat moesten we zeker, lady Katherine.’

  Ze hield haar lege glas omhoog. ‘Ik zou het heerlijk vinden als iemand er nog eentje voor me wilde inschenken, en dan ben ik weer weg.’

  Asta ging het halen en Morgan zei: ‘Lady Katherine voelt zich niet sterk genoeg voor een diner, vrees ik.’

  ‘Tegenwoordig eet ik alleen nog maar vogelhapjes.’ Ze pakte het drankje aan dat Asta aanbood en keek op naar Morgan. ‘En, hebt u de bijbel al gevonden?’

  Hij was even van zijn stuk. ‘De bijbel?’

  ‘Ach, schiet op, meneer Morgan. Ik weet dat u de bedienden het huis overhoop hebt laten halen. Waarom is dat ding zo belangrijk?’

  Hij had zich weer in de hand. ‘Een legende, lady Katherine, die voor uw familie heel belangrijk is. Het leek me gewoon leuk hem te vinden en aan u te geven.’

  ‘Juist ja.’ Ze wendde zich met iets speciaals in haar blik tot Hannah. ‘Verbazend, al die plotselinge belangstelling voor die bijbel, en ik kan er niet eens bij helpen. Ik heb hem al in geen jaren gezien. Volgens mij is hij verloren gegaan bij dat vliegtuigongeluk waarbij mijn broer zo zwaar gewond werd.’

  Morgan wierp een blik op Ferguson, die glimlachte, en deed een vastbesloten poging om van onderwerp te veranderen. ‘Hoe oud is het kasteel eigenlijk, lady Katherine?’

  Asta stond op en liep naar de tuindeuren aan het einde van de zaal. Ze maakte ze open en Dillon voegde zich bij haar. Met het stemmengemompel achter hen liepen ze samen het terras op. De beuken boven het meer leken uit zwart karton geknipt tegen de achtergrond van een hemel die boven de bergen vol fel oranje vegen hing. Ze nam zijn arm en samen slenterden ze over het gazon. Dillon stak een sigaret op.

  ‘Wil jij er ook één?’

  ‘Nee, ik neem wel een trekje van jou.’ Dat deed ze en ze gaf de sigaret even later weer terug. ‘Het is hier vreedzaam en oud. De wortels reiken diep. Iedereen heeft wortels nodig, vind je niet, Dillon?’

  ‘Misschien gaat het wel om mensen en niet om plaatsen,’ zei hij. ‘Neem jezelf, bijvoorbeeld. Jouw wortels zijn misschien wel Morgan.’

  ‘Geen gek idee. Maar jij dan, Dillon? Waar zijn jouw wortels?’

  ‘Misschien wel nergens, schat, helemaal nergens. Ik heb natuurlijk in Ulster wel hier en daar een tante of oom en een paar neven, maar niemand die in de buurt durft te komen. Dat is de prijs van de roem.’

  ‘Van de schande, zul je bedoelen.’

  ‘Ik weet het. Ik ben het voorbeeld van een slechterik. Daarom heeft Ferguson me ook in dienst genomen.’

  ‘Weet je, ik vind je aardig, Dillon. Ik heb het gevoel dat ik je al heel lang ken, maar wat moet ik met je aan?’

  ‘Doe maar rustig aan, lieve meid. Je bedenkt heus nog wel wat.’ Morgan verscheen op het terras en riep: ‘Asta, ben je daar?’

  ‘We zijn hier, Carl.’ Ze gingen terug en liepen de trap naar het terras op. ‘Wat is er?’

  ‘Lady Katherine wil weg.’

  ‘Wat jammer. Ik wou dat ze bleef. Ze is fantastisch.’

  ‘Uniek,’ zei Morgan. ‘Maar het is niet anders. Ik breng haar even naar huis.’

  ‘Nee, dat doe je niet,’zei Asta tegen hem. ‘Daar zorg ik wel voor. Je hebt gasten, Carl. We moeten ons netjes gedragen.’

  ‘Zal ik meegaan?’ vroeg Dillon.

  ‘In vredesnaam, het is maar driehonderd meter over de oprijlaan,’ zei ze. ‘Ik ben zo terug.’

  Ze liepen naar binnen en lady Katherine zei: ‘Daar zijn jullie dus. Ik dacht dat we jullie alweer kwijt waren.’

  Ze trok zich aan haar stok overeind en Asta legde een arm om haar heen. ‘Geen sprake van. Ik breng u naar huis.’

  ‘Wat een schat van een kind.’ Lady Katherine wendde zich tot het hele gezelschap. ‘Ik heb het heerlijk gevonden. Kom me alstublieft opzoeken zo vaak als u wilt. Welterusten allemaal.’ Morgan legde een hand op haar elleboog en hij en Asta brachten haar door de voordeur naar buiten. Even later startte de stationcar van het kasteel en kwam Morgan terug.

  Hij knipte met zijn vingers in de richting van Marco. ‘Schenk champagne in.’

  Marco vulde de glazen bij en Ferguson keek rond naar de wapens aan de muur, de trofeeën en de harnassen in de zaal. ‘Echt een verbazingwekkende verzameling. Fascinerend.’

  ‘Dat vind ik ook,’ zei Hannah. ‘Als andermans dood je niet kan schelen.’

  ‘Is dat oordeel niet te hard?’ vroeg Morgan.

  Ze nam een slokje champagne. ‘Als dit allemaal in een museum hing, heette het waarschijnlijk Lofzang op de oorlog. Ik bedoel: kijk maar ‘s naar die grote gekruiste zwaarden onder de schilden. Die waren alleen maar bedoeld om iemands arm mee af te hakken.’

  ‘Mis,’ zei Dillon minzaam. ‘De terugslag was bedoeld om hoofden te verwijderen. Het zijn Hooglandse slagzwaarden en het schild heette een targ. Daar komt het Engelse woord target vandaan.’

  ‘Het schild waarnaar je nu zit te kijken, droeg de toenmalige Campbell in de slag bij Culloden,’ zei Morgan. ‘Hij stierf in de strijd voor Bonnie Prince Charlie.’

  ‘Noem dat maar ambitie.’

  ‘Heb jij dan geen gevoel voor historie?’ vroeg Ferguson.

  ‘Dat kan ik me niet veroorloven. Ik ben joods, weet u nog, generaal? Het heeft mijn volk altijd al ruim genoeg moeite gekost om het heden te overleven.’

  Het was even stil en toen zei Dillon: ‘Nou, als dat geen domper is, weet ik het niet meer.’

  Nog terwijl hij dat zei, ging de deur open en kwam Asta binnen. ‘Klaar. Ik heb haar aan de zorgen van de geduchte Jeannie toevertrouwd. Gaan we nu eten? Ik rammel.’

  ‘Het wachten was alleen op jou, lieverd,’ zei Morgan. Hij gaf haar een arm en liep voorop naar de eetkamer.

  

  De eetkamer was echt prachtig. De wanden waren met eikehout betimmerd, de tafel was met het mooiste zilver en kristal gedekt en in grote zilveren kandelaars brandden kaarsen. Geholpen door twee jonge dienstmeisjes in een zwarte jurk en een wit schort diende Marco op.

  ‘We hebben het betrekkelijk eenvoudig gehouden, want ik wist niet wat iedereen lekker vindt,’ zei Morgan.

  Zijn idee van eenvoud was hoogst opmerkelijk. Beluga-kaviaar met gerookte zalm, gevolgd door gebraden fazant met de gebruikelijke garnituren, alles weggespoeld met een Chateau Palmer uit een voortreffelijk jaar.

  ‘Werkelijk verrukkelijk,’ zei Ferguson van zijn fazant smullend. ‘U hebt hier beslist een buitengewone kokkin.’

  ‘Voor de gewone dingen is ze goed genoeg, maar Marco heeft de fazanten gebraden.’

  ‘Een man met vele talenten.’ Ferguson keek op naar Marco, die met onverstoorbaar gezicht de glazen bijvulde.

  ‘Ja, dat mag u wel zeggen,’ zei Morgan instemmend.

  Marco verdween kort daarna. Dillon merkte dat toen de twee dienstmeisjes de borden afruimden. Asta vroeg: ‘En wat voor verrukkelijks hebben we als hoogtepunt?’

  ‘Zo’n maaltijd kun je nauwelijks besluiten met een simpele pudding,’ merkte Ferguson op.

  ‘Niets simpels ditmaal, generaal, maar iets waarin Marco gespecialiseerd is,’ zei Morgan.

  Op dat moment kwam Marco de kamer in met een enorme zilveren schaal op een komfoor; de dienstmeisjes liepen achter hem aan. Hij maakte het deksel open en uit de schaal kwam een heerlijke geur.

  ‘Cannolo,’ zei Asta verrukt.

  ‘Ja, het beroemdste nagerecht van Sicilië, en heel eenvoudig,’ zei Morgan. ‘Een buis van bloem en ei, gevuld met room.’ Ferguson proefde er een hap van en schudde zijn hoofd. ‘Hier is niets eenvoudigs aan. Die man is een genie. Waar in ‘s hemelsnaam heeft hij zo leren koken?’

  ‘Zijn vader had een klein restaurant in Palermo. Hij is ermee opgegroeid.’

  ‘Maar natuurlijk ook met andere dingen,’ zei Dillon.

  ‘Natuurlijk, beste vriend,’ zei Morgan kalm. ‘Ik vermoed dat u en Marco veel gemeen hebben.’

  ‘Tast toe, Dillon; laten we ons op de maaltijd concentreren,’ zei Ferguson. ‘Dan ben je een beste jongen.’

  En dat deden ze. Na het eten gingen ze weer rond de grote haard in de zaal zitten voor de koffie - Jemenitische mokka, de beste ter wereld.

  Ferguson aanvaardde een sigaar. ‘Ik moet één ding toegeven, Morgan. Dit was de beste eenvoudige maaltijd die ik ooit van mijn leven gegeten heb.’

  ‘Wij maken het de mensen graag naar de zin.’

  ‘Een bijzonder genoeglijke avond,’ antwoordde de generaal.

  Dillon had de neiging om hardop te lachen bij de waanzin van dit alles, de façade van het verbluffende spel dat ze met z’n allen speelden en de hoffelijkheid van Fergusons opmerkingen tegenover een man die hij zich nog maar een paar uur eerder van Fergus Munro’s lijk had zien ontdoen.

  ‘Nou,’ zei hij, ‘vindt iemand het erg als ik mijn bijdrage lever met een stukje op de piano?’

  ‘Ga je gang,’ zei Morgan.

  Dillon liep naar de vleugel en zette het deksel omhoog. Het was een heel oude Schiedmayer maar toen hij een paar akkoorden aansloeg, klonk hij niet slecht. Hij stak een sigaret op, liet hem uit zijn mondhoek bungelen, bleef even zitten en werkte een paar standaardnummers af.

  Hannah kwam koffiedrinkend tegen de vleugel staan leunen. ‘Je blijft me verbazen, Dillon.’

  ‘Dat is het geheim van mijn fatale charme. Verzoeknummers?’ Asta keek met een lichte frons op haar gezicht toe, en Hannah mompelde. ‘Dat is interessant. Volgens mij is ze jaloers. Wat heb jij uitgespookt, Dillon?’

  ‘Je zou je moeten schamen met die slechte gedachten van je,’ zei Dillon.

  Achter hen zei Morgan: ‘Asta vertelde me dat jullie een heerlijke dag met de herten hebben gehad.’

  ‘Ja,’ zei Ferguson, ‘maar toen we dicht genoeg bij een grote bok kwamen om het beest in zijn ogen te kunnen kijken en ik haar het geweer gaf, wilde ze de trekker niet overhalen. Ze zei dat ze zo’n prachtig schepsel niet kon doden.’

  Hannah draaide zich om. ‘Goed van je,’ zei ze tegen Asta.

  ‘Maar hij wás ook prachtig,’ zei Asta.

  ‘Desondanks een vervloekt dwaze houding,’ antwoordde Ferguson.

  ‘Nee, volgens mij heeft de hoofdinspecteur gelijk,’ zei Morgan. ‘Een hert kan niet terugvechten. Een stier in de arena heeft in ieder geval nog de kans om zijn hoorn erin te steken.’

  Het was even stil, en toen zei Dillon: ‘Natuurlijk, en daar ben je even uitgegleden, beste vriend.’

  ‘Hemeltje, inderdaad.’ Morgan glimlachte naar Hannah. ‘Het spijt me, hoofdinspecteur, maar dat had ik helemaal niet mogen weten, hè?’

  ‘Nou, zover zou ik niet willen gaan,’ zei Ferguson.

  ‘Alle kaarten liggen op tafel en we weten van elkaar wie we zijn,’ zei Dillon.

  ‘En met die vaststelling zeggen we welterusten.’ Ferguson stond op. ‘Je bent misschien van alles, maar in ieder geval een uitstekend gastheer, Morgan. Dit wil ik graag ook voor jullie doen.’

  ‘Ik verheug me erop.’

  Marco deed de deur open en ze liepen naar de trap. De hemel was met wolken bezaaid, maar golfde niettemin van vreemde glinsterlichten.

  ‘Wat is dat?’ vroeg Hannah.

  ‘De aura borealis,’ zei Dillon tegen haar. ‘Het noorderlicht.’

  ‘Dit is het mooiste wat ik ooit heb gezien,’ zei Asta. ‘Een prachtige nacht voor een ritje. Zullen we, Carl?’

  ‘Wees redelijk, Asta, het is al laat.’

  ‘O, wat ben je toch een spelbreker.’ Ze wendde zich tot Ferguson. ‘Mag ik met u mee, generaal? Dan kunt u me misschien door die fantastische Ghurka laten terugbrengen.’

  ‘Natuurlijk, lieve. Als je dat graag wilt.’

  ‘Dat is dan geregeld.’ Ze rende naar binnen.

  Dillon zei tegen Morgan: ‘Maak je maar geen zorgen, ik breng haar zelf terug.’

  ‘Daar maak ik me wel degelijk zorgen over,’ zei Morgan, maar daar verscheen Asta in een blauwe nertsjas.

  ‘Ik ben klaar als jullie ook klaar zijn.’ Ze kuste Morgan op zijn wang. ‘Ik ben zo terug.’ Toen stapte ze met Hannah achter in de stationcar.

  Dillon ging achter het stuur zitten, Ferguson nam de bijrijdersplaats en ze reden weg.


  
    * * *

  


  
    De rit langs de oever van het meer was op een prettige manier griezelig, en het noorderlicht weerkaatste in het donkere water zodat het met een soort vreemd-zilveren vuur leek te fonkelen. ‘Prachtig,’ zei Asta. ik ben zo blij dat ik mee ben gegaan.’

    Toen ze de oostelijke punt van het meer bereikten, schakelde Dillon terug om tussen de bomen de heuvel op te rijden. De oude auto van het landgoed reageerde goed. Ze reden de top over en begonnen aan hun afdaling. De weg was heel steil, en onder hen lagen een paar bochten. Toen hun snelheid steeg, zette Dillon zijn voet op het rempedaal. Er kwam geen reactie, en hij drukte het pedaal zonder weerstand op de grond. ‘Verdomme,’ zei hij.

    ‘Wat is er?’ vroeg Ferguson.

    ‘De remmen doen het niet.’

    ‘Goeie God, hoe kan dat? Op de heenweg deden ze het perfect.’

    ‘Sinds we buiten het Loch Dhu-kasteel gestaan hebben,’ zei Dillon, die wanhopig probeerde terug te schakelen.

    Ze gingen nu inderdaad heel snel. Dillon worstelde met de pook, de versnellingsbak knarste en bij de eerste bocht wist hij de auto in zijn drie te dwingen.

    ‘Hou je vast!’ riep Ferguson, terwijl Dillon aan het stuur trok en schrapend de bocht wist te nemen.

    ‘In Godsnaam, stoppen, Dillon!’ riep Asta.

    Maar hij had natuurlijk geen keus, en de auto schoot het rechte stuk omlaag naar waar een nieuwe scherpe bocht wachtte. Opnieuw worstelde hij met het stuur en probeerde een oude auto-racerstechniek toen hij de bocht in reed. Hij redde het bijna, en toen schraapten ze tegen een granietwand aan hun linkerhand en stuiterde de auto terug. Dat redde hen, want Dillon kreeg de auto weer in bedwang toen ze van een andere helling een holte in reden en toen weer een beetje omhoog begonnen te rijden. Geleidelijk gingen ze langzamer. Dillon schakelde terug naar zijn één en trok de handrem omhoog.

    Het was even stil, en toen zei Ferguson: ‘Dat had heel lelijk af kunnen lopen.’

    ‘Laten we maar even gaan kijken,’ zei Dillon.

    In het handschoenenkastje vond hij een zaklantaarn en maakte samen met Ferguson de motorkap open. Even later kwamen Hannah en Asta bij hen staan.

    Dillon bekeek de motor aandachtig en knikte. ‘Zie je wel?’

    ‘Wat is het?’ vroeg Hannah.

    ‘Zie je dat soort busje daar? Daar zit remvloeistof in; dat wil zeggen: nu niet meer. De klep aan de bovenkant is er afgebroken, waarschijnlijk met een schroevedraaier. Geen vloeistof, geen remmen. Het is een hydraulisch systeem.’

    ‘We hadden allemaal wel dood kunnen zijn,’ zei Hannah. ‘Maar waarom?’

    ‘Dat zal Asta wel weten,’ zei Dillon.

    Asta trok de kraag van haar nertsjas dicht rond haar keel en huiverde. ‘Maar waarom doet Carl zoiets?’

    ‘Belangrijker is nog waarom hij zoiets met jou doet, lieve,’ zei Ferguson tegen haar. ‘Hij heeft immers geen enkele poging gedaan om te voorkomen dat je met ons meeging.’ En daarop had ze geen antwoord. Ferguson wendde zich tot Dillon. ‘Kunnen we nog rijden?’

    ‘Ja hoor. Aan de andere kant van deze heuvel is het een rechte weg naar huis en ik blijf in de eerste versnelling.’

    ‘Goed. Laten we dan maar gaan,’ zei Ferguson, en hielp de twee vrouwen weer in de auto van het landgoed.

    

    ‘Dit zal je waarschijnlijk goeddoen,’ zei Ferguson tegen Asta, die in de zitkamer van de Lodge bij het vuur zat en de nertsjas nog steeds dicht om zich heen hield.

    Wat hij haar aanbood, was cognac. Ze pakte het grote kristallen glas met beide handen aan, staarde erin en dronk het toen in één teug leeg. Ze bleef met het glas in haar handen zitten. Dillon haaide het voorzichtig uit haar handen en wendde zich tot Ferguson.

    ‘Ze heeft een kleine shock,’ zei hij.

    Toen stond ze op, trok haar mantel uit en gooide hem over een stoel. ‘Niks shock. Ik ben kwaad, Dillon. Rázend.’

    Op dat moment kwam Hannah met Kim uit de keuken de kamer in, en Kim begon koffie in te schenken. De hoofdinspecteur bracht een kopje naar Asta. ‘Ga lekker zitten, Asta, en ontspan

    je.’
Asta pakte het kopje aan en deed wat haar gezegd werd.

    ‘Wat de rest van jullie betreft, kan het wel kloppen. Maar waarom ik? Dat begrijp ik niet.’

    ‘Als je er even rustig over nadenkt, begrijp je het misschien best, Asta,’ zei Dillon.

    ‘Zijn banden met de mafia en zo? Bedoel je dat ik te veel weet? Maar dat is altijd al zo geweest.’

    ‘Ja, maar je weet dat er inmiddels iets nog belangrijkers gebeurd is.’

    Hannah Bernstein keek verbaasd, en Ferguson zei: ‘Toen je voor mij kwam werken, heb je een geheimhoudingsverklaring getekend. Dat betekent dat alles wat tijdens je werk voor mij plaatsvindt, heilig is. Klopt dat?’

    ‘Natuurlijk, generaal.’

    ‘Dillon?’ vroeg hij.

    ‘Eerder op de dag heb ik in het ondiepe water van Loch Dhu het lijk van Fergus Munro gevonden. Asta was bij me. Ik heb vastgesteld dat hij zwaar in elkaar was geslagen. Ik neem aan dat hij daarna in het water ineen is gezakt en verdronk.’

    ‘Mijn God,’ zei Hannah.

    Dillon wendde zich tot Asta, die zei: ‘Ik heb Dillon gevraagd zich er niet mee te bemoeien.’

    ‘Waarom?’ vroeg Hannah.

    ‘Omdat het in zekere zin mijn schuld was. Vanwege mij wilde Carl hem een lesje leren.’

    ‘Juist ja.’ Hannah wendde zich tot Ferguson. ‘Zo te horen hebt u een zwaar misdrijf door de vingers gezien, generaal. Doodslag op z’n allerminst.’

    ‘Daar heb je volkomen gelijk in, hoofdinspecteur. Als je ook de smerige details wilt weten: Dillon en ik hebben Morgan en die Marco met de motorsloep Katrina het lijk zien ophalen. Ze bonden er een stuk ketting omheen en zetten het midden op het meer overboord.’

    Ze zei: ‘U stond erbij en liet ze gewoon hun gang gaan?’

    ‘Dat zie je verkeerd, lieve meid,’ zei Dillon. ‘De vergelding kan wachten.’

    ‘Precies,’ zei Ferguson tegen haar. ‘Wat het zwaarste is, moet het zwaarst wegen.’ Hij pakte haar hand, ging op de bank zitten en trok haar naast zich. ik heb jou als assistent gekozen omdat je een van de scherpzinnigste mensen van Scotland Yard bent.’

    ‘Dat is vleierij, generaal.’

    ‘Onzin. Kijk maar naar je achtergrond. Je grootvader is een zeer geziene rabbi, je vader een briljante hoogleraar geneeskunde. Je bent in Cambridge afgestuurd in de psychologie. Jij had alles kunnen worden. Je koos voor een leven als straatagent in Brixton en bent op grond van je eigen kwaliteiten opgeklommen. Ik heb jou nodig en ik wil je ook, maar dit is geen gewoon politiewerk. Ons werk is een tamelijk ingewikkeld soort spel. We kijken alleen naar het doel.’

    ‘Omdat het doel de middelen heiligt?’

    Nu was het Dillon die zich voorover boog, haar handen pakte en haar overeind trok. ‘God sta ons bij, meid, maar hij heeft gelijk. Soms wel, tenminste. Zoiets heet het grotere goed.’

    Hij legde zelfs een arm om haar heen, en even bleef ze tegen hem aan staan. Toen rechtte ze haar rug en bracht een vage glimlach op. ‘In het National Theatre waren ze vast dol op je, Dillon. Je had met een ridderorde kunnen eindigen. In plaats daarvan koos je voor de IRA.’

    Ze wendde zich tot Ferguson. ‘Geen problemen meer, generaal. Kan ik iets doen?’

    Hij knikte in Asta’s richting, en Hannah ging naast haar zitten en pakte haar hand. ‘Toen je tegen Morgan zei dat je met ons mee wilde, zei hij geen nee. Klopt dat?’

    ‘Ik geloof van wel,’ zei Asta.

    ‘ Laten we even logisch nadenken. Hij had het op ons gemunt en er niet op gerekend dat je meeging, maar toen de kans zich voordeed en jij zei wat je zei, zei hij geen nee.’

    Asta staarde haar zwijgend aan. Ze bevochtigde haar lippen. ‘Waarom? Hij houdt van me.’

    ‘Zijn rekening met jou was vereffend. Jij wist natuurlijk alles over zijn mafia-achtergrond en zo, maar wat je niet besefte was dat dat voor hem een last was. Maar Fergus...’ Hannah Bernstein schudde haar hoofd. ‘Zelfs als hij verdronk vanwege dat pak slaag, zou Carl Morgan nog steeds beschuldigd worden van doodslag. Dat betekent voor hem zeven jaar in de Old Bailey, en mafia-advocaten hebben voor een Engels hof niet zoveel succes als in Amerika. Zeven jaar, Asta. Zeven jaar voor een miljardair en polospeler die gewend is aan de goede dingen des levens. Dat risico kon hij op geen enkele manier lopen. Je wist te veel.’

    Asta sprong op, liep de kamer door en draaide zich om. ‘Hij is altijd zo goed voor me geweest. Ik kan het niet geloven.’ Ferguson wendde zich tot Dillon. ‘Denk je dat het moment gekomen is?’

    ‘Volgens mij wel.’

    Ferguson zei tegen Hannah: ‘Het Griekse dossier, hoofdinspecteur.’ Hannah liep naar het bureau, en hij vervolgde: ‘Neem jij het maar over, Dillon.’

    Dillon pakte Asta’s hand, bracht haar weer naar de sofa bij de haard en ging naast haar zitten. ‘We moeten je iets ergs laten zien, Asta, iets heel ergs. Het heeft iets met Hydra te maken en met je moeders ongeluk bij het scubaduiken.’

    Ze fronste. ‘Dat begrijp ik niet.’

    ‘Dat komt wel, lieve.’ Ferguson nam het dossier van Hannah Bernstein aan en gaf het haar. ‘Lees maar.’

    

    Asta legde het dossier naast haar op de bank en bleef met gebalde vuisten zitten. ‘Dat kan niet waar zijn.’

    ‘Je hebt het dossier gezien,’ zei Ferguson tegen haar. ‘De technische details staan buiten kijf. Iemand heeft aan je moeders uitrusting geknoeid.’

    ‘Een ongeluk?’ vroeg ze wanhopig.

    ‘Geen ongeluk.’ Dillon ging naast haar zitten en nam haar hand. ‘Ik ben duikdeskundige, Asta. Geloof me, wat er met je moeders uitrusting is gebeurd, was opzet. Bedenk zelf maar wie daarvoor verantwoordelijk was. Kun jij iemand bedenken die je moeder kwaad toewenste?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Alleen Carl, Asta. Wij denken dat ze teveel wist en dat dat de reden is.’

    Ze deed haar ogen dicht en haalde diep adem, en toen ze ze weer open deed, had ze zichzelf opmerkelijk goed in de hand. ‘Dat kan ik niet over mijn kant laten gaan... dat niet. Wat kan ik doen?’

    ‘Je zou ons kunnen helpen,’ zei Ferguson. ‘Ons op de hoogte houden van de situatie in het kasteel. En vooral: ons inlichten zodra hij de bijbel vindt.’

    Ze knikte. ‘Goed. Dat doe ik.’ Ze haalde opnieuw diep adem. ‘Mag ik nog een cognac?’

    ‘Natuurlijk, lieve.’ Ferguson knikte naar Dillon, die opstond en naar het drankkastje liep. Hij kwam met de cognac terug en Asta pakte het glas van hem aan.

    Hannah ging naast haar zitten. ‘Luister, Asta, weet je zeker dat je dit aankunt? Ik bedoel: je moet terug en glimlachen waar hij bij staat en net doen of er niets veranderd is.’

    Asta zei: ‘We hebben mijn moeder in Zweden begraven en haar lichaam overgevlogen uit Athene. En zal ik je iets zeggen? Hij stond aan het graf van mijn moeder te huilen.’ Ze leegde het glas in één teug. ‘Daarvoor laat ik hem boeten, al is het het laatste wat ik doe.’ Ze zette het cognacglas op de salontafel en stond op. ik moet maar weer eens terug.’

    Ze liep naar de deur, pakte haar nertsmantel en trok hem aan. Ze draaide zich om. ‘Oké. De speurtocht naar de bijbel heeft tot dusver niet veel opgeleverd, hoewel Carl een aanzienlijke beloning heeft uitgeloofd voor iedereen die hem vindt.’

    ‘Bedankt, Asta,’ zei Ferguson.

    ‘En wat de nabije toekomst betreft: morgen horen we onze neus te laten zien bij de jaarmarkt met spelen van Ardmurchan. Meer is er geloof ik niet.’

    Dillon zei: ‘Ik breng je naar huis, Asta.’

    Bij de deur draaide ze zich om. ‘Net schiet me te binnen dat Angus de tuinman op Carls loonlijst staat.’

    Daar zullen we rekening mee houden,’ zei Ferguson.

    Ze liep met Dillon achter haar aan naar buiten.

    

    Op de terugweg naar het kasteel zat ze zwijgend naast hem in de Range Rover en klemde de kraag van haar nertsmantel om haar hals. ‘Gaat het een beetje?’ vroeg hij toen ze in de buurt van de poort kwamen.

    ‘Jawel hoor.’ Ze knikte. ‘Maak je over mij geen zorgen. Laat mij mijn rol maar spelen.’

    Ze reden de oprijlaan af en kwamen bij de trap remmend tot stilstand. Voordat ze konden uitstappen, ging de voordeur open en verscheen Morgan.

    ‘Ik begon me al zorgen te maken,’ zei hij toen Dillon rond de auto liep om de deur voor Asta te openen.

    ‘Sorry, Carl,’ zei ze de trap op lopend, ‘maar we hadden bijna een afschuwelijk ongeluk.’

    Hij was direct een en al bezorgdheid. ‘Wat is er dan gebeurd?’

    ‘De remmen van de auto van het landgoed deden het niet meer,’ zei Dillon. ‘Het busje was op een of andere manier kapot gegaan en er was dus geen hydraulische vloeistof meer. Die auto heeft zijn beste tijd gehad.’

    ‘Dillon deed het fantastisch,’ zei ze. ‘Hij reed als Nigel Mansell de heuvel af. Ik dacht echt dat we er geweest waren.’

    ‘Mijn God!’ Hij kneep haar in haar hand. ‘Hoe kan ik je bedanken, Dillon?’

    ‘Kwestie van zelfbehoud,’ zei Dillon tegen hem. ik doe altijd mijn best om te overleven.’

    Asta zei: ‘Ik ga naar binnen, Carl. Ik denk dat ik maar naar bed ga.’

    Ze liep het huis in, en Morgan draaide zich om terwijl Dillon in de Range Rover stapte. ‘Nogmaals bedankt. Gaan jullie morgen naar de jaarmarkt?’

    ‘Ik denk het wel.’

    ‘Goed, dan zien we jullie morgen.’ Hij liep naar binnen en deed de deur dicht.

    ‘Jou zie ik inderdaad nog, klootzak,’ zei Dillon bij het wegrijden.



  


  


  Elf


  De volgende dag was een plaatselijke feestdag. Het dorp Ardmurchan werd overspoeld door mensen uit het omringende district; anderen hadden vele kilometers gereden om de jaarmarkt te zien en aan de spelen mee te doen. En natuurlijk waren er de zwervers en zigeuners die in pony’s en paarden handelden. Ferguson, Dillon en Hannah kwamen even voor de lunch aan, parkeerden de Range Rover bij de kerk en liepen naar de Campbell Arms.

  ‘Eerst even een hartversterkertje, vind ik. Daarna storten we ons in de jaarmarkt.’

  ‘Het is pas over tien minuten middag, generaal,’ hielp Hannah hem herinneren. ‘Dit geldt dus als ‘s morgens drinken.’

  ‘Als ik ten onder had moeten gaan aan de drank, hoofdinspecteur, dan was dat al lang geleden gebeurd. Om precies te zijn als subaltern officier in de Koreaanse oorlog. Ik zat in de sneeuw in een loopgraaf, tien graden onder nul, en de Chinezen vielen met tienduizend man tegelijk aan. Alleen de rum hield me op de been.’

  Hij duwde de deur open en liep voorop naar binnen. De gelagkamer was stampvol en nergens was een zitplaats, maar hij werkte zich opgewekt naar de bar. Geholpen door vier vrouwen uit het dorp was Molly er koortsachtig aan het werk.

  ‘Guinness,’ riep Ferguson. ‘Drie.’ Hij wendde zich tot Hannah. ‘Buitengewoon voedzaam.’

  Molly bediende hen zelf. ‘Wilde u ook eten, generaal?’

  ‘Dat zou een goed idee zijn,’ zei hij.

  ‘Vandaag hebben we niets bijzonders. Alleen warme Cornwallse pastei.’

  ‘Een unieke gedachte nu we in Schotland zijn, maar waarom niet? We nemen er allemaal een.’

  ‘Heel goed. Bij de bank naast de haard gaat iemand weg. Gaat u maar zitten; dan haal ik ze.’

  Ze had gelijk. Op dat moment stonden drie mannen op om weg te gaan, en Ferguson wurmde zich door de menigte om hun zitplaats te veroveren. Hij ging zitten en wreef in zijn handen. ‘Er gaat niets boven een dagje uit op het platteland.’

  ‘Hebben we geen belangrijker dingen te doen, generaal?’ vroeg Hannah.

  ‘Onzin, hoofdinspecteur. Iedereen heeft af en toe een verzetje nodig.’

  Molly bracht de Guinness en de drie pasteien, die enorm bleken. ‘Als u nog meer lust, is er ook nog een tent op de jaarmarkt,’ zei ze terwijl Ferguson betaalde.

  ‘We zullen eraan denken, lieve.’

  Ferguson nam een slokje uit zijn glas en proefde van de pastei. ‘Goeie hemel, dat is lekker.’

  Hannah zei: ‘Oké, generaal, maar wat gebeurt er nu?’

  ‘Wat zou je willen dat er gebeurde?’ vroeg Dillon.

  ‘Weet ik niet. Het enige dat ik wél weet is dat Morgan nogal definitief met Fergus heeft afgerekend en ons daarna gisteravond alle drie heeft proberen te vermoorden. Volgens mij is dat openlijke oorlog.’

  ‘Ja, maar nu hebben we Asta aan onze kant,’ zei Ferguson, en op dat moment kwam Asta binnen, gevolgd door Morgan en Marco.

  Ze zag hen direct en liep meteen naar hen toe. Ze droeg dezelfde muts en plaidrok als toen ze de herten beslopen, en er was geen man in de zaal die niet naar haar keek.

  Ze glimlachte. ‘Daar zijn jullie dus.’

  Dillon stond op zodat ze kon zitten. ‘Je ziet er vanmorgen bijzonder aangenaam uit.’

  ‘Zo voel ik me ook. Gevechtsklaar, Dillon. Ik heb de indruk dat dat ook van me gevraagd wordt.’

  Achter haar zei Morgan iets tegen Marco, die naar de bar ging. Morgan liep de zaal door en kwam bij hen staan. ‘Hoe gaat het? Asta heeft me verteld wat er gisteravond gebeurd is. Afschuwelijk.’

  ‘Opwindend, om het zwak uit te drukken,’ zei Ferguson tegen hem, ‘maar die jongen hier hield het hoofd koel en reed als Stirling Moss op het hoogtepunt van zijn carrière.’ Hij glimlachte. ‘Dat is al heel lang geleden, maar wat mij betreft is dat nog steeds de enige Britse autoracer die iets voorstelt.’

  Marco bracht twee glazen pils, gaf de ene aan Morgan en de andere aan Asta, en trok zich terug bij de deur. Asta zei: ‘Zo’n jaarmarkt is altijd pret. Ik verheug me erop.’

  Opnieuw ging de deur open, en Hector en Rory Munro kwamen binnen. Hector zag hen bij de haard zitten, bleef staan en legde een vinger tegen zijn voorhoofd. ‘Goedemiddag, dames,’ zei hij beleefd, en begon naar de bar te lopen.

  ‘Nog geen spoor van je zoon, neem ik aan?’ vroeg Morgan. ‘Fergus is op familiebezoek, meneer Morgan,’ zei Hector. ‘Het zal nog wel even duren voor hij terug is.’

  Hij vertrok naar de bar, en Ferguson dronk zijn glas leeg. ‘Goed. Op pad.’ Hij stond op. ‘Tot straks, Morgan,’ en hij liep voorop het café uit.

  

  Er waren een tent voor hapjes en drankjes, twee of drie draaimolens voor kinderen en een primitieve boksring, waar op dat moment niemand was. Toen ze aankwamen, was de paardenhandel de hoofdactiviteit, en ze voegden zich bij de menigte om naar de zigeunerjongens te kijken die de teugels van de paarden vasthielden en heen en weer renden om te laten zien hoe de paarden liepen. Dillon zag Hector en Rory ergens een paar pony’s inspecteren.

  Hij kuierde erheen, stak een sigaret op en zei in het Iers: ‘Waterverf die twee.’

  ‘Dat hoef je mij niet te vertellen,’ antwoordde Hector in het Gaelic.

  Rory grijnsde. ‘Weet je d’r wat van?’

  ‘Ik heb als jongen lang genoeg op de boerderij van mijn oom in Down gezeten om een slecht paard te herkennen.’

  Dillon glimlachte opgewekt en ging weer bij de anderen staan. ‘De spelen gaan net beginnen,’ zei Ferguson. ‘Ga mee.’

  Jonge kinderen konden vijftig meter sprinten en zaklopen, maar de volwassen sporten waren interessanter. Enorme mannen gooiden met een caber, een voorwerp dat op een telegraafpaal leek. Er was ook hamerslingeren en verspringen, en begeleid door doedelzakken werden er zelfs Schotse reels gedanst.

  Aan de andere kant van de menigte verschenen Morgan en Asta met Marco achter hen aan. Ze zag Dillon en zwaaide. Hij zwaaide terug en draaide zich toen om, want het worstelen begon. Zwaargebouwde mannen met kilts aan en dijen als boomstammen grepen elkaar beet met de kracht en felheid van sumo-worstelaars, en de menigte moedigde hen aan.

  ‘Reuze gezellig allemaal.’ Ferguson haalde een heupfles te voorschijn. Hij schroefde de dop los en nam een slok. ‘Net Samson. Sloeg die de Filistijnen niet de heup en de schenkel, hoofdinspecteur?’

  ‘Ik geloof van wel, generaal, maar eerlijk gezegd is dat mijn vak niet.’

  ‘Nee, dat dacht ik al.’

  En toen sleurde de menigte hen mee naar de boksring. Dillon zei: ‘Dat lijkt er meer op.’

  ‘Wat gaan ze dan doen?’ vroeg Hannah.

  ‘Ouderwets prijsvechten volgens mij. Laten we maar eens gaan kijken wat er gebeurt.’

  Een man van middelbare leeftijd in bokslaarzen en korte broek liet zich tussen de touwen in de ring glijden. Hij had de platte neus van een beroepsbokser en littekenweefsel rond zijn ogen. Op de rug van zijn oude nylon badjas stond Tiger Grant te lezen.

  ‘Mijn God, die heeft al een paar gevechten gezien,’ zei Ferguson.

  ‘Een harde jongen,’ knikte Dillon instemmend.

  Op dat moment kwam Asta bij hen staan; Marco maakte de weg voor haar en Morgan vrij. De Siciliaan keek met een raadselachtige blik naar Tiger Grant omhoog.

  Dillon zei: ‘Aan zijn blik te zien heeft ook Marco wel eens gevochten.’

  ‘Hij is Siciliaans kampioen halfzwaargewicht geweest,’ zei Morgan. ‘Tweeëntwintig wedstrijden.’

  ‘Hoeveel gewonnen?’

  ‘Allemaal. Driemaal op punten, twaalf knock-outs, en zeven keer staakte de scheidsrechter de wedstrijd.’

  ‘Is dat werkelijk waar?’ vroeg Dillon. ‘Ik mag niet vergeten dat ik ‘s avonds laat bij hem uit de buurt moet blijven.’

  Marco draaide zich om en keek hem loerend aan, maar op dat moment klom een kleine man met een tweed pak en een muts door de touwen. Hij had een paar bokshandschoenen bij zich, draaide zich om en gebaarde om stilte.

  ‘Er zijn hier vast wel een paar sportieve heren, en die geef ik graag de kans om wat geld te verdienen.’ Hij haalde een stapel bankbiljetten uit zijn binnenzak. ‘Vijftig pond, vrienden, voor iedereen die het tegen Tiger Grant drie ronden volhoudt. Vijftig pond.’

  Hij hoefde niet lang te wachten. Dillon zag twee potige jongemannen aan de andere kant van de ring met de Munro’s praten. Een van hen trok zijn jasje uit, gaf het aan Rory en gleed tussen de touwen.

  ‘Ik doe het,’ zei hij, en de menigte juichte.

  De kleine man hielp hem de bokshandschoenen aandoen, terwijl Tiger Grant zijn badmantel naar iemand gooide die in de hoek als helper diende. De kleine man stapte de ring uit. Hij haalde een stopwatch uit zijn ene zak en een handbel uit de andere.

  ‘Elke ronde drie minuten. Het gevecht begint.’

  De jongeman kwam agressief op Grant af. De menigte juichte en Asta omklemde Dillons arm. ‘Wat een opwinding.’

  ‘Slachtpartij zou een betere omschrijving zijn,’ merkte Hannah Bernstein op.

  En ze had gelijk, want Grant ontweek diens wilde stoten moeiteloos, kwam snel naar voren en gaf zijn tegenstander een harde klap op zijn maag waarbij deze kronkelend van pijn tegen de grond ging. De menigte brulde toen de helper en de kleine man de onfortuinlijke jongeman de ring uit hielpen.

  De kleine man kwam terug. ‘Andere liefhebbers?’ Maar inmiddels kwam de tweede jongen die bij de Munro’s had gestaan, al de ring in geklommen. ‘Ik zal je leren! Dat was mijn broer.’ Grant was niet onder de indruk. Toen de bel ging en de jongen op hem af stormde, stapte hij heen en weer om diens wilde slagen te ontwijken en legde hem ten slotte net zo neer als zijn broer.

  De menigte kreunde en Hannah zei: ‘Dit is afschuwelijk.’

  ‘Het had veel erger gekund,’ zei Dillon. ‘Grant had gehakt van die twee kunnen maken, maar dat heeft hij niet gedaan. Mankeert niks aan die jongen.’

  Plotseling merkte hij dat Morgan iets tegen Marco zei. Door het lawaai van de menigte kon hij niet horen wat het was, maar de Siciliaan trok zijn jasje uit en was net even eerder dan Rory Munro tussen de touwen door de ring in.

  ‘Alweer een sportman!’ riep de kleine man, hoewel zijn glimlach wat vervaagde toen hij Marco’s bokshandschoenen dichtbond.

  ‘Ach hemeltje, hij begint een beetje te aarzelen,’ merkte Ferguson op.

  ‘Een wedje maken, generaal?’ vroeg Morgan. ‘Laten we zeggen honderd pond.’

  ‘Dat geld bent u kwijt,’ zei Dillon tegen Ferguson.

  ‘Dat hoef je mij niet te vertellen, beste jongen. Het spijt me, Morgan.’

  De bel rinkelde, Marco stond met zijn armen langs zijn zij en om een of andere reden zweeg de menigte nu. Grant maakte gebukt een schijnbeweging en kwam toen snel in actie. Marco zwaaide verbazend snel opzij, wentelde zich om zijn as en raakte hem tweemaal op zijn ribben. Het geluid ervan echode over de menigte. Grants hoofd schoot omhoog van pijn en Marco stootte hem van heel dichtbij op de kaak. Grant ging als een zak kolen tegen de grond en bleef liggen. De menigte hijgde van verbazing.

  Samen met de helper ging de kleine man op één knie zitten en probeerde hem weer bij bewustzijn te krijgen, en Marco ijsbeerde als een nerveus dier. ‘Mijn geld? Waar is mijn geld?’ vroeg hij. Hij trok zijn rechterhandschoen uit en tilde de kleine man omhoog. Deze haalde op zijn beurt met een doodsbange blik de biljetten uit zijn zak en gaf ze aan Marco.

  Marco liep alle kanten van de ring langs en zwaaide met het geld boven zijn hoofd. ‘Nog iemand?’ riep hij.

  Er klonk boegeroep en gejoel toen de kleine man en de helper Grant uit de ring hielpen, en toen riep een stem: ‘Kom maar op, klootzak.’ Rory Munro klom de ring in.

  Marco schopte het tweede paar handschoenen naar hem toe en Dillon zei: ‘Een goeie jongen bij bonje in een kroeg, maar dit kan zijn dood worden.’

  Rory viel fel aan, ontweek zelfs Marco’s eerste stoot en wist er zelf een door zijn dekking heen te krijgen en hoog op de rechterkaak van de Siciliaan te plaatsen. Marco maakte een schijnbeweging en stootte naar zijn zij, maar opnieuw ontweek Rory de klap en raakte hem opnieuw op zijn rechterkaak, waarbij zijn huid scheurde. Marco deed een stap naar achteren, raakte met zijn handschoen zijn wang en zag het bloed. Nu kwam er razernij in zijn blik. Met gebogen hoofd viel hij aan en raakte Rory een-, twee- en driemaal op zijn ribben.

  ‘Voordat die klaar is, zijn er een paar botten gebroken,’ zei Dillon.

  Ferguson knikte. ‘En die jonge dwaas gaat niet liggen.’

  Rory zwaaide heen en weer en had kennelijk veel pijn. Marco hield met zijn ene handschoen diens hoofd vast en stootte met de andere meermaals in zijn gezicht. De menigte brulde afkeurend bij zoveel verboden gedrag, maar Marco had daar maling aan, deed een stap naar achteren en keek voor zijn laatste klap schattend naar Rory, die weerloos stond te zwaaien.

  ‘O God, nee!’ riep Hannah.

  Dillon glipte door de touwen, ging tussen Marco en Rory staan en hief zijn open handpalm in de richting van de Siciliaan. ‘Hij heeft genoeg gehad.’

  Hij draaide zich om, liet Rory op hem leunen en hielp hem naar de hoek. Hij trok diens handschoenen uit en liet hem door de touwen naar zijn vader en andere helpende handen zakken. ‘Als ik dertig jaar jonger was, zou die klootzak ervan lusten,’ zei Munro in het Gaelic.

  ‘Maar goed dat je dat niet bent.’

  Dillon draaide zich om en zag Marco met zijn gehandschoende handen op zijn heupen naar hem kijken. ‘Moet jij soms ook wat, Ierse hond?’ vroeg hij in het Italiaans.

  ‘Dat kan geregeld worden,’ antwoordde Dillon in dezelfde taal.

  ‘Doe dan je handschoenen aan.’

  ‘Wat moeten we met handschoenen?’ Dillon schopte ze uit de ring. ‘Met handschoenen kan ik je geen pijn doen.’

  Dat was een doelbewust lokaas, en Marco hapte. ‘Ik ben je graag van dienst.’

  ‘Nee, Dillon, nee!’ riep Asta. ‘Hij vermoordt je!’

  In beweging, wees als water. Dat had Joean Tao hem geleerd. Volmaakte kalmte, volledige beheersing. Dit was geen bokswedstrijd meer, en Marco had een ernstige vergissing begaan. De Siciliaan viel snel aan en stootte toe, maar Dillon zwaaide opzij, gaf hem een trap op zijn linkerknieschijf, wentelde om zijn as en raakte Marco in zijn zij met de schroefbeweging die Joean Tao hem had geleerd. Marco schreeuwde het uit van pijn. Dillon sloeg hem opnieuw op dezelfde manier, draaide zich om en plaatste een achterwaartse elleboogstoot die midden op Marco’s mond terecht kwam.

  De menigte brulde en Dillon liep weg, maar Marco kwam hem met opmerkelijke veerkracht als een dolleman achterna, en toen Dillon zich omdraaide, kreeg hij een stoot onder zijn linkerwang. Bij die klap vloog Dillon naar achteren, stuiterde in de touwen en viel op de grond, waarna Marco hem in zijn ribben trapte.

  De menigte werd nu helemaal wild. Dillon rolde snel weg en kwam overeind. ‘Jezus, zoon, dit wordt een beetje vervelend,’ zei hij. Toen Marco opnieuw uithaalde, greep hij de rechterpols van de Siciliaan, draaide tot de elleboog niet verder kon en smeet hem met zijn hoofd naar voren door de touwen de ring uit.

  Hij viel op zijn gezicht op de grond voor Ferguson, Morgan en de twee vrouwen.

  Toen Marco zich op zijn rug liet rollen, sprong Dillon over de touwen en zette een voet op zijn hals. ‘En nu lig je heel stil als een brave hond; anders breek ik ‘m.’

  Morgan zei in het Italiaans: ‘Laat gaan, Marco. Dat is een bevel.’ Hij stak hem zijn jasje toe en wendde zich tot Dillon. ‘Je bent een opmerkelijk man, mijn vriend.’

  ‘Een held.’ Asta omklemde zijn arm.

  ‘Nee, dat is hij niet. Hij is een stompzinnige dwaas,’ zei Ferguson. ‘Laten we maar even naar die tent lopen, Dillon. Ik vind werkelijk dat we na die poppenkast een drankje verdiend hebben.’ Hij draaide zich om en liep voorop door de menigte feliciterende mensen, die niets liever wilden dan Dillon op zijn rug slaan.

  

  Het was tamelijk stil in de grote tent, want de meeste mensen profiteerden liever van het goede weer. Ferguson liep naar de bar, die uit een grote schragentafel bestond. Dillon en Hannah gingen aan een van de andere tafels zitten. Ze pakte een zakdoek en weekte die in een kruik water op tafel. ‘Het is een scheur, Dillon. Ik denk datje gehecht moet worden.’

  ‘We zien wel. Op dit moment voel ik niets.’

  ‘Houd die zakdoek er dan maar een tijdje op.’

  ‘Ik kan het beter laten opdrogen.’ Hij stak een sigaret op.

  ‘En jij vermoordt jezelf langzaam met die dingen.’

  ‘Je bent gewoon een fascist. Straks verbiedt je ook de drank en daarna de seks.’ Hij grijnsde. ‘Dan heb ik niks meer.’

  Ferguson kwam terug met drankjes op een dienblad. ‘Whisky voor ons, gin-tonic voor jou, hoofdinspecteur.’

  ‘Ik heb liever thee, generaal, en dat zou ook Dillon geen kwaad doen.’ Ze stond op en liep naar de bar.

  ‘Ik wist het wel,’ zei Ferguson. ‘Als die meid trouwt, wordt ze een van die joodse mama’s waar je over leest, het soort dat haar man regeert met een staaf ijzer en iedereen vertelt wat ze doen moeten.’

  ‘Jezus, generaal, u wordt oud. Ik heb nieuws voor u. Heel wat mannen gaan maar al te graag in de rij staan om zich door Hannah Bernstein met haar staaf ijzer te laten regeren.’

  Op dat moment verscheen Asta in de ingang. Ze keek rond, zag hen en liep naar hen toe. ‘Daar zijn jullie dus.’

  Ze ging zitten, en Dillon zei: ‘Waar is Morgan?’

  ‘Hij brengt Marco naar het ziekenhuis in Arisaig. Volgens hem heb je misschien een rib gebroken. Ik zei dat ik zelf wel in het kasteel terugkwam.’

  ‘Dat is schitterend nieuws,’ zei Ferguson.

  Hannah kwam terug met een dienblad vol kopjes en twee theepotten. ‘Ik zag je aankomen,’ zei ze tegen Asta. ‘Ga je gang.’

  Asta zette de kopjes en schoteltjes op tafel en Hannah schonk in. ‘Vond je Dillon niet geweldig?’

  ‘Dat ligt eraan hoe je er tegenaan kijkt.’

  ‘Ach, ga weg, hoofdinspecteur. Die vreselijke man vroeg erom en verdiende elke minuut.’

  Hector Munro kwam de tent in en liep naar de bar. Ze zagen hem een halve fles whisky kopen en zich omdraaien om weg te lopen.

  Hij zag hen daar zitten, aarzelde en kwam naar hen toe. ‘Dames,’ zei hij beleefd, en vervolgde toen tegen Dillon in het Gaelic: ‘Je verwacht zeker dankbaarheid van me, hè?’

  ‘Eigenlijk niet,’ zei Dillon in het Iers. ‘Hoe gaat het met ‘m?’

  ‘Die jongen heeft een harde kop, maar die hufter heeft hem pijn gedaan.’ Plotseling grijnsde hij. ‘Maar jij bent zelf ook wel een beetje een hufter, meneer Dillon.’

  Hij liep weg, en Asta vroeg: ‘Was dat Gaelic?’

  ‘Dat klopt, en ik sprak Iers. Die talen lijken veel op elkaar.’

  ‘Bedankte hij je vanwege zijn zoon?’ vroeg Hannah.

  Dillon glimlachte. ‘Die vent heeft nog nooit van zijn leven iemand bedankt.’

  Iemand riep: ‘Daar zijn jullie,’ en toen ze zich omdraaiden, zagen ze lady Katherine op haar stok leunend door de menigte komen. Jeannie hield haar andere arm vast.

  ‘Mijn beste lady Katherine!’ Ferguson stond op. ‘Ik ben verbaasd u te zien, en nog wel in zo’n grote mensenmenigte.’

  Jeannie hielp haar op een stoel en lady Katherine zei: ‘Ik moet me even laten zien. Dat verwachten ze van me, weet u.’ Ze wendde zich tot Dillon. ‘Ik zag u van een afstand over de hoofden van de mensen. Nogal onaangenaam en nauwelijks sportief. Lieve hemel, hij heeft uw gezicht wél toegetakeld.’

  ‘Dat is waar, mevrouw, maar het zijne ziet er erger uit,’ zei Dillon.

  Ze glimlachte en wendde zich tot Ferguson. ‘Ik moet echt gaan, want ik mag me niet te veel inspannen, maar ik heb nagedacht.’

  ‘Nagedacht, lady Katherine?’

  ‘Ja, over de bijbel. Er is me iets te binnen geschoten. Waarom wipt u op weg naar huis niet even bij me aan? Dan vertel ik het u.’ Ze werkte zich overeind. ‘Ga mee, Jeannie, op pad. Tot ziens allemaal.’

  Leunend op Jeannies arm liep ze weg door de menigte, en Hannah zei: ‘Da’s een verrassing!’

  ‘Dat is het zeker,’ zei Ferguson. ‘Eerlijk gezegd sta ik te popelen om te horen wat ze te zeggen heeft. Wat denk jij, Dillon?’

  Dillon stak fronsend een sigaret op. ‘Wat het ook is, het is iets bijzonders. Ik denk niet dat ze gaat zeggen: ‘Kijk achter in de derde la van boven van het bureau in de studeerkamer of zoiets.’ Hij knikte langzaam. ‘Nee, iets waaraan we nog niet eens gedacht hebben.’

  ‘En Carl evenmin.’ Asta wendde zich tot Ferguson. ‘Mag ik mee, generaal? Ik zou het zalig vinden om te zien hoe u hem te vlug af bent.’

  Ferguson glimlachte. ‘Natuurlijk, lieve, waarom niet? Je staat tegenwoordig immers aan onze kant?’


  
    * * *

  


  
    Op weg naar het Loch Dhu-kasteel zat Dillon achter het stuur van de Range Rover. Voordat hij de jaarmarkt verliet, had hij eerst een bezoek aan de EHBO-tent gebracht, en zijn rechterwang was nu gesierd met pleisters, hoewel de dienstdoende dame van de St. John’s Ambulance Brigade hem had aangeraden naar een dokter te gaan.

    ‘Gaat het een beetje, mijn jongen?’ vroeg Ferguson toen ze voor het poortgebouw uitstapten.

    ‘Prima. Maak u maar geen zorgen.’ Dillon grijnsde. ‘Alles is gewoon een kwestie van mentale instelling.’

    Ferguson klopte aan en even later deed Jeannie open. ‘Lady Katherine is in de salon.’

    Ferguson liep voorop naar binnen. Lady Katherine zat in een stoel bij de haard met een kleed over haar knieën. ‘Ah, daar bent u dus. Kom binnen en ga zitten. Thee en biscuitjes, Jeannie, en zet de tuindeuren open. Het is hier veel te benauwd.’

    ‘Natuurlijk, lady Katherine.’ Jeannie deed wat haar gevraagd was.

    Iedereen ging zitten, maar Dillon leunde tegen de piano en stak een sigaret op. ‘Het is hier mooi,’ zei hij.

    ‘Geef mij een van die kankerstokken, jongeman, en laat die foto in die zilveren lijst achter op de piano eens rondgaan.’

    ‘Natuurlijk, mevrouw.’ Hij deed wat hem gezegd was, stak de sigaret aan en ging de foto pakken. Daarop stond een jonge vrouw in een bomberjack van de RAF met een helm op die kennelijk uit de Tweede Wereldoorlog dateerde, naast een Spitfire. Dat was heel duidelijk lady Katherine.

    ‘U lijkt wel een filmster in een van die oude oorlogsfilms,’ zei hij, en hij gaf de foto aan Ferguson.

    De brigade-generaal glimlachte. ‘Verbazend, lady Katherine. Werkelijk verbazend,’ en gaf de foto door aan Hannah en Asta, die naast elkaar op de bank zaten.

    ‘Ja, dat waren nog eens tijden. Ze hebben me een MBE gegeven, weet u. Toen ik er u bij het eten gisteravond over vertelde, kwam alles weer boven. Vanochtend vroeg begon ik erover na te denken, want ik kon niet slapen, begrijpt u. Al die verbazende dingen die gebeurden, al die dappere vrouwen die omkwamen, en plotseling herinnerde ik me een hele rare kwestie. Een fantastische piloot die Betty Keith-Jopp heette, vloog een Barracuda boven Schotland en kwam in slecht weer terecht. Ze landde in de Firth of Forth en zonk vijftien meter. Ze klom eruit en kwam hoven water, en een vissersboot pikte haar op.’

    ‘Opmerkelijk,’ zei Ferguson, ‘maar wat heeft dat met de bijbel te maken?’

    Geduldig zei ze: ‘Omdat ik bij die herinnering aan de Lysander moest denken die neerstortte in het Loch Dhu toen hij op de RAF-basis Ardmurchan probeerde te landen. U ziet wel dat ik me alles weer herinner, want dat was het vliegtuig dat de spullen van mijn broer vervoerde.’

    Het was 1946. Maart, als ik me niet vergis. Ik moet u vertellen dat mijn broer bij dat verschrikkelijke ongeluk in India niet alleen hersenbeschadigingen opliep, maar ook heel ernstige brandwonden aan zijn rechterarm en -hand. Dus toen ze hem genoeg aangesterkt vonden, brachten ze hem naar een plek die East Grinstead heette.’

    ‘Dat ken ik inderdaad,’ zei Ferguson. ‘Die eenheid werd geleid door Archibald Mclndoe, gespecialiseerd in plastische chirurgie voor vliegtuigbemanningen met zware brandwonden.’

    ‘Een fantastische man,’ zei ze. ‘En niet al zijn patiënten zaten bij de raf. Mijn broer bijvoorbeeld niet.’

    ‘Wat gebeurde er toen?’ vroeg Dillon.

    ‘Ian kreeg een zware terugval en moest een nieuwe hersenoperatie ondergaan. Jack Tanner was nog steeds als oppasser bij hem. Hoe dan ook, ze gaven hem op en verwachtten hem elk moment te zien doodgaan.’

    ‘En?’ vroeg Ferguson

    ‘In die tijd kreeg hij bezoek van een RAF-officier, die een paar maanden zijn medepatiënt was geweest maar toen weer in actieve dienst was, een zekere luitenant-kolonel Keith Smith. Als ik me niet vergis is hij later nog iets heel hoogs geworden. Hij bleek het bevel te hebben gekregen over de RAF-basis in Stornoway en moest er in een Lysander heen. Hij vloog het toestel zelf.’

    ‘Een Lysander?’ vroeg Asta. ‘Wat voor soort vliegtuig was dat?’

    ‘Een hoge eendekker met vleugelsteunen en vast landingsgestel. Ik heb ze zelf vaak gevlogen. Er was ruimte voor een piloot en een paar passagiers, en ze konden op een tamelijk klein veld landen of opstijgen.’

    Ferguson wist zijn ongeduld te bedwingen. ‘Dat begrijp ik, maar hoe past die luitenant-kolonel Smith in het verhaal?’

    ‘Wel, als hij naar Stornoway vloog, dan vloog hij hier recht overheen, snapt u, en de RAF-basis Ardmurchan was toen nog steeds in bedrijf. Omdat het erop leek dat mijn broer op zijn sterfbed lag, zei hij tegen Jack Tanner dat hij Ians spullen moest pakken. Dan zou hij ze meenemen, op Ardmurchan landen en ze afgeven. Daarna zou hij bijtanken en doorvliegen naar Stornaway.’

    ‘Mijn God,’ zuchtte Hannah Bernstein. ‘Ik zie het voor me.’

    Lady Katherine vervolgde: ‘Ik was in die tijd met verlof thuis. Het was heel slecht weer met onweer en laaghangende bewolking. Ik heb het niet zien gebeuren. Ik bedoel: alles ging zo snel. Bij zijn nadering over het meer verloor hij een motor en maakte een noodlanding op het water. Het vliegtuig zonk als een steen, maar hij wist er met zijn opblaasbare bootje nog net uit te komen.’

    Iedereen zweeg, maar toen zei Asta: ‘Nu begrijp ik het allemaal. Toen Tanner in het Our Lady of Mercy-ziekenhuis met Tony Jackson praatte, vertelde hij Jackson dat hij alle bezittingen van de laird naar huis had gestuurd omdat hij dacht dat de laird doodging.’

    ‘En toen vroeg Jackson of ook de bijbel was teruggegaan naar Loch Dhu,’ merkte Dillon op.

    ‘En zei Tanner: “Dat mag je wel zeggen, ja,” en volgens Jackson begon hij toen te lachen.’ Hannah knikte langzaam. ‘Dat heb ik altijd al vreemd gevonden.’

    ‘Wel, alles is nu duidelijk.’ Ferguson wendde zich tot lady Katherine. is er geen bergingspoging gedaan?’

    ‘Daar hadden ze geen spullen voor. Keith Smith kwam me natuurlijk opzoeken. Heerlijke man. Maar één ding was vreemd. Hij had niet in gevechtsvliegtuigen of bommenwerpers gezeten en maakte grappen over dat hij maar een vrachtpiloot was, maar hij had wél een dso en twee dfc’s. Dat heb ik altijd eigenaardig gevonden. Nee, zoals ik zei hebben ze de Lysander daar laten liggen. Ze hebben wel gekeken waar hij lag en zo; dat zei hij ten minste.’ Ze glimlachte. ‘Zo staan de zaken er dus voor. De bijbel van die arme Ian ligt op de bodem van het meer in een van zijn koffers, als daar ten minste nog iets van over is. Laten we nog maar eens wat thee inschenken.’

    ‘We hebben al genoeg van uw tijd in beslag genomen, beste mevrouw,’ zei Ferguson.

    ‘Onzin, ik sta erop.’ Ze belde om Jeannie. Ferguson knikte naar Dillon en ging hem voor naar de tuindeuren. Terwijl ze het terras op liepen, zei Ferguson: ‘Nu moeten we snel handelen. Ik laat de Lear hierheen komen. Ik wil dat jij en do hoofdinspecteur naar Londen gaan en de RAF-archieven nagaan.’

    Dillon legde fronsend een hand op zijn arm, en toen Ferguson zich omdraaide, zag hij Angus vlak bij de muur staan. Er lag klimop bij zijn voeten en hij had een snoeischaar in zijn hand. ‘Hé, Angus, ben jij het?’ vroeg Ferguson. ‘Sta je hier allang?’

    ‘Ik was alleen maar een beetje aan het snoeien, meneer. Ik ben klaar.’ Haastig raapte hij de afgeknipte takken op, liet ze in zijn kruiwagen vallen en reed ermee weg.

    Hannah verscheen in het open raam met Asta vlak achter haar. ‘Denk je dat we zijn afgeluisterd?’ vroeg Hannah.

    ‘Natuurlijk zijn we dat,’ zei Dillon. ‘Daarom stond die smeerlap hier. Die loopt rechtstreeks naar Morgan.’

    ‘Ongetwijfeld.’ Ferguson wendde zich tot Asta. ‘Als je Morgan ziet, moet je hem alles vertellen. Dat versterkt je dekmantel. Begrijp je wat ik bedoel?’

    Ze knikte instemmend.

    ‘Goed.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Drie uur. Als ik nu het kantoor bel, dan zorgen ze dat de klaarstaande Lear meteen opstijgt. Prioriteit bij de luchtverkeersleiding, dus geen vertragingen.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Moet op z’n laatst om vijf uur hier zijn. Direct omdraaien en naar Londen terug.’

    ‘En dan?’ vroeg Dillon.

    ‘Ga de RAF-archieven na, probeer details te vinden over de ligging van de Lysander en zorg voor de juiste uitrusting voor een speurtocht.’ Hij glimlachte. ‘Het ziet ernaar uit dat je weer gaat duiken, Dillon.’

    ‘Dat zou best wel eens kunnen,’ zei Dillon.

    Ferguson draaide zich om en liep naar binnen, en ze hoorden hem zeggen: ‘Ik vroeg me af, lieve mevrouw, of ik even gebruik mag maken van uw telefoon.’



  


  


  Twaalf


  Ruim twee uur later zag Asta de Shogun voor het huis tot stilstand komen. Morgan en Marco stapten uit. Eén kant van het gezicht van de Siciliaan zat vol pleisters en verband. Angus stond bij het huis op de loer en kwam haastig naar voren toen Morgan en Marco de trap op wilden lopen. Ze praatten tamelijk lang met elkaar, en toen haalde Morgan zijn portefeuille te voorschijn en overhandigde een paar bankbiljetten. Hij liep met Marco de trap op, en Asta trok zich in de studeerkamer terug en ging bij de haard zitten.

  Zodra de deur openging en Morgan binnenkwam, sprong ze op en rende naar hem toe. ‘Goddank, je bent terug. Alles goed met Marco?’

  ‘Ze hebben een röntgenfoto genomen. Een paar gescheurde ribben, maar dat zijn haarscheurtjes. En ze hebben zijn gezicht gehecht.’

  ‘Ook Dillon heeft hechtingen nodig,’ zei ze.

  Heb je hem gezien?’

  ‘Allemaal. Lady Katherine nodigde ons uit voor een kopje thee en kwam toen met sensationeel nieuws.’

  ‘Echt waar?’ vroeg hij, en pakte een sigaar. ‘Vertel maar.’

  

  Toen ze klaar was, liep hij de kamer door naar het raam en vervolgens weer terug. ‘Zo zit de vork in de steel. Dat kan niet anders.’

  ‘En wat ga je nu doen?’

  ‘Wachten, schat, en hen het werk laten doen. Vergeet niet dat Dillon een meesterduiker is. Als ze het vliegtuig kunnen lokaliseren, gaat hij naar beneden en haalt op wat erin zit.’

  ‘En dan?’

  ‘Dan nemen wij het mee. Ik zorg dat de Citation op Ardmurchan klaarstaat, zodat we hier snel weg kunnen.’

  ‘En jij denkt dat Dillon en Ferguson gaan toekijken hoe je dat doet?’

  ‘Laat dat maar aan mij over, Asta.’

  Aan de andere kant van het meer klonk het geluid van een opstijgend vliegtuig, en ze waren op tijd op het terras om in de verte de Lear de vroege avondhemel in te zien vliegen.

  ‘Daar gaan ze.’ Hij glimlachte en legde een arm rond haar schouders. ‘Ik heb hier een prima gevoel over, Asta. Het gaat lukken.’

  ‘Maar het document kan daar in het water inmiddels best zijn weggerot,’ zei ze.

  ‘Dat is waar,’ zei hij, ‘maar verborgen in die bijbel geloof ik dat eigenlijk niet.’ Hij glimlachte. ‘Vertrouw me maar.’

  

  In de Lear zat Dillon aan de ene kant van het gangpad en keek naar Hannah, die aan de andere kant zat. ‘Opwindend, hè?’ zei hij. ‘Nooit een ogenblikje rust.’

  ‘Het is erger dan Scotland Yard,’ zei ze.

  Hij stak zijn hand in de koelbox en vond een klein flesje whisky, die hij in een plastic bekertje goot en aanlengde met water. ‘Alle huiselijke gemakken.’

  ‘Alleen water zou beter voor je zijn, vooral op deze hoogte in een vliegtuig, Dillon.’

  ‘Is het niet verschrikkelijk?’ zei hij. ‘Ik doe ook niks goed.’

  Ze leunde achterover. ‘Wat gaan we nu doen?’

  ‘Alles ontdekken wat we kunnen over het ongeluk van die Lysander en zo.’

  ‘De RAF-archieven uit die tijd zijn misschien niet makkelijk boven water te krijgen.’

  ‘Vroeger vielen ze onder het ministerie van Luchtvaart, maar tegenwoordig onder dat van Defensie, en daar werk je zelf. Als jij ze dus niet vinden kunt, wie dan wel?’ Hij grijnsde. ‘Macht, Hannah Bernstein, daar gaat het om. Ga maar gauw bellen en zet ze bij het informatiecentrum aan het werk.’

  ‘Nee, dat komt straks,’ zei ze, en reikte naar de telefoon. ‘Eerst laten we iets aan je gezicht doen.’

  ‘God sta me bij,’ zei Dillon. ‘Eindelijk de moeder die ik nooit gehad heb.’ Hij legde zijn armen over elkaar en deed zijn ogen dicht.

  

  Ze hadden zo veel wind mee dat ze in één uur twintig minuten op Gatwick waren, en rond half acht - niet meer dan een uur later - lag Dillon op zijn rug in een kleine operatiekamer in de London Clinic. Professor Bellamy zat naast hem en hechtte de scheur in zijn linkerwang.

  ‘Doet het geen pijn?’ vroeg hij. ‘Ik voel niks,’ zei Dillon.

  ‘Dat zou anders wel degelijk moeten.’ Bellamy liet de naalden in de schaal vallen die de verpleegster voor hem klaarhield. ‘Ingrijpende chirurgie op het hoogste niveau. Een van mijn beste karweien. Over jouw geval heb ik zelfs een artikel geschreven. De Lancet heeft het gepubliceerd.’

  ‘Fantastisch,’ zei Dillon. ‘Eindelijk onsterfelijk.’

  ‘Klets niet.’ Bellamy depte de rij hechtingen en plakte er een stuk pleister overheen. ‘Ik heb je weer opgelapt, en het eerste wat je doet is een nieuwe zelfmoordpoging.’

  Dillon zwaaide zijn benen op de grond, stond op en reikte naar zijn jasje. ‘Het gaat prima met me. U bent een medisch genie, echt waar.’

  ‘Vleierij is aan mij verspild. Betaal je rekening maar, en als je ooit de neiging krijgt om me het geheim van je opmerkelijke herstel te vertellen, dan luister ik maar al te graag.’

  Ze liepen de gang in, waar Hannah Bernstein stond te wachten. ‘Zes hechtingen, hoofdinspecteur. Daar wordt-ie niet mooier van.’

  ‘Denkt u dat dat haar iets kan schelen?’ vroeg Dillon.

  Hannah trok de kraag van zijn jasje, die overeind stond, omlaag. ‘Hij drinkt whiskey van een Iers merk en rookt veel te veel sigaretten. Professor, wat moet ik met die man aan?’

  ‘Ze heeft nog niet verteld dat ik ook kaartspeel,’ zei Dillon. Bellamy lachte hardop. ‘Smeer ‘m maar gauw, schurk. Ik moet aan het werk.’ Hij liep weg.

  

  De ambtenaar van het informatiecentrum van het ministerie van Defensie had ‘s nachts meestal weinig te doen. Ze was een weduwe genaamd Tina Gaunt, een moederlijk uitziende dame van vijftig, wiens man sergeant in het leger was geweest en in de Golfoorlog was gesneuveld. Ze was nogal dol op Dillon, had zijn persoonsdossier gelezen en was weliswaar geschokt over zijn IRA-achtergrond maar vond dat ook allemaal heel spannend. ‘De RAF-archieven uit de Tweede Wereldoorlog en de periode direct daarna zijn er nog steeds. Ze liggen in de Hurlingham Cellars, zoals wij die noemen, maar dat is in Sussex. We hebben natuurlijk microfiches in de computer, maar meestal geven die niet meer dan een samenvatting. Misschien kan ik je wel niet van dienst zijn.’

  ‘Van zo’n schat van een vrouw als jij geloof ik daar niks van,’ zei hij tegen haar.

  ‘Is hij niet verschrikkelijk, hoofdinspecteur?’ vroeg Tina Gaunt.

  ‘De ergste die er is,’ zei Hannah. ‘Laten we maar beginnen bij deze staat van dienst. Luitenant-kolonel Keith Smith.’

  ‘Oké, daar gaat-ie.’ Haar vlugge vingers bewerkten het toetsenbord. Ze keek naar het scherm en hield toen fronsend op. ‘Luitenant-kolonel Smith, dso, dfc met balk, Legion of Honour. Goeie hemel, geen kleintje.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Dat snap ik niet. Mijn vader was in de oorlog bommenwerperpiloot in een Lancaster. Dat is altijd een beetje een hobby van me geweest, al die piloten van de Battle of Britain, die echte kanjers, maar van deze heb ik nog nooit gehoord.’

  ‘Is dat niet raar?’ vroeg Hannah.

  Tina Gaunt probeerde het opnieuw. Even later leunde ze achterover. ‘Nog raarder is dat de gegevens beveiligd zijn. Alleen zijn rang en onderscheidingen, maar geen staat van dienst.’ Hannah keek Dillon aan. ‘Wat vind jij?’

  ‘Jij bent de smeris. Doe er maar wat aan.’

  Ze zuchtte. ‘Goed dan. Ik bel de generaal,’ en ze liep naar buiten.

  

  Tina Gaunt had de hoorn tegen haar oor en knikte. ‘Goed, generaal, dat zal ik doen, maar u zorgt dat ik gedekt ben.’ Ze legde de hoorn op de haak. ‘De generaal heeft me verzekerd dat hij zal zorgen dat er morgen een machtiging met topprioriteit op mijn bureau ligt, getekend door de staatssecretaris van Defensie. Gezien de omstandigheden heb ik gezegd dat ik de procedure wel wil versnellen.’

  Prima,’ zei Dillon. ‘Aan de slag.’

  Ze wijdde zich weer aan het toetsenbord en opnieuw leunde ze fronsend achterover. ‘Ik heb nu een kruisverwijzing naar de SOE.’

  ‘De soe? Wat is dat?’ vroeg Hannah.

  ‘Special Operations Executive,’ vertelde Dillon. ‘Op bevel van Churchill opgezet door de Britse inlichtingendienst om de ondergrondse verzetsbewegingen te coördineren.’

  ‘Zet Europa in vuur en vlam, zei hij,’ vertelde Tina Gaunt, die opnieuw over de toetsen ging. ‘Ah, nu wordt alles duidelijk.’

  ‘Vertel op,’ zei Dillon.

  ‘Op Tempsford stond een eskader één-drie-acht Special Duties. Dat heette het Maanlichteskader, allemaal diep geheim. Zelfs de vrouwen van de piloten dachten dat hun mannen alleen maar vracht vervoerden.’

  ‘En wat deden ze in het echt?’ vroeg Hannah.

  ‘Nou, meestal vlogen ze in zwartgeschilderde Halifax-bommenwerpers naar Frankrijk. Daar sprongen dan aan een parachute agenten uit. Ze brachten er ook agenten heen in Lysanders.’

  ‘Bedoel je dat die in bezet gebied landden en weer opstegen?’ vroeg Hannah.

  ‘O ja. Dat waren echte helden.’

  ‘Nu weten we dus hoe luitenant-kolonel Keith Smith aan al die medailles komt,’ zei Dillon. ‘Wanneer is hij overleden?’

  Ze keek opnieuw op het scherm. ‘Daar heb ik geen gegevens over. Hij is in 1920 geboren. Kwam in 1938 als achttienjarige bij de RAF. In 1972 is hij als luitenant-generaal met pensioen gegaan. Geridderd.’

  ‘Jezus,’ zei Dillon. ‘Heb je zijn adres?’

  Ze probeerde het opnieuw en leunde achterover. ‘Geen privé- adres, en zoals ik al zei: de informatie op het microfiche is beperkt. Als je meer wilt weten, zul je het morgen in de Hurlingham Cellars moeten proberen.’

  ‘Verdomme,’ zei Dillon. ‘Nóg meer tijdverlies.’ Hij glimlachte. ‘Maar dat geeft niet. Jij hebt je best gedaan, schat. Moge God je zegenen.’

  Hij draaide zich om naar de deur, maar Hannah zei: ‘Ik heb een idee. Tina, weet jij iets van een centrum dat ze in de oorlog in East Grinstead hadden voor patiënten met brandwonden?’

  ‘Maar dat hebben ze nog steeds, hoofdinspecteur. Dat is namelijk het Queen Victoria Hospital. Sommige patiënten uit de oorlog komen daar elk jaar terug voor controles en verdere behandeling. Hoezo?’

  ‘Smith is daar patiënt geweest. Verbrande handen.’

  ‘Nou, ik kan je in ieder geval het nummer geven.’ Tina raadpleegde de computer, schreef een nummer op haar blocnote, scheurde de bladzij eraf en overhandigde het.

  ‘Gods zegen,’ zei Hannah, en volgde Dillon naar buiten.

  

  In Fergusons kantoor was alles stil. Ze ging met de telefoon aan haar oor op de rand van het bureau zitten en wachtte. Eindelijk kreeg ze antwoord.

  ‘Ik begrijp het. Luitenant-generaal sir Keith Smith,’ zei een anonieme stem. ‘Ja, de generaal was hier in juni voor zijn jaarlijkse controle.’

  ‘Prachtig. Hebt u zijn privéadres?’ Hannah begon te schrijven. ‘Vriendelijk bedankt.’ Ze wendde zich tot Dillon. ‘Hampstead Village. Is dat niet ongelooflijk?’

  ‘Alles komt dus weer op zijn pootjes terecht.’ Dillon keek op zijn horloge. ‘Bijna half tien. We kunnen die grijsaard vanavond niet meer lastigvallen. Morgenochtend krijgen we hem wel te pakken. Laten we even een hapje gaan eten.’

  Ze zaten in de pianobar van het Dorchester champagne te drinken, en een serveerster bracht roerei met gerookte zalm.

  Dat noem jij een hapje?’ vroeg Hannah.

  ‘Wat is er verkeerd aan het beste als je je dat veroorloven kunt? Die gedachte hield me op de been toen ik door de Britse parachutisten door de goten en zijstraten van de Bogside in Belfast werd gejaagd.’

  ‘Begin daar nou niet weer over, Dillon. Daar wil ik niks van weten.’ Ze at een hapje gerookte zalm. ‘Denk je dat het met die brave luitenant-generaal gaat lukken?’

  ‘Ik denk eigenlijk van wel. Iemand die zo veel medailles heeft kunnen krijgen en zo hoog is opgeklommen, kan nooit een sufferd zijn. Volgens mij weet hij alles nog.’

  ‘Nou ja, dat merken we morgenochtend wel.’ De serveerster bracht koffie, en Hannah haalde haar opschrijfboekje te voorschijn. ‘Geef me maar een lijst van duikspullen die je nodig hebt; dan laat ik de mensen op kantoor er morgen meteen aan beginnen.’

  ‘Oké, schrijf maar op. De leveranciers weten wel wat alles is. Een masker, nylon duikpak, middelmaat, met kap, want het is daar koud. Handschoenen, vinnen, vier ballastgordels met zes kilo in de zakken, een regulateur, een apparaat om het drijfvermogen te regelen en zes lege luchtcilinders.’

  ‘Lege?’vroeg ze.

  ‘Ja, we vliegen nogal hoog. Koop ook maar een draagbare Jackson-compressor, een elektrische. Die en een Orca-duikcomputer heb ik nodig om de cilinders te vullen.’

  ‘Nog meer?’

  ‘Honderd meter nylon touw, veersluitingen, een paar onderwaterlampen en een groot mes. Dat zal wel genoeg zijn. O ja, ook maar een paar Sterling-machinepistolen met geluiddemper.’ Hij glimlachte. ‘Om enteraars te verdrijven.’

  Ze stak het opschrijfboekje in haar handtas. ‘Goed. Kan ik nu naar huis? Morgen hebben we een drukke dag.’

  ‘Natuurlijk.’ Ze liepen naar de uitgang en hij betaalde onderweg de rekening. Toen ze de lounge in liepen, vroeg hij: ‘Je overweegt zeker niet om onderweg even uit te stappen in Stable Mews?’

  ‘Nee, Dillon. Wat ik eigenlijk het liefste wil, is mijn moeder verrassen.’

  Fergusons chauffeur liet de Daimler naar de stoeprand glijden en de hoofdportier maakte de deur voor haar open. ‘Dat vind ik prachtig,’ zei Dillon. ‘Dat bewijst je liefhebbende aard.’

  ‘Krijg de pest, Dillon,’ zei ze, en de Daimler reed weg.

  ‘Taxi, meneer?’ vroeg de portier.

  ‘Nee, bedankt. Ik loop wel,’ zei Dillon. Hij stak een sigaret op en beende weg.

  

  Het huis lag aan een rustige achterafstraat niet ver van Hampstead Heath. Het was de volgende ochtend precies half tien, toen Dillon en Hannah in Fergusons Daimler kwamen aanrijden. De chauffeur parkeerde, en ze liepen door een poortje in een hoge muur en een kleine tuin naar de voordeur van een Victoriaans huisje. Het regende een beetje.

  ‘Wat lief,’ zei Hannah toen ze aanbelde.

  Na een tijdje deed een zwarte vrouw van middelbare leeftijd open. ‘Ja, wat kan ik voor u doen?’ vroeg ze met een Westindisch accent.

  ‘Wij komen van het ministerie van Defensie,’ zei Hannah tegen haar. ik weet dat het vroeg is, maar we zouden heel graag sir Keith willen spreken, als dat kan.’

  ‘Voor hem is het niet te vroeg.’ Ze glimlachte. ‘Hij is al een uur in de tuin.’

  ‘In deze regen?’ vroeg Dillon.

  ‘Niets weerhoudt hem van zijn tuin. Hier, ik wijs u de weg.’ Ze leidde hen over een tegelpad de hoek om naar de achtertuin. ‘Sir Keith, u hebt bezoek.’

  Ze liet hen daar alleen, en Hannah en Dillon liepen naar een klein terras met open tuindeuren die toegang gaven tot het huis. Aan de overkant van het gazon zagen ze een kleine man in een waterdichte anorak met een panamahoed op zijn hoofd. Hij was rozen aan het snoeien. Hij draaide zich om en keek hen aan met scherpe blauwe ogen in een gebruind gezicht dat nog steeds knap was.

  Hij liep naar hen toe. ‘Goedemorgen, wat kan ik voor u doen?’ Hannah haalde haar identiteitsbewijs te voorschijn en liet het hem zien. ‘Ik ben hoofdinspecteur Hannah Bernstein, assistent van brigade-generaal Charles Ferguson van het ministerie van Defensie.’

  ‘En mijn naam is Dillon. Sean Dillon.’ De Ier stak zijn hand uit. ‘Ik werk voor dezelfde afdeling.’

  ‘Ik begrijp het.’ De luitenant-generaal knikte. \Ik ken het werk van brigade-generaal Ferguson. Na mijn pensionering heb ik in de gezamenlijke veiligheidscommissie van de drie onderdelen gezeten. Mag ik aannemen dat het om een veiligheidskwestie gaat?’

  ‘Inderdaad, sir Keith,’ zei ze.

  ‘Maar om iets van lang geleden,’ zei Dillon. ‘Namelijk over de keer dat u in 1946 met een Lysander een noodlanding maakte in het Loch Dhu in de Schotse Hooglanden.’

  De oude man zei verbaasd: ‘Dat is inderdaad lang geleden. Kom maar even binnen. Ik laat Mary thee maken en dan kunnen we erover praten,’ en hij ging hen door de tuindeuren voor naar binnen.

  

  ‘Dat is al zo lang geleden,’ zei sir Keith. Zijn huishoudster bracht op een dienblad thee. ‘Het is wel goed, Mary,’ zei hij tegen haar. ‘We redden het wel.’

  ‘Ik schenk in, als u het goedvindt,’ zei Hannah.

  ‘Natuurlijk, lieve. Wel, wat wilt u precies?’

  ‘In het brandwondencentrum van East Grinstead hebt u een zekere majoor Ian Campbell leren kennen.’

  ‘Dat klopt.’ Sir Keith stak zijn handen omhoog. De huid daarvan was licht en glanzend, en aan de linkerhand ontbrak de middelvinger. ‘Dat was na een ruzie met een ME262, en dat was het gevechtsvliegtuig waarmee de Duitsers aan het einde van de oorlog in februari 1945 zoveel succes hadden. Hij schoot me boven Noord-Frankrijk uit de lucht. Ik zat toen in een Lysander, snapt u. Had dus geen schijn van kans.’

  ‘Ja. Op het ministerie van Defensie zijn we uw staat van dienst nagegaan,’ zei Dillon. ‘En daar zagen we dat u ook voor de soe hebt gewerkt. Daarvoor moesten we aan wat touwtjes trekken. U valt nog steeds onder de geheimhouding.’

  ‘Goeie hemel, werkelijk?’ Hij nam de kop thee aan die Hannah aanbood en lachte.

  ‘We kwamen aan uw naam via Ian Campbells zuster,’ zei Hannah. ‘Lady Katherine Rose.’

  ‘Goeie God, leeft die nog steeds? In de oorlog was ze ATA-piloot. Schitterende vrouw.’

  ‘Ja, ze woont nog steeds daar op het landgoed van Loch Dhu,’ zei Dillon. ‘Zij was degene die ons vertelde over uw noodlanding in een Lysander in het Loch Dhu.’

  ‘Klopt. Maart zesenveertig. Ik was op weg naar een nieuw commando in Stornoway, probeerde in vervloekt slecht weer op Ardmurchan te landen, maar verloor bij mijn nadering een motor. Ik had geluk dat ik er nog uit kon. Het toestel zonk bijna meteen.’ Hij schepte suiker in zijn thee. ‘Maar waarom bent u daarin geïnteresseerd?’

  ‘Herinnert u zich nog dat u in East Grinstead op bezoek kwam en daar Ian Campbell op het punt van overlijden vond?’ vroeg Hannah.

  ‘Dat klopt. Maar ik heb gehoord dat hij later hersteld is.’

  ‘U vertelde zijn oppasser dat u naar Stornaway vloog, en hij vroeg of u de spullen van zijn laird in Ardmurchan kon afgeven.’

  ‘Dat klopt. Twee koffers, en dat was de reden waarom ik daar landde.’ Hij keek lichtelijk verbaasd. ‘Maar wat heeft dat ermee te maken?’

  ‘In een van die koffers zat iets uitzonderlijk belangrijks,’ zei ze. ‘Iets van nationaal belang.’

  ‘Goeie hemel. En wat mag dat dan wel geweest zijn?’

  Ze aarzelde. ‘Eigenlijk is dat geheim, sir Keith. We handelen op aanwijzing van de premier.’

  ‘Als Ferguson erbij betrokken is, ligt dat voor de hand.’

  Dillon wendde zich tot Hannah. ‘Jezus, meid, die man heeft onderscheidingen van hier tot ginder, is door de koningin geridderd en uiteindelijk luitenant-generaal geworden. Als hij geen geheim kan bewaren, wie dan wel?’

  ‘Ja, je hebt gelijk,’ zei ze. ‘Natuurlijk.’ Ze wendde zich weer tot sir Keith. ‘Strikt vertrouwelijk.’

  ‘Daar geef ik u mijn woord op.’

  Dus vertelde ze hem over de Chungking-overeenkomst - alles.

  

  Sir Keith doorzocht de onderste la van een bureau, vond een oud kartonnen dossier en een opgevouwen landkaart die hij mee naar de eettafel nam.

  ‘Dit rapport is een kopie van de oorspronkelijke ongevalsmelding. Er kwam natuurlijk een onderzoek - dat gebeurt altijd - maar ik werd van iedere blaam gezuiverd.’ Hij stak zijn handen in de lucht. ‘Die brandwonden hebben me nooit verhinderd om te vliegen.’

  ‘En de kaart?’ vroeg Dillon.

  ‘Kijk zelf maar. Een stafkaart van het gebied. Heel gedetailleerd, zoals u ziet.’ Hij vouwde hem open. Loch Dhu, het kasteel en de Ardmurchan Lodge waren erop aangegeven. ‘Ik heb heel zorgvuldig aangetekend waar de Lysander neerstortte. Ziet u die rode lijn vanaf de kleine aanlegsteiger bij de Ardmurchan Lodge? Daar ben ik geland.’

  Dillon ging met zijn vinger de lijn langs. ‘Dat lijkt duidelijk genoeg.’

  ‘Honderdtwintig meter ten zuiden van de steiger. Het kruisje geeft de plek aan, en ik weet dat ik gelijk heb, want de jongens van de basis hebben daar met een haak aan een lijn gedregd en haalden een stuk romp omhoog.’

  ‘Hoe diep?’ vroeg Dillon.

  ‘Een meter of dertig. Het ministerie van Luchtvaart vond een bergingspoging niet de moeite waard. Want daarvoor hadden ze speciaal materieel moeten sturen, en de oorlog was immers al voorbij. Ze verkochten vliegtuigen als schroot; dus waarom zouden ze zich zorgen maken. Als daar beneden iets waardevols had gelegen, was het natuurlijk iets anders geweest.’

  ‘Dat lag er ook; alleen wist niemand dat,’ zei Hannah.

  ‘Ja, dat is de ironie ervan.’ Hij wendde zich tot Dillon. ‘U bent dus een soort berging van plan, neem ik aan?’

  ‘Ja, ik ben een ervaren duiker. Ik ga omlaag en kijk wat ik vinden kan.’

  ‘Na al die jaren zou ik daarvan niet te veel verwachten. Wilt u de kaart meenemen?’

  ‘Heel graag. Ik zal zorgen dat u hem terugkrijgt.’

  Hannah zei: ‘We hebben genoeg van uw tijd in beslag genomen. U bent werkelijk meer dan behulpzaam geweest.’

  ‘Dat hoop ik van harte. Ik breng u even naar de deur.’ Hij ging hen voor naar de deur en deed hem open. ‘Je moet het een ouwe vent als mij maar vergeven, lieve, maar ik moet zeggen dat de politie er sinds vroeger op vooruit is gegaan.’

  Ze kuste hem spontaan op zijn wang. ‘Ik vond het een eer u te ontmoeten.’

  ‘Veel succes allebei met die Morgan. Zorg dat-ie ten val komt, Dillon, en doe Ferguson de groeten.’

  ‘Dat zal ik doen,’ zei Dillon, en ze liepen het pad af.

  ‘Nog iets, Dillon!’ riep sir Keith toen ze het hek bereikten.

  Ze draaiden zich om en Dillon vroeg: ‘Ja?’

  ‘Als ze nog in het water liggen, vind je daar geen twee koffers maar drie, en één ervan is van mij. Na zevenenveertig jaar mag ik niet veel meer verwachten, maar het zou leuk zijn als ik hem terugkreeg.’

  ‘Daar zorg ik voor,’ zei Dillon, en ze liepen weg.

  Ze gingen weer achter in de Daimler zitten, en Hannah zei: ‘Wat een fantastische man.’

  ‘Ja, zo maken ze ze niet meer tegenwoordig,’ zei Dillon. ‘En nu?’

  ‘Een zaak in Lambeth die Underseas Supplies heet. Ze hebben de dingen besteld die je hebben wilde. De chef daar zei dat ze rond het middaguur klaarliggen. Hij wil graag dat je ze even controleert voordat hij ze naar Gatwick stuurt.’

  ‘En de twee Sterlings die ik gevraagd heb?’

  ‘In de kofferbak. Voordat ik je vanmorgen oppikte, heb ik ze bij de wapenmeester van het ministerie opgehaald.’

  ‘Wat een meid,’ zei Dillon. ‘Laten we dan maar gaan.’

  

  Het magazijn in Lambeth lag tjokvol duikuitrusting van elke soort. De chef heette Speke en behandelde de bestelling zelf. Hij en Dillon namen de lijst door en controleerden al doende elk onderdeel.

  ‘Dat lijkt een heleboel,’ zei Hannah. ‘Heb je dat echt allemaal nodig? Wat is dit, bijvoorbeeld?’

  Ze hield een gele Orca omhoog, en Dillon zei: ‘Dat is mijn reddingslijn, beste meid, een duikcomputer die aangeeft hoe diep ik zit, hoe lang ik al beneden ben en hoe lang ik nog kan blijven. Hij waarschuwt zelfs als ik te snel stijg.’

  ‘Ik snap het.’

  ‘Dat ding heb ik even hard nodig als dit.’ Hij pakte het zware duikpak van groen en oranje nylon. ‘Het wordt daar beneden heel koud en donker, want het is daar niet de Caribische Zee.’ ‘Wat het zicht betreft, meneer Dillon,’ zei Speke. ‘De twee lampen die u vroeg. Ik heb u de nieuwe halogeenlampen van de marine gegeven. Tweemaal zoveel vermogen.’

  ‘Uitstekend,’ zei Dillon. ‘Dat is dan alles. Zorg dat de spullen zo snel mogelijk op Gatwick zijn.’

  ‘Dat duurt minstens twee uur, meneer, misschien wel drie.’

  ‘Doe uw uiterste best,’ zei Hannah.

  Toen ze in de Daimler stapten, vroeg Dillon: ‘Enig idee hoe laat we vertrekken?’

  ‘Drie uur,’ zei ze.

  ‘Goed.’ Hij pakte haar hand. ‘Dan hebben jij en ik een paar uurtjes vrij. Wat vind je ervan om naar Mulligan’s te gaan voor oesters en Guinness? Want morgen moet ik duiken, en God mag weten wat ik opduik.’

  ‘Verdorie, Dillon, waarom niet?’ Ze lachte. ‘We hebben het verdiend. Op naar de oesters en Guinness bij Mulligan’s!’

  


  



  


  Dertien


  De vlucht van Gatwick verliep redelijk rustig, maar op het laatste stuk verslechterde het weer tot laaghangende bewolking en zware regenval. Toen ze over het meer naar de landingsbaan vlogen, zei kapitein Lacey over de intercom: ‘Het hoofdkwartier heeft de brigade-generaal onze aankomsttijd gemeld. Hij is onderweg.’

  Ze daalden en raakten de grond, en toen ze over de baan taxieden, zagen ze in een van de hangars de Citation staan.

  ‘Wat doet dat ding hier?’ vroeg Hannah.

  ‘Dat zal wel klaarstaan om snel weg te kunnen,’ zei Dillon. ‘Dat is logisch. Zo zou ik het tenminste doen.’

  Kapitein Lacey zei terwijl hij de deur voor hen openmaakte: ‘U hebt gezelschap, hoofdinspecteur.’

  ‘Dat is het privétoestel van de heer Carl Morgan, die tegenwoordig het Loch Dhu-kasteel bewoont,’ vertelde Dillon.

  ‘Die polospeler?’

  ‘Jezus, knul,’ lachte Dillon, ‘wat een grandioze omschrijving!’

  De Range Rover reed over het vergane teermacadam naar hen toe. Kim zat achter het stuur met Ferguson naast zich. De auto stopte en de generaal stapte uit. ‘Is alles goed gegaan?’

  ‘Kon niet beter,’ zei Dillon. ‘Ik heb een kaart van het meer met de precieze lokatie. Raad trouwens eens wie de piloot van die Lysander bleek te zijn?’

  ‘Verrassing?’

  ‘Luitenant-generaal sir Keith Smith,’ vertelde Hannah. Ferguson leek werkelijk verbaasd. ‘Natuurlijk! Toen lady Katherine zei hoe hij heette, heb ik geen verband gelegd, want in 1946 was hij nog maar luitenant-kolonel.’

  Lacey zei: ‘We leggen al die spullen in de achterbak van de Range Rover, generaal, als uw bediende even een handje kan helpen.’

  ‘Natuurlijk.’ Ferguson knikte naar Kim, haalde toen een grote golfparaplu uit de auto en zette hem op tegen de regen.

  ‘Morgans vliegtuig lijkt hier wel wortel te schieten,’ zei Hannah.

  ‘Ja, die smeerlap zit ons daar zelf in de gaten te houden. Ik zag hun Shogun in de hangar naast de Citation staan. Waarschijnlijk hebben ze op dit moment hun verrekijkers op ons gericht.’

  ‘Laten we ze dan maar even iets te zien geven,’ zei Dillon. ‘Geef me die twee Sterlings even aan, kapitein.’

  Lacey gaf ze hem aan en Ferguson glimlachte. ‘Wat een goede gedachte. Hou de paraplu even voor me vast, hoofdinspecteur.’ Hij controleerde de Sterlings met kennersblik en zei: ‘Oké, laten we ons maar even vertonen, zodat ze kunnen zien wat we hebben.’

  Hij en Dillon deden dat. Ze bleven even in de regen staan en draaiden zich toen weer om naar de Range Rover.

  ‘Dat zal wel genoeg zijn,’ zei Dillon, en legde de Sterlings op de achterbank.

  ‘Jullie leken wel een paar jongetjes die boefje spelen op het schoolplein,’ zei Hannah.

  ‘Ik wou dat we dat ook waren, hoofdinspecteur, maar het ogenblik nadert waarop dit een heel ernstige zaak wordt. Ik heb Morgan net bij wijze van spreken een ernstige waarschuwing gegeven, maar laten we zorgen dat die overkomt. We gaan even wandelen.’

  Hij liep recht naar de hangar en de Citation, en de anderen liepen met hem mee, allemaal schuilend onder de enorme golfparaplu. Toen ze in de buurt kwamen, zagen ze de Shogun. Marco en Morgan stonden er tegenaan geleund. Twee mannen in vlieg-overalls stonden aan de andere kant van het vliegtuig te niksen. Hannah liet haar rechterhand in haar handtas glijden, die laag naast haar dij aan een leren band van haar schouder hing.

  ‘Dat hoeft niet, hoofdinspecteur,’ mompelde Ferguson. ‘Hij verklaart ons nog niet de oorlog.’ Hij verhief zijn stem. ‘Ah, daar ben je dus, Morgan. Ik wens je een heel goede dag.’

  ‘Insgelijks, generaal.’ Morgan liep op hem af, gevolgd door Marco die met zijn gehavende gezicht woedend naar Dillon keek. ‘Succesvolle reis gehad, hoofdinspecteur?’ vroeg Morgan.

  ‘Kon niet beter,’ zei ze.

  ‘Wie had dat kunnen denken?’ Hij draaide zich om en keek uit over het meer, dat kalm in de regen lag. ‘Al die jaren daar beneden op de bodem. Noemt de plaatselijke bevolking die niet in het Gaelic de Plaats van de Donkere Wateren? Een heel toepasselijke naam, Dillon. Ik denk niet dat je het daar beneden erg makkelijk krijgt.’

  ‘Wie weet?’ zei Dillon.

  ‘Ik zie dat je je vliegtuig hebt klaarstaan,’ zei Ferguson.

  ‘Ja, we gaan bij het krieken van de dag weg. Vertrek om acht uur. Laten we het maar onder ogen zien, generaal. U hebt gewonnen, en de verrukkingen van het Loch Dhu-kasteel en die vervloekte eeuwige regen zitten me tot hier.’

  ‘Is het heus?’ vroeg Ferguson. ‘Carl Morgan geeft het op? Dat vind ik moeilijk te geloven.’

  ‘Nou ja, hij is gewoon een sportieve man, hè, Morgan?’ zei Dillon.

  ‘Maar natuurlijk,’ zei Morgan kalm.

  ‘Doe in ieder geval Asta de groeten, want waarschijnlijk zien we haar niet meer,’ zei Ferguson tegen hem.

  ‘Dat zal ik doen.’

  ‘Goed, dan gaan we.’

  Op de terugweg naar het vliegtuig zei Hannah: ik geloof er geen woord van. Hij gaat helemaal nergens naartoe.’

  ‘En anders is hij van plan om weer terug te komen,’ zei Dillon. ‘Ik weet niet precies hoe, maar zo gaat het lopen.’

  ‘Natuurlijk loopt het zo,’ zei Ferguson. ‘We zijn weer in het soort spelletjes verwikkeld dat deze kwestie van begin af aan gekenmerkt heeft. We weten dat hij van plan is terug te komen, en hij weet dat we dat weten.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Onvoorstelbaar dat hij het nu opgeeft. Dat druist in tegen zijn aard. Heb je hem bij een polowedstrijd wel eens een tegenstander uit het zadel zien lichten? Dat is op en top Carl Morgan. Hij moet altijd winnen, koste wat het kost.’

  ‘Volgens mij kan Asta ons in deze situatie van dienst zijn, generaal.’

  ‘Ja. Nou ja, we zien wel.’

  Ze bereikten de Lear, en Lacey zei: ‘Alles ligt in de auto, generaal. Kunnen we nog iets anders doen?’

  ‘Niet op dit moment, kapitein, behalve teruggaan naar Gatwick. Zoals gewoonlijk wil ik dat jullie vierentwintig uur van de dag paraat zijn.’

  ‘Daar zorg ik voor, generaal.’

  ‘Goed. Op weg dan maar.’ Hij draaide zich om. ‘Ga mee, jullie allemaal. We gaan er vandoor.’

  Ze stapten de Range Rover in. Kim ging achter het stuur zitten, en toen ze wegreden, begon de Lear achter hen al te rijden.


  
    * * *

  


  
    Morgan liep de studeerkamer binnen, schonk een glas cognac in en ging bij de haard zitten. Hij genoot met langzame slokjes van zijn drankje. Toen ging de deur open en kwam Asta binnen.

    ‘Ze zijn er dus weer. Ik heb het vliegtuig gehoord.’

    Hij knikte. ‘Ze hebben een heleboel duikspullen uitgeladen en Ferguson en Dillon liepen nogal te koop met een paar Sterling-machinepistolen allemaal ter wille van mij. We hebben even prettig gebabbeld.’

    ‘En?’

    ‘Ik vertelde Ferguson dat ik de handdoek in de ring gooi en morgenochtend om acht uur wegvlieg.’

    ‘En geloofden ze je?’

    Hij glimlachte. ‘Natuurlijk niet. Ferguson weet verdomd goed dat ik op een of andere manier terugkom. Het belangrijkste is natuurlijk dat ik weet dat hij dat verwacht. Alles wordt dus een kwestie van timing.’

    ‘Hoe bedoel je?’

    Hij glimlachte. ‘Daar in die emmer staat een fles champagne, schat. Pak hem en maak hem open; dan zal ik het je vertellen.’

    

    

    Het licht in de garage van de Ardmurchan Lodge was aan en de duikuitrusting lag netjes uitgestald op de grond. De compressor zoemde gestaag, want Dillon liet Kim zien hoe hij de eerste luchttank moest vullen.

    Hannah kwam binnen en bleef met haar armen over elkaar staan kijken. ‘Weet hij hoe het moet?’

    ‘Kim?’ Dillon lachte. ‘Ik heb het hem net voorgedaan, en je hoeft een Ghurka alles maar één keer te laten zien.’ Hij zei tegen Kim: ‘Alle zes.’

    ‘Ja, sahib. Ik zal ervoor zorgen.’

    Dillon volgde Hannah door de zijdeur en de keuken naar de zitkamer, waar ze Ferguson achter het bureau zagen zitten.

    Hij keek op. ‘Alles in orde?’

    ‘Tot dusver wel,’ zei Dillon.

    ‘Goed. Ons plan is dus simpel. Zodra Morgan in de Lear vertrekt, gaan we aan het werk. Jij bewaakt het fort hier, hoofdinspecteur. Kim en ik gaan met Dillon mee in de sloep.’

    ‘Dillon, ik weet helemaal niets van duiken,’ zei ze, ‘dus mijn vragen klinken misschien dom. Maar hoe moeilijk wordt het en hoe lang gaat het duren?’

    ‘Om te beginnen ga ik heel snel omlaag, mede dank zij mijn ballastgordel. Als sir Keith de plaats nauwkeurig heeft aangegeven, kan ik in een paar minuten bij het vliegtuig zijn, maar het is daar beneden beslist donker en ik kan niet voorspellen hoe de bodem eruit ziet. Er kan best drie meter slik liggen. Ook de diepte is van belang. Hoe dieper je duikt, des te meer lucht verbruik je. Het is verbazend om te merken hoe veel een paar meter meer of minder al schelen voor je maximale tijd. Het allerliefste houd ik het binnen de limieten van de sportduikerij, want als dat niet kan, moet ik op de terugweg decompresseren, en dat kost tijd.’

    ‘Waarom eigenlijk?’

    ‘Hoe dieper je gaat en des te langer je daar blijft, des te meer stikstof komt er in je bloedbaan. Dat zijn net belletjes in een fles champagne: ze willen eruit. Daar kun je caissonziekte van krijgen, je kunt erdoor verminkt raken en gaat er soms zelfs aan kapot.’ Hij glimlachte. ‘Einde van de les.’

    ‘Dat lijkt me allemaal niet makkelijk.’

    ‘Het komt wel goed.’ Hij schonk zichzelf een Bushmills in. ‘Maar ik heb aan iets zitten denken, generaal.’

    Waaraan?’

    Stuur Kim morgenochtend met een kijker naar de landingsbaan. Ik bedoel, we horen dat vliegtuig natuurlijk vertrekken, maar laten we even nagaan of die niet alleen de twee piloten aan boord heeft.’

    ‘Goed idee,’ zei Ferguson. Hij keek op zijn horloge. ‘Ik heb nog een beter idee, Dillon, namelijk een nieuw nachtelijk uitstapje naar het kasteel. Kijken of je een woordje met Asta kunt wisselen.’

    ‘Het verbaast me dat we niets van haar gehoord hebben,’ zei Hannah.

    ‘Mij niet. Telefoneren is voor haar veel te gevaarlijk, tenzij ze absoluut zeker weet dat Morgan uit de buurt is,’ zei Ferguson. ‘Nee, breng Dillon erheen zoals de vorige keer, hoofdinspecteur, en dan zien we wel wat er gebeurt.’

    

    ‘Toen Hannah naast het Loch Dhu-kasteel keerde en de motor afzette, regende het nog steeds. Net als de vorige keer was Dillon in het zwart. Hij haalde zijn Walther te voorschijn, controleerde hem en stak hem weer achter in zijn broeksband.

    ‘Dit alles komt me bekend voor.’

    ‘Ik weet het.’ Hannah glimlachte. ‘Je moet maar eens een variatie bedenken.’

    Hij trok het skimasker aan, waardoor alleen zijn ogen en lippen te zien waren. ‘Ik zou je natuurlijk een kus kunnen geven.’

    ‘Met dat ding op je hoofd? Doe niet zo walgelijk, Dillon. Schiet op, ga op pad.’

    Het portier ging zachtjes dicht, en binnen een seconde was hij in het donker verdwenen.

    Hij klom op dezelfde manier als eerst over de muur, baande zich over het terrein een weg naar het gazon en bleef tussen de bomen even naar de lichten van het kasteel staan kijken. Na een tijdje gingen de tuindeuren van de studeerkamer open en verscheen Morgan, die een sigaar rookte. Asta liep achter hem aan. Ze droeg een sweater en een makkelijke broek en had een paraplu bij zich.

    ‘Wat ga je doen?’ vroeg Morgan.

    ‘Even de hond uitlaten. Waarom ga je niet mee?’

    ‘In deze regen? Je lijkt wel gek. Blijf niet te lang weg,’ zei hij, en liep weer naar binnen.

    Ze stak de paraplu op en liep de trap van het terras af. ‘Kom op, joh!’ riep ze. De dobermann schoot de studeerkamer uit en rende het gazon over.

    Daar stond een prieel, en Dillon zorgde dat hij aan de zijkant ervan terecht kwam. De hond bleef doodstil staan en jankte. Dillon produceerde dat speciale lage fluitje, en de dobermann sprong naast hem en likte zijn hand.

    ‘Waar ben je, joh?’ vroeg Asta.

    ‘Hier,’ zei Dillon.

    ‘Ben jij het, Dillon?’ Ze rende naar hem toe en bleef met de paraplu in haar handen staan. ‘Wat moet je nou weer?’

    ‘Ik wilde je niet zonder een woord weg laten gaan,’ zei hij. ‘Morgenochtend vertrekken jullie, hè?’ Hij trok het skimasker van zijn hoofd.

    ‘Om acht uur,’ zei ze.

    ‘Ja, dat vertelde Morgan op de landingsbaan. Hij nam zijn nederlaag zo buitengewoon sportief op. Zó verdomde sportief dat we er geen woord van geloven. Hij komt terug, hè, Asta?’

    Ze knikte. ‘Hij had ook niet gedacht dat jullie hem geloofden. Dat zei hij ten minste tegen mij. Volgens hem verwachtten jullie dat hij terugkwam, en het allerbelangrijkste was dus de timing.’

    ‘Vertel maar op.’

    ‘Om acht uur vertrekken we in de Citation. Volgens Carl gaat hij er vanuit dat jij duikt zodra we in de lucht zijn.’

    ‘En dan?’

    ‘Weet je hoe ver het naar Arisaig is?’

    ‘Een kilometer of dertig.’

    ‘Precies. Daar ligt nog een tweede ex-landingsbaan van de RAF. Hij en Marco hebben de auto van het landgoed erheen gebracht en zijn in de Shogun teruggekomen. Na het vertrek van Ardmurchan gaat de Citation daar landen. We komen dan in de auto over de weg terug. De piloten wachten een uur en vliegen dan weer naar Ardmurchan.’

    ‘Waar wij worden gesnapt met onze vingers in de suikerpot,’ zei Dillon.

    ‘Precies.’

    ‘Nou ja, daar moeten we maar iets op zien te bedenken.’ Hij legde een hand op haar schouder. ‘Gaat het een beetje?’

    ‘Ja, hoor,’ zei ze. ‘Het gaat best.’

    ‘Prima meid.’ Hij trok het skimasker over zijn hoofd. ‘Hou je taai,’ en verdween in het donker.

    Carl Morgan verscheen op het terras. ‘Ben je daar, Asta?’

    ‘Ja, Carl, ik kom eraan,’ zei ze, en liep met opgestoken paraplu en met haar hand op de halsband van de hond het gazon over.

    

    Kim was om half acht bij de landingsbaan. Om niet gezien te worden had hij de auto laten staan en lag nu op de rand van een klein heuveltje met een kijker de Citation te observeren. Hij zag de twee piloten controlerend rondlopen, en na een tijdje verscheen de Shogun. De auto stopte vlak buiten de hangar, en Morgan en Asta stapten uit. De piloten liepen naar hen toe, praatten even en haalden toen de bagage uit de auto. Morgan en Asta liepen de hangar in en Marco reed de Shogun naar binnen. Kim wachtte. Na een tijdje startten de motoren. De Citation kwam naar buiten, taxiede naar het einde van de landingsbaan en draaide zijn neus in de wind. Hij zag het toestel naar het andere einde van de baan racen en zich in de grijze hemel verheffen. Hij stond op en rende naar het huis terug.

    

    Dillon had zijn duikpak aan en reed een kruiwagen met vier luchtcilinders naar het steigertje, waar Ferguson en Hannah in de sloep zaten te wachten. Het regende genadeloos. Desondanks kwam een drie of vier meter hoge mistwolk over het water aanglijden, waardoor het zicht nog veel slechter werd. Ferguson droeg een anorak en een regenpet, Hannah een oude regenjas en een slappe hoed die ze in de garderobe had gevonden. Er lag ook nog een kleinere roeiboot, waarin diverse centimeters water heen en weer golfden.

    Toen Hannah uit de sloep stapte en hem tegemoet liep, zei hij: ‘Haal dat ding daar uit de weg.’

    Ze deed wat hij gezegd had, en terwijl hij de luchtcilinders aan Ferguson begon te geven, klonk het geluid van een startend vliegtuig. ‘Daar gaan ze,’ zei Ferguson.

    ‘Goed,’ zei Dillon. ‘Vier cilinders moeten maar genoeg zijn. Met een beetje geluk heb ik ze niet eens nodig. Ik haal de rest van de spullen.’

    Hij reed de kruiwagen weer naar het huis en legde de rest van zijn uitrusting erin, waaronder de twee Sterlings. Toen hij weer terug naar de steiger begon te lopen, kwam Kim tussen de bomen vandaan gerend. Vlak voordat Dillon de sloep bereikte, haalde hij hem in.

    ‘Heb je ze zien vertrekken?’ vroeg Ferguson.

    ‘Ja, sahib. Ze kwamen in de Shogun aan. Ik zag Morgan en de juffrouw uitstappen en naar binnen gaan, waar het vliegtuig stond. Die man Marco was er ook. Hij reed de Shogun de hangar in. Het vliegtuig kwam eruit en vloog heel snel weg.’

    ‘Je bedoelt dat ze in de hangar zijn ingestapt?’ vroeg Dillon.

    ‘Ja, sahib.’

    Dillon fronste. Hij was de rest van de spullen aan het doorgeven, maar hield daar even mee op. Ferguson zei: ‘Je maakt je zorgen.’

    ‘Om een of andere reden, ja.’

    ‘Ik begrijp niet waarom. Hij heeft ons zelf verteld dat hij wegging. We verwachtten een omtrekkende beweging van hem, en Asta heeft ons precies verteld wat hij van plan was. En Kim zag ze weggaan.’

    ‘Hij zag het vliegtuig weggaan,’ zei Dillon. ‘Maar wat kan mij ‘t schelen. Aan de slag.’

    Kim sprong de sloep in en Dillon gaf alles aan. Ferguson legde de twee Sterlings op de voorbank. ‘Eén ding staat vast, beste jongen. Iedereen die ons wil overvallen terwijl wij deze anti-enterdingen hebben, is van lotje getikt.’

    ‘Laten we dat maar hopen.’ Dillon hielp Hannah de steiger op. ‘En pas goed op.’

    Ze haalde een Walther uit haar zak. ‘Maak je geen zorgen. Ik ben bewapend.’

    ‘Ik maak me wel degelijk zorgen, en daarom heb ik het zo lang uitgehouden.’

    Hij sprong in de boot, liep naar achteren en startte de buitenboordmotor. Hannah maakte het touw los en gooide het in de boot. ‘Veel succes,’ riep ze terwijl ze wegvoeren.

    ‘Zoals ik al zei: pas goed op, want af en toe ben je een klein dwaasje, hoewel heel aanminnig tegelijk,’ riep Dillon, en liet de sloep een brede bocht beschrijven.

    

    Hannah zag hen weggaan, draaide zich om en liep weer naar het huis. Ze ging door de voordeur naar binnen, trok de regenjas uit en zette de oude hoed af. Ze had het koud en had vochtige voeten. Ze huiverde, besloot een kop koffie te zetten en liep de keuken in. Ze begon in de gootsteen de ketel te vullen. Achter haar klonk een zacht, griezelig gekraak. De deur van de voorraadkamer zwaaide open en daar stapte Hector Munro uit met een afgezaagd jachtgeweer in zijn handen.

    En haar Walther zat in haar regenjas. O God, Dillon, je hebt gelijk, ik ben een ezel. Ze draaide zich om en vloog naar de open keukendeur, maar daar stond Rory. Net als zijn vader had hij een geweer met afgezaagde loop bij zich, en hij hield haar probleemloos met één arm vast.

    Zijn gezicht zag er vreselijk uit: overal schaafwonden en kneuzingen, maar hij glimlachte niettemin. ‘Waar ga jij heen, schat?’ Hij duwde haar zachtjes weer de keuken in, waar Hector op de rand van de tafel zijn pijp zat te stoppen. ‘Wees een brave meid; dan gebeurt er niks met je. Er is hier een mooie droge kelder voor je; dat hebben we al gecontroleerd.’

    ‘Geen ramen voor een uitbraak, snap je,’ zei Rory, ‘en een eikehouten deur met een dubbele grendel. Daar kom je alleen met een bijl doorheen.’

    ‘Klopt,’ zei Munro. ‘Je hebt het er vast naar je zin. We hoeven niet eens je polsen te binden.’

    ‘Snap je wat een mazzel je hebt?’ vroeg Rory.

    Ze deed een stap achteruit en keek hen vanaf de andere kant van de keuken aan. ‘Jullie werken voor Morgan, hè? Maar waarom?’ Ze gebaarde naar Rory. ‘Weetje dan niet meer wat er in de boksring is gebeurd? Kijk maar hoe beestachtig die Marco het gezicht van je zoon heeft toegetakeld.’

    ‘Dat was niet meneer Morgans schuld. Gewoon een beetje boksen. Mijn jongen incasseert goed.’ De oude man hield een lucifer bij zijn pijp. ‘En dan is er nog het punt van de tienduizend pond die we krijgen voor onze hulp.’

    ‘Wat is hij van plan?’

    ‘Dat zie je nog wel; maak je geen zorgen,’ zei Hector.

    Ze haalde diep adem. ik ben politieofficier. Wist je dat?’

    Rory lachte hard en Hector zei: ‘Wat probeer je ons nou weer wijs te maken, meid? Iedereen weet datje de secretaresse van de generaal bent.’

    ‘Ik kan je mijn identiteitsbewijs laten zien. Laat me dat even pakken. Ik ben hoofdinspecteur bij Scotland Yard.’

    ‘Hoofdinspecteur?’ Munro schudde droef zijn hoofd. ‘De gebeurtenissen hebben d’r koppie een beetje in de war gemaakt.’ Hij stond op, liep naar de kelderdeur en maakte hem open. ‘Naar beneden.’

    Rory duwde haar de deur door, de deur ging dicht en de grendels sloten met een klap. Ze verloor haar evenwicht en gleed een paar treden af, waarbij ze pijnlijk haar knie stootte. En toen herinnerde ze zich wat ze had moeten zeggen, het enige dat misschien doel had getroffen.

    Fergus.

    Ze liep de trap op, vond de lichtknop en draaide hem om, en nu viel er licht in de kelder. Ze hamerde met gebalde vuisten op de deur.

    ‘Laat me eruit!’ riep ze. ik moet je iets vertellen! Hij heeft je zoon vermoord. Fergus!’

    Maar op dat moment was er al niemand meer die kon antwoorden.

    

    Hector Munro en zijn zoon liepen door de regen naar de aanlegsteiger. Ze hoorden de buitenboordmotor van de sloep, maar vanwege de mist konden ze de boot zelf niet zien. Ze liepen de steiger af en bleven bij de roeiboot staan. ‘Verdomme, er staat vijftien centimeter water op de bodem,’ zei Rory.

    ‘En een oude emmer onder de bank om te hozen. Laat je handjes maar eens wapperen.’ Hector haalde een oud zilveren horloge aan een ketting te voorschijn en keek erop. ‘Niet dat we haast hebben. Volgens mijn berekening moeten we nog een halfuur wachten.’

    Rory had het jachtgeweer neergelegd en stapte in de roeiboot, vloekend, want er klotste water over de rand van zijn laarzen. Hij keek omhoog de regen in. ‘Mijn God, ik hoop dat Fergus een soort dak boven zijn hoofd heeft, waar-ie ook is.’

    ‘Geeft niet. Hij hoeft zich niet veel langer gedeisd te houden. Straks zijn ze allemaal weg,’ zei Hector Munro. ‘Schiet dus maar op.’

    Rory pakte de emmer en begon te hozen.

  


  
    * * *

  


  
    Ferguson nam het roer over en Dillon keek op de kaart. Na een tijdje zei de Ier: ‘Hier in de buurt moet het zijn.’ Hij draaide zich om en onderscheidde boven de mist uit nog net de schoorstenen van het huis. Daarachter lag het bos. ‘Ja, volgens de aantekening van sir Keith op de kaart is dat de lijn. Zet de motor af.’ Ze lagen bijna stil en dreven heel zachtjes verder. Toen hij zich omdraaide en naar Kim keek, zag hij dat de Ghurka het anker al overboord liet glijden.

    Dillon had de grote rol nylontouw in twee stukken van dertig meter gesneden en aan de uiteinden veersluitingen bevestigd.

    Aan allebei bond hij een ballastgordel en hij wendde zich tot Kim, die ze aan de middelste bank vastbond.

    ‘Overboord,’ zei Dillon, en de Ghurka liet ze in het water zakken.

    Dillon trok de kap van zijn duikpak over zijn hoofd en gespte het mes in zijn oranje schede aan zijn been. Vervolgens verzamelde hij zijn uitrusting en maakte een cilinder aan zijn opblaasbare vest vast. De Orca-computer werd aan zijn luchtdrukmeter gekoppeld. Vervolgens hielp Kim hem in zijn vest en nam hij het gewicht over tot Dillon het klitteband rond zijn borst had vastgemaakt. Hij bevestigde de ballastgordel rond zijn middel en trok zijn handschoenen aan. Vanwege de vorm en omvang van de boot was dat allemaal heel lastig, maar daar was niets aan te doen. Hij pakte een van de lampen en stak zijn linkerpols door de lus. Hij spuwde in zijn masker, bukte zich over de reling, spoelde hem in het water en zette hem op. Toen ging hij op de doft zitten, controleerde of de lucht vrijuit door het bijtstuk stroomde, zwaaide naar Ferguson en liet zich achterover in het water vallen.

    

    Hij zwom onder de kiel van de boot tot hij het ankertouw vond. Volgens de normale procedure werkte hij zich daarlangs omlaag, maar hij pauzeerde een paar keer om hard te slikken en het drukverschil in zijn oren op te heffen. Tot zijn verrassing was het water tamelijk helder: donker, maar dan eerder als zwart glas. Hij liet zich met zijn voeten omlaag langs het ankertouw naar beneden zakken en zag vlak in de buurt de twee andere touwen die ze hadden neergelaten. Hij keek op zijn Orca-computer. Vijftien, toen plotseling twintig, drieëntwintig, vijfentwintig. Het werd nu donkerder. Hij knipte zijn sterke lamp aan, en daar was de bodem.

    Hij had veel slik verwacht, maar niets van dat alles. In plaats daarvan lagen er grote stukken zand tussen een soort zeegras: grote geveerde bladeren van minstens twee meter lang, die op de stroom heen en weer zwaaiden.

    Hij bleef even hangen, keek op zijn computer om te zien hoe veel tijd hij nog had en zwom toen bij het touw vandaan. De lichtstraal uit de halogeenlamp verbreedde zich verderop steeds meer, en daar lag het: aanvankelijk niet meer dan een schaduw met zijn neus schuin omlaag en zijn staart omhoog.

    Door de weggeroeste romp was de Bristol Perseus-motor duidelijk te zien, en ook de driedubbele propeller was er nog steeds. De kap was naar achteren geschoven, kennelijk toen Smith het meeroppervlak had geraakt en er snel was uitgesprongen. Een gebogen metalen ladder leidde naar het passagiersgedeelte, en daarnaast zag hij de omtrek van RAF-symbolen.

    Dillon zwom rechtstreeks naar de cockpit. Bijna skeletachtig was alles nog intact: het bedieningspaneel, de stuurkolom. Hij draaide zich om en werkte zich naar het passagierscompartiment. Van de twee stoelen was alleen de buisconstructie nog over. Het leer en textiel waren allang weggerot.

    De koffers lagen er, en om een of andere vreemde reden had hij dat altijd geweten. De ene was van metaal, de twee andere van leer, en toen hij een van die laatste aanraakte, begon die uit elkaar te vallen. Hij liet zijn hand over de metalen koffer glijden, en daar verscheen een onduidelijk gegraveerde naam. Er stonden drie woorden. De twee eerste waren hopeloos vervaagd, maar toen hij er met zijn handschoen overheen wreef en de lamp dichtbij hield, was de naam Campbell duidelijk leesbaar.

    Hij werkte zich het vliegtuig uit met allereerst de metalen koffer, die hij op het zand naast de Lysander legde. Vervolgens ging hij de twee andere halen. De eerste daarvan bleef redelijk heel, maar de tweede viel in zijn handen uit elkaar, en bij het openbarsten zag Dillon een korte glimp van rottende kleding, een paar verroeste toiletspullen, de resten van een RAF-pet en een uniformjasje met het vleugelembleem van een RAF-piloot boven medaillelinten. Kennelijk de koffer van Keith Smith. Dillon graaide in de resten en vond een zwartgeworden zilveren sigarettendoos. Nu had hij in ieder geval iets om naar die ouwe man terug te sturen. Hij stak hem in een van de zakken van zijn opblaasbare vest en zwom terug naar waar de twee touwen uit de sloep naar de bodem bungelden. Aan een van de veersluitingen van het touw maakte hij de sigarettendoos vast, zwom vervolgens naar de metalen koffer, kwam ermee terug en bevestigde hem aan het uiteinde van het andere touw.

    Hij hield even op, controleerde of alles in orde was en begon toen met een paar decimeter per seconde naar boven te zwemmen.

    

    Ferguson en Kim stonden in de zware regenbui te wachten en hoorden plotseling het geluid van een motor. Snel pakte Ferguson een van de Sterlings, gaf die aan Kim, greep de andere en spande hem snel.

    ‘Niet aarzelen,’ zei hij tegen Kim. ‘Als dat Morgan en die Marco zijn, doden ze ons zonder aarzeling.’

    ‘Wees niet bevreesd, sahib. Ik heb vele malen gedood, zoals de sahib heel goed weet.’

    Een hoge, heldere stem riep: ‘Bent u dat, generaal? Ik ben Asta.’ Ferguson aarzelde en zei: ‘Blijf op je hoede.’

    De boot van het Loch Dhu-kasteel, de Katrina, doemde op uit de mist. Asta stond aan het roer in het stuurhuis. Ze had rubberlaarzen, een witte sweater en een spijkerbroek aan. ‘Ik ben het maar, generaal. Mag ik langszij komen?’

    ‘Wat is er in vredesnaam aan de hand?’ vroeg Ferguson. ‘Volgens Kim was je met de Citation vertrokken.’

    ‘Ik niet,’ zei ze. ‘Alleen Carl en Marco. Hij zei dat ik met de Shogun terug moest en in het kasteel op hem moest wachten. Heb je me de hangar in zien gaan, Kim?’

    ‘Jazeker, memsahib.’

    ‘Morgan en Marco zijn toen aan boord gegaan. Ik ben later in de Shogun teruggereden.’

    Kim wendde zich tot Ferguson en zei gegeneerd: ‘Het spijt me, generaal sahib, ik ben weggegaan zodra het vliegtuig vertrok. Ik heb de memsahib niet weg zien rijden.’

    ‘Dat geeft nu niet meer.’ Ferguson legde zijn Sterling neer. ‘Pak het touw van de memsahib aan en leg de boot langszij.’

    Ze zette de motor af en kwam bij de reling staan. ‘Is Dillon daar beneden?’

    ‘Ja. Hij is er een kwartiertje geleden in gesprongen.’

    ‘Dat komt dan heel goed uit.’ De deur van de kombuis ging open, en daar kwam Carl Morgan te voorschijn met een Browning Hi-Power in zijn hand. Achter hem stond Marco met een Israëlisch Uzi-machinepistool.


  


  


  Veertien


  Precies op dat moment kwam Dillon boven water. Drijvend keek hij naar het gezelschap op en trok zijn masker omhoog. ‘Asta, wat moet dit betekenen?’

  ‘Dat we in de luren zijn gelegd, ben ik bang,’ zei Ferguson. Dillon keek haar recht aan. ‘Jij staat aan zijn kant ondanks wat hij met je moeder heeft gedaan?’

  Morgans gezicht werd donker van woede. ‘Voor die smerige leugen laat ik je graag boeten, Dillon. Asta heeft me alles verteld. Ik hield meer van mijn vrouw dan van wat ook in dit leven, Dillon. Ze heeft me mijn enige dochter gegeven, en jij denkt dat ik haar had kunnen doden?’

  Even was het stil. Het enige geluid was het sissen van de regen op het meer. Dillon zei: ik moet zeggen dat jullie aan elkaar gewaagd zijn.’

  Morgan legde een arm om haar heen. ‘Ze heeft het prima gedaan. Ze heeft jullie verteld dat ik naar Arisaig wilde vliegen zonder te vermelden dat we eigenlijk niet van plan waren om aan boord te gaan. Ik wist dat een van jullie op de loer zou liggen, waarschijnlijk die bediende van je, Ferguson. We bleven dus in de hangar tot hij weg was. Ik zag hem door mijn kijker tussen de bomen wegrennen. Toen hoefde ik alleen nog maar Asta aan het roer van de boot te zetten, terwijl Marco en ik beneden bleven. Die arme oude generaal trapte erin, Dillon. Vreemd hoe ik altijd mijn zin krijg, vind je niet?’

  ‘Ja,’ zei Ferguson, ‘jij moet uitstekende relaties hebben. Waarschijnlijk met de duivel.’

  ‘Uiteraard.’ Morgan verhief zijn stem. ‘Ben jij daar, Munro?’

  ‘We komen eraan,’ riep Munro, en daar verscheen de roeiboot met Rory aan de riemen.

  ‘En die vrouw?’

  ‘Opgesloten in de kelder.’

  De boot bonsde tegen de romp van de motorkruiser en ze klommen aan boord.

  Morgan keek op Dillon neer. ‘Rest alleen nog de finale. Heb je het vliegtuig gevonden?’

  Dillon bleef alleen drijven en staarde hem aan, en Morgan zei: ‘Geen kutgeintjes, Dillon; anders schiet ik de generaal de kop van zijn romp, en dat zou jammer zijn, want ik heb plannen met hem.’

  ‘Werkelijk?’ vroeg Ferguson.

  ‘Ja, verheug je er maar vast op. Ik neem je mee terug naar Palermo en dan verkopen we je aan een van de meer extreme fundamentalistische groepen in Iran. Je brengt vast heel wat op. Die vinden het heerlijk om zo’n hoge Britse inlichtingenofficier als jij in handen te hebben, en je weet hoe die mensen zijn, Ferguson: die stropen je centimeter voor centimeter. Voordat ze met je klaar zijn, zing je als een vogeltje.’

  ‘Wat een levendige verbeeldingskracht heb je toch,’ zei Ferguson.

  Morgan knikte naar Marco, die een salvo Uzi-kogels vlak bij Dillon in het water schoot. ‘Geen spelletjes, Dillon, want ik zweer dat het volgende salvo voor je baas is.’

  ‘Oké, begrepen.’ Dillon stak het bijtstuk in zijn mond, trok zijn masker omlaag en liet zich zinken.

  Hij lette niet meer op het ankertouw, daalde gehoekt tot halverwege en ging toen met zijn hoofd omlaag verder. Links van de Lysander bereikte hij boven een woud van wuivende bladeren de bodem. Toen hij de lamp aanzette, was Fergus Munro het eerste wat hij zag. Munro lag op zijn rug en had een stuk ketting om zijn lichaam. Zijn gezicht was gezwollen en opgezet en zijn ogen stonden starend, maar hij was volledig herkenbaar. Dillon bleef even drijven en keek naar hem, haalde zijn mes te voorschijn en sneed het touw door waarmee de ketting was vastgebonden.

  Het lijk dreef van de bodem omhoog, maar hij greep Fergus’ jasje en sleepte het lijk naar de neerhangende touwen.

  Hij liet het op de zandbodem liggen, maakte de breekbare koffer los en bevestigde hem naast de metalen koffer aan het andere touw. Toen ging hij terug naar het lijk, sleepte het naar het tweede touw en bond het eraan vast door het rond zijn middel te wikkelen en vast te maken met de veersluiting. Toen trok hij aan het touw waaraan de koffers zaten en begon naar boven te zwemmen.

  Kim en Ferguson waren nog steeds aan het hijsen toen Dillon boven water kwam. Hij liet zich naast de koffers drijven, maakte de leren los en gaf hem aan Kim. In de handen van de Ghurka viel de koffer direct uit elkaar waarbij een heleboel rottende kleding op het dek terechtkwam.

  ‘Daar heb ik niks aan,’ zei Morgan, die zich over de reling boog en in de sloep keek. ‘Die andere, Dillon, die andere.’

  Dillon duwde de metalen koffer tegen de romp, en Ferguson en Kim pakten hem met uitgestrekte armen aan. Dillon mompelde: ‘Als jullie de kans krijgen om te springen, kan ik onder water lucht geven, maar alleen aan één van jullie. Ik ga straks weer naar beneden, en ik wil dat je dan dat andere touw inhaalt, Kim. Dat is essentieel.’

  ‘Bedankt voor het aanbod,’ fluisterde Ferguson, ‘maar ik heb altijd een hekel aan zwemmen gehad. Je voorstel is een weerzinwekkend vooruitzicht. Maar Kim denkt er misschien anders over.’

  ‘Schiet een beetje op!’ riep Morgan.

  Ze trokken de metalen kist over de reling en legden hem op de bodem van de sloep. Het metaal was zwart geworden en er hingen repen groen zeewier overheen.

  ‘Openmaken,’ beval Morgan.

  Ferguson probeerde de beugels van de sloten, maar die zaten muurvast. ‘Dat vervloekte ding is verroest en geeft niet mee.’

  ‘Doe dan harder je best.’

  Dillon trok het mes uit zijn beenschede en gaf het aan Kim, die het achtereenvolgens achter de twee sloten stak en ze eraf scheurde. Daarna zette hij de punt onder de rand van het deksel en wrikte. Plotseling schoot het deksel open. Binnenin lagen kleren - beschimmeld, maar verrassend goed bewaard. Bovenop lag een uniformjasje, dat nog steeds herkenbaar was aan de majoorskroon op de epauletten.

  ‘Schiet op, verdomme!’ Morgan boog zich vol felle opwinding over de reling. ‘Leeg dat ding!’

  Kim draaide de koffer om, liet de inhoud op de bodem van de sloep vallen en vond direct een in wasdoek gewikkeld pakje zo groot als een boek.

  ‘Openmaken, man, openmaken!’ beval Morgan.

  Het was Ferguson die laag voor laag het wasdoek loswikkelde, tot hij de bijbel in zijn hand had. Het zilver was in de loop van de jaren zwart geworden.

  ‘Zo te zien is dit wat we allemaal gezocht hebben,’ zei hij. ‘Schiet op, maak open. Kijken of het er nog is.’

  Ferguson pakte het mes van Kim aan en liet de punt ervan langs de binnenkant van het voorplat glijden. Het geheime vakje klikte open en iedereen zag direct dat er een opgevouwen document in zat. Ferguson vouwde het open, las het en keek toen kalm op.

  ‘Ja, dit moet de vierde kopie van de Chungking-overeenkomst zijn.’

  ‘Geef hier,’ zei Morgan, die met zijn hand naar omlaag reikte. Ferguson aarzelde, en Marco hief dreigend zijn Uzi. ‘Wat mij betreft mag je nu dood,’ zei Morgan. ‘Dat moet je zelf weten.’

  ‘Uitstekend.’ Ferguson reikte hem het document aan.

  ‘En nu komen jullie zelf hier naar boven,’ zei Morgan, en draaide zich om. ‘En wat jou betreft, Dillon...’

  Maar Dillon was al de diepte in. Marco schoot een zinloos salvo in het water en Kim haalde gebukt het tweede touw in. Plotseling kwam Fergus Munro’s lijk boven water; hij bood een afzichtelijke aanblik.

  ‘God sta me bij, het is Fergus!’ riep Hector Munro, die zich over de reling boog. Rory kwam naast hem staan en staarde in het water. ‘Wat is er met hem gebeurd, pa?’ Palmer, Stuart ‘Vraag dat je vriend Morgan maar. Hij en zijn beul hier hebben hem doodgeslagen,’ zei Ferguson.

  ‘Hufters!’ riep Hector Munro. Hij en Rory draaiden zich om, maar hieven hun jachtgeweren te laat. Marco nam beiden tegelijk met een lang salvo uit zijn Uzi onder vuur, en ze vielen over de reling in het water.

  ‘Eruit, Kim!’ riep Ferguson, en de Ghurka dook met zijn hoofd omlaag uit de sloep het donkere water in. Hij zwom met krachtige slagen omlaag, terwijl Marco het water achter hem met kogels besproeide.

  

  Elke ervaren duiker weet dat er een techniek bestaat die buddy breathing heet. Als er geen andere zuurstofbron beschikbaar is, kun je met die techniek je luchtvoorraad delen met een kameraad door om beurten dezelfde regulator te gebruiken.

  Dillon was vier meter onder water. Hij stak zijn hand omhoog, kreeg Kims voet te pakken, trok hem naar zich toe, haalde het bijtstuk uit zijn mond en gaf het aan hem. Kim, een geharde kleine strijder, veteraan van dertig jaar veldtochten, begreep direct de bedoeling, haalde een voorraad lucht binnen en gaf het bijtstuk terug.

  Dillon begon met zijn vliezen in de richting van de oever te zwemmen. Hij trok Kim mee en deelde onderweg zijn zuurstof met hem. Na een tijdje stak hij zijn duim omhoog en begon naar boven te zwemmen, waar hij in een cocon van mist opdook. Geen spoor van de boten te zien. Even later kwam ook Kim hoestend naast hem boven water.

  Dillon vroeg: ‘En wat gebeurde er na mijn duik?’

  ‘Toen het lijk boven water kwam, gingen de Munro’s door het lint. Marco schoot ze allebei dood met zijn Uzi.’

  ‘En de generaal?’

  ‘Riep dat ik moest springen, sahib.’

  Dillon hoorde de motorkruiser met hoge snelheid wegvaren, maar niet over het meer in de richting van het kasteel.

  ‘Waar gaan die verdomme naartoe?’ vroeg hij.

  ‘Bij de landingsbaan ligt een oude betonnen steiger die vroeger de RAF gebruikte, sahib,’ zei Kim. ‘Misschien varen ze daarheen.’

  ‘En dan snel opstijgen,’ zei Dillon, en op dat moment klonk boven hun hoofd het gebrul van motoren. Morgans Citation kwam aanvliegen.

  Dillon zei: ‘Juist. We kunnen niet ver van de steiger zijn. Ga mee,’ en hij zwom naar de oever.

  Tien minuten later kwamen ze aan wal. Dillon ontdeed zich van zijn uitrusting en rende - nog steeds in zijn duikpak - naar het huis. Kim holde vlak achter hem aan. De Ier gooide de voordeur open, vloog de studeerkamer in en trok de bovenste bureaula open. Daar lag een Browning. Terwijl hij het wapen controleerde, kwam Kim binnen.

  ‘Sahib?’

  ‘Ik ga naar de landingsbaan. Haal de memsahib uit de kelder en vertel wat er gebeurd is.’

  Hij rende naar buiten en stak dwars het achtergazon over. De Range Rover nemen had geen zin. Lopend was hij er eerder, en zijn duiksokken van rubber en nylon beschermden zijn voeten. Zigzaggend tussen de bomen rende hij het bos door, wetend dat de motoren van de Citation niet waren uitgezet. Toen hij uit het bos te voorschijn kwam, zag hij het toestel naar het einde van de landingsbaan taxiën en zijn neus in de wind draaien. Op dat moment kwamen Morgan, Asta en Marco, die zijn Uzi tegen de rug van Ferguson hield, de hoek van de grote hangar om en begonnen naar de Citation te lopen. Dillon hield op met rennen en keek machteloos toe hoe ze aan boord gingen. Even later stormde het vliegtuig brullend over de landingsbaan en verhief zich in de lucht.

  

  Toen Dillon weer de deur van de Ardmurchan Lodge in kwam, rende Hannah op hem af. ‘Wat is er gebeurd? Ik hoorde het vliegtuig opstijgen.’

  ‘Precies. Morgan had alles in kannen en kruiken. Hij is niet eens teruggegaan naar het kasteel en heeft geen minuut verspild. Ik kwam net op tijd om ze aan boord te zien gaan - hij en Asta, Marco en de generaal. Ze zijn meteen opgestegen.’

  ‘Ik heb het hoofdkwartier gebeld en gevraagd na te gaan welk vluchtplan ze hebben ingediend.’

  ‘Goed. Bel ze meteen nog eens en zeg dat Lacey net als gisteren hierheen komt.’

  ‘Ook dat bevel heb ik gegeven, Dillon,’ zei ze.

  ‘Er gaat toch maar niets boven een training bij Scotland Yard. Ik ga me even verkleden.’

  Toen hij terugkwam, had hij een zwarte spijkerbroek, een witte coltrui en zijn oude zwarte bomberjack aan. Hannah zat in de zitkamer aan Fergusons bureau te telefoneren. Kim kwam binnen met een pot koffie en twee kopjes.

  Ze legde de hoorn op de haak. ‘Ze zitten op een route naar Oslo.’

  ‘Dat ligt voor de hand. Hij wilde zo snel mogelijk ons luchtruim uit. En daarna?’

  ‘Bijtanken, en dan naar Palermo.’

  ‘Daar wilde hij inderdaad heen, zei hij. Hij brengt de overeenkomst naar Luca.’

  ‘En de generaal?’

  ‘Heeft Kim je dat niet verteld? Hij gaat hem aan Arabische fanatici in Iran of zo verkopen.’

  ‘Kunnen we hem in Oslo niet tegenhouden?’

  Dillon keek op zijn horloge. ‘Gezien de snelheid van dat ding zullen ze nu wel zo ongeveer aan het landen zijn. Kun jij je voorstellen hoe lang het duurt om via de kanalen van Buitenlandse Zaken de Noorse regering te bereiken? Kansloos, Hannah. Dan is-ie allang weg.’

  ‘Dan rest alleen nog de Italiaanse regering. Palermo.’

  Dillon stak een sigaret op. ‘De beste grap die ik in jaren gehoord heb. We hebben het hier over don Giovanni Luca, de machtigste man van Sicilië. Op zijn bevel worden rechters vermoord.’

  Haar bleke gezicht bewees hoe geschokt ze was. ‘Maar we kunnen ze niet ongestraft laten lopen, Dillon. Morgan en dat achterbakse krengetje.’

  ‘Ja, ze was goed, hè?’ Hij glimlachte somber. ‘Ik ben erin getuind.’

  ‘Ach, hou op met dat vervloekte mannelijke ego van je. Het gaat mij om de generaal.’

  ‘Mij ook, lieve meid. Bel het hoofdkwartier weer op en zeg datje contact wilt met majoor Paolo Gagini van de Italiaanse inlichtingendienst in Palermo. Hij moet uitermate geïnteresseerd zijn. Hij was immers de man die Ferguson het verhaal van de overeenkomst vertelde. Volgens het dossier dat je me liet zien, weet hij bovendien alles van Luca. Laten we maar eens kijken of hij een idee heeft.’

  ‘Prima, goed idee.’ Ze pakte de hoorn van de haak en ging aan het werk. Dillon liep naar buiten het terras op, stak een sigaret op en keek nadenkend naar de regen.

  Op de achtergrond hoorde hij Hannahs stem aan de telefoon, maar zijn denken was ergens anders: bij Ferguson en wat er in Iran met hem ging gebeuren. Vreemd genoeg besefte hij pas nu, in deze situatie, dat hij een zekere genegenheid voor de generaal had opgevat. Met een soort kille, moordzuchtige woede dacht hij ook aan Morgan, en wat Asta betrof...

  Hannah kwam bij de tuindeuren staan. ‘Ik heb Gagini in Palermo aan de lijn. Ik heb hem de situatie uit gelegd en hij wil met je praten.’

  Dillon liep naar binnen en pakte de hoorn. ‘Gagini, ik heb veel goeds over je gehoord,’ zei hij. ‘Wat kunnen we hieraan doen?’

  ‘Ik heb ook van jou gehoord, Dillon. Luister, je weet hoe de situatie hier is. Overal mafia. Een huiszoekingsbevel van de rechter krijgen is moeilijk en in ieder geval tijdrovend.’

  ‘En de paspoortencontrole en douane op het vliegveld?’

  ‘De helft heeft bindingen met de mafia, net als de politie. Elke officiële zet die ik doe, weet Luca binnen een kwartier.’

  ‘Maar je moet toch iets kunnen doen?’

  ‘Laat dat maar aan mij over. Ik bel je over een uur.’

  Dillon legde de hoorn op de haak en wendde zich tot Hannah. ‘Hij belt over een uur terug. Hij gaat kijken wat hij doen kan.’

  ‘Wat een kletskoek,’ zei ze. ‘Ze moeten gewoon een stel politiemannen naar het vliegveld sturen om ze op te wachten.’

  ‘Ben je wel eens op Sicilië geweest?’

  ‘Nee.’

  ‘Ik wel. Dat is een andere wereld. Op het moment dat Gagini de politie officieel vraagt om dat toestel op te wachten, pakt iemand de telefoon en licht Luca in.’

  ‘Zelfs in het hoofdbureau van politie?’

  ‘Juist in het hoofdbureau van politie. De mafia heeft overal vertakkingen. Het is Scotland Yard niet, Hannah. Als Luca een probleem ruikt, belt hij Morgan en zegt dat hij ergens anders heen moet. Misschien wel rechtstreeks naar Teheran, en dat is wel het laatste wat we willen.’

  ‘Maar wat doen we dan?’

  ‘Wachten tot Gagini terugbelt,’ zei hij. Hij draaide zich om en liep weer naar buiten.

  

  En toen Gagini iets minder dan een uur later terugbelde, klonk hij opgewonden. ‘Volgens mijn bronnen is er in Palermo geen landing van de Citation aangemeld.’

  ‘Maar zelfs op Sicilië moeten ze een vluchtplan hebben,’ zei Dillon.

  ‘Natuurlijk, beste vriend. Luister. Carl Morgen heeft een oude boerderij hier het binnenland in. Het heet daar Valdini. Hij komt er niet veel, en er wonen alleen een beheerder en zijn vrouw. Het is een oud familiebezit.’

  ‘En?’ Dillon wierp een blik op Hannah, die via een tweede lijn meeluisterde.

  ‘Het punt is dat Morgan daar verleden jaar een landingsbaan heeft laten aanleggen, waarschijnlijk voor drugstransporten. Het is een grasbaan, maar helemaal open en anderhalve kilometer lang. De Citation kan er dus makkelijk landen.’

  ‘En jij zegt dat hij dat wil doen?’

  ‘Dat zegt het vluchtplan.’

  ‘Maar de douane en paspoortencontrole dan?’ onderbrak Hannah.

  ‘Daar zorgt Luca voor, hoofdinspecteur.’

  ‘Kunnen wij daar binnendringen?’ vroeg Dillon.

  ‘Dat betwijfel ik. Het is daar echt mafialand. Je kunt er door geen dorp rijden zonder te worden gezien. Elke herdersjongen met een kudde op een heuvel is een wachtpost. Troepenbewegingen zoals bij de politie zijn onmogelijk.’

  ‘Ik begrijp het,’ zei Dillon.

  Plotseling klonk er een gebrul boven hun hoofd: de Lear uit Gatwick vloog voorbij om te gaan landen.

  ‘Wat wil je dat ik doe, beste vriend?’

  ‘Laat me daar even over nadenken. Ons vliegtuig is net aangekomen. Ik laat het je wel weten. Het enige zekere is dat we naar Palermo gaan.’

  Net als Hannah legde hij de hoorn op de haak. ‘Dat klinkt niet al te best, hè,’ zei ze.

  ‘Dat zien we nog wel. Ga mee, we gaan weg.’

  

  Lacey kwam de cockpit uit en ging op zijn hurken zitten. ‘Nog een uur naar Gatwick. We tanken bij, en dan rechtstreeks naar Palermo.’

  ‘Goed,’ zei Dillon. in dit geval gaat het om snelheid, kapitein.’ Kim zat met zijn ogen dicht achterovergeleund op een van de achterste stoelen. Hannah wierp een blik achterom naar de kleine Ghurka. ‘Wat doen we met hem?’

  ‘We zetten hem op Gatwick af. Waar ik naartoe ga, heeft hij niets te zoeken.’

  ‘En waar is dat dan wel?’

  ‘Valdini natuurlijk.’

  ‘Maar Gagini heeft je net verteld dat dat niet kan.’

  ‘In dit leven is niets onmogelijk, Hannah. Er is altijd wel een manier.’ Hij reikte naar de koelbox, vond een fles whisky, schonk hem onverdund in een bekertje en bleef zitten peinzen.

  

  Een minuut of twintig voordat ze Gatwick bereikten, verbond Lacey een telefoongesprek door. Dillon nam op. Het was Gagini.

  ‘Interessante ontwikkelingen. Een van mijn geheime agenten werkt in een plaatselijke garage in de buurt van Luca’s huis. Zijn chauffeur kwam benzine tanken en vertelde de eigenaar dat ze een rit naar Valdini gingen maken.’

  ‘Dat kan ik me voorstellen,’ zei Dillon. ‘Alle stukjes vallen op hun plaats.’

  ‘Heb je al enig idee over hoe je dit wilt aanpakken, mijn vriend?’

  ‘Ja. Wat vind je van erheen vliegen?’

  ‘Maar ze zijn gewaarschuwd op het moment dat je probeert te landen.’

  ‘Ik zit aan iets anders te denken. Ferguson heeft me een keer een verhaal verteld. Hij had een zekere Egan in dienst en die moest in een vergelijkbare situatie snel omlaag. Dat was ook op Sicilië; een jaar of tien geleden.’

  ‘Natuurlijk, dat weet ik nog wel. Die ging met een parachute naar beneden.’

  ‘Precies.’

  ‘Maar dat was een expert op dat gebied. Hij sprong van een hoogte van driehonderd meter, vriend.’

  ‘Uiteraard deed hij dat, maar dat kan ik ook. Ik heb veel gesprongen en weet waar ik het over heb, geloof me maar. Kun jij zorgen voor een vliegtuig, parachute, wapens en zo?’

  ‘Dat kan geen probleem zijn.’

  ‘Dan zien we elkaar op het vliegveld,’ zei Dillon, en hing de hoorn op de haak.

  ‘Waar hadden jullie het over?’ vroeg Hannah, maar op dat moment ging het symbool van de veiligheidsriemen branden en begonnen ze aan hun afdaling naar Gatwick.

  ‘Dat vertel ik je straks,’ zei Dillon. ‘Wees een brave meid en maak je riem vast.’

  

  De tussenlanding op Gatwick duurde maar een uur. Hannah nam Kim mee naar het kantoortje van de Special Flying Unit en regelde een taxi voor hem.

  ‘Ik ga liever met u mee, memsahib.’

  ‘Nee, Kim. Jij gaat terug naar Cavendish Square en zorgt dat alles tiptop in orde is voor de generaal.’

  ‘Zweert u dat hij terugkomt, memsahib?’

  Ze haalde diep adem, zette al haar overtuigingen opzij en loog: ‘Hij komt terug, Kim. Dat beloof ik je.’

  Hij glimlachte. ‘God zegene u, memsahib,’ en hij liep naar zijn taxi.

  In de wachtkamer trof ze Dillon, die munten in een broodjesautomaat gooide. ‘Plastic voer, maar wat moet je anders? Wil jij ook wat? Ik ben uitgehongerd.’

  ‘Dat zal wel. Geef maar wat er is.’

  ‘Nou, ham wil je vast niet; laten we het dus maar bij tomaat en gekookt ei houden. We hebben koffie en thee aan boord. Ga mee.’

  Toen ze buiten naar de Lear liepen, reed de tankauto net weg. Lacey stond te wachten en de copiloot was al aan boord.

  ‘Als jullie klaar zijn, kunnen we weg,’ zei de kapitein.

  ‘Dat doen we dan maar,’ zei Dillon tegen hem, en liep achter Hannah aan de trap op.

  Ze gingen in hun stoelen zitten, en een paar minuten later begon de Lear te taxiën.



  
    * * *

  


  
    Dillon wachtte tot ze op tienduizend meter horizontaal vlogen, maakte thee in plastic bekers en ging zijn broodjes zitten eten zonder een woord te zeggen.

    Eindelijk zei Hannah: ‘Je zou me nog vertellen wat je van plan bent.’

    ‘Een paar jaar geleden had Ferguson een vent in dienst die Egan heette. Ex-sas. Die had een vergelijkbaar probleem. Hij moest ergens snel zien te komen, en ook dat was op Sicilië.’

    ‘Hoe loste-ie dat op?’

    ‘Sprong met een parachute van driehonderd meter hoogte uit een klein vliegtuig. Op die hoogte ben je binnen dertig seconden beneden.’

    Het afgrijzen op haar gezicht sprak boekdelen.

    ‘Je bent gestoord.’

    ‘Helemaal niet. Wat hen betreft komt er gewoon een vliegtuig voorbij - een beetje laag misschien, maar ze verwachten nooit wat ik in mijn hoofd heb, en bovendien is het tegen die tijd donker.’

    ‘En majoor Gagini is het daarmee eens?’

    ‘Ja hoor. Hij is een geschikt vliegtuig aan het regelen met uitrusting, wapens, alles. Ik hoef er alleen maar uit te springen. Jij komt daarna en landt met de Lear. Laten we zeggen: dertig minuten later.’

    Hij nam een slok thee. Zij zat hem aan te staren, en er kwam een vreemde uitdrukking op haar gezicht. ‘Toen je met Gagini praatte, hoorde ik je tegen hem zeggen dat je vaak hebt gesprongen. Ik vroeg me toen af waar je het over had. Maar nu begrijp ik het.’

    ‘Uiteraard, nietwaar?’

    ‘Behalve dan dat ik om een of andere vreemde reden denk dat je loog. Volgens mij heb jij nog nooit in je leven ook maar één parachutesprong gemaakt, Dillon.’

    Hij gunde haar zijn mooiste glimlach en stak een sigaret op. ‘Dat is waar, maar alles doe je ooit een eerste keer. Maar wees een brave meid en hou daar tegen Gagini je mond over. Ik wil niet graag dat-ie van mening verandert.’

    ‘Dat is waanzin, Dillon. Er kan van alles gebeuren. Je kan bijvoorbeeld je verdomde nek breken.’

    ‘Moet je dat taalgebruik horen, en jij was nog wel zo’n net meisje!’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Kun jij iets anders bedenken? Je hebt alle feiten.’

    Ze zweeg een tijdje en zuchtte toen. ‘Als ik er goed over nadenk niet.’

    ‘Het is makkelijk, schat. Vergeet de Chungking-overeenkomst en denk alleen aan Ferguson. Je mag dat nooit tegen hem zeggen, maar eigenlijk vind ik die ouwe vent aardig, en ik zie hem niet graag naar de verdommenis gaan als ik daar iets tegen doen kan.’ Hij boog zich voorover, legde een hand op de hare en glimlachte zijn bijzondere glimlach - een en al warmte en oneindige charme. ‘En blief je misschien nog een kop thee?’

    Ze kwamen over zee aanvliegen en hadden Palermo aan bakboord. Het werd snel donker en in de stad twinkelden al lichtjes. Er waren een paar cumuluswolken aan de hemel, maar voor de rest was het onbewolkt en hing er een halvemaan. Een paar minuten later landden ze op Punta Raisi, en Lacey taxiede op aanwijzing van de verkeerstoren naar een afgelegen zone aan de andere kant van de luchthaven, waar een paar privé-vliegtuigen stonden.

    De truck die hen de weg had gewezen, reed weg en Lacey zette de motoren uit. Voor de hangar stond een kleine man met een pet van textiel op en een oud bomberjack aan. Toen Dillon en Hannah de trap af liepen, kwam hij op hen af.

    ‘Hoofdinspecteur Bernstein? Ik ben Paolo Gagini.’ Hij stak zijn hand uit. ‘Meneer Dillon, bijzonder blij om kennis te maken. Deze kant op. We denken overigens dat Morgan twee uur geleden in Valdini is geland. Zijn Citation is daarnet hier aan de grond gekomen. Hij staat een eind verderop en wordt bijgetankt, maar vanavond gaan ze nergens meer naartoe. Ik zag de piloten het vliegveld af gaan.’

    Dillon draaide zich om toen Gagini en de copiloot de trap af kwamen. ‘Gaan jullie ook maar mee.’

    Ze liepen de hangar in, en Lacey bracht hen naar een groot, glazen kantoor. ‘Kijk maar, mijn vriend. Alles wat ik kon bedenken.’ Er was een parachute, een Celeste-machinepistool met geluiddemper, een Beretta-pistool in een schouderholster, een Walther, een donkerblauw kogelvrij vest en een infrarode nachtkijker.

    ‘Alleen de gootsteen ontbreekt,’ zei Lacey. ‘Is er ergens oorlog, meneer Dillon?’

    ‘Dat mag je wel stellen.’

    ‘Hier heb ik ook een camouflagepak,’ zei Gagini, ‘en een paar legerlaarzen. Ik hoop bij God dat ze passen.’

    ‘Prima. Ik ga me even verkleden,’ zei Dillon. ‘Waar is het herentoilet?’ Hij wendde zich tot Hannah. ‘Licht jij in mijn afwezigheid de kapitein en zijn vriend even in,’ en hij liep achter Gagini aan naar buiten.

    

    Op datzelfde moment draaide Luca’s Mercedes sedan in Valdini de poort in de muur in, reed het grindpad over en parkeerde onder aan de trap naar de voordeur. Terwijl de chauffeur Luca hielp uitstappen, ging de voordeur open. Morgan verscheen en kwam haastig de trap af.

    ‘Don Giovanni.’

    Ze omhelsden elkaar. De oude man zei: ‘Ondanks alle moeilijkheden heb je het dus te pakken gekregen, Carlo? Ik ben trots op je. Ik wil het zo gauw mogelijk zien.’

    ‘Kom mee naar binnen, oom,’ zei Morgan, en wendde zich tot de chauffeur. ‘Blijf jij hier. Ik zal zorgen datje uit de keuken wat te eten krijgt.’

    Hij hielp Luca de trap op en het huis in. Asta kwam de woonkamer uit. Ze sloeg onmiddellijk haar armen om Luca heen en hij kuste haar op beide wangen.

    ‘Hier heeft Carl voor gezorgd, Don Giovanni. Vindt u hem niet knap?’

    ‘Luister maar niet naar haar,’ zei Morgan. ‘Ditmaal heeft ze veel meer dan haar steentje bijgedragen; geloof me.’

    ‘Goed. Vertel me dan maar alles.’

    Hij ging hen voor naar de woonkamer, waar Ferguson bij het houtvuur zat. Marco stond achter hem met een Uzi in zijn hand. ‘Zo, dit is dus de geduchte brigade-generaal Ferguson,’ zei Luca op zijn stok steunend. ‘Een bijzonder genoegen.’

    ‘Maar niet wederzijds,’ zei Ferguson tegen hem.

    ‘Nee, dat is begrijpelijk.’ Luca liet zich in een grote stoel tegenover Ferguson zakken en stak zijn hand uit. ‘Waar is het, Carlo?’ Morgan haalde het document uit zijn binnenzak, vouwde het open en gaf het hem aan. ‘De Chungking-overeenkomst, oom.’ Luca las het langzaam door, keek op en lachte. ‘Ongelooflijk, niet?’ Hij keek Ferguson aan. ‘Denk eens aan al het kattekwaad dat ik hiermee kan uithalen, generaal.’

    ‘Eigenlijk liever niet,’ zei Ferguson.

    ‘Kom op, generaal.’ Luca vouwde het document op en stak het in zijn binnenzak. ‘Wees geen spelbreker. U hebt verloren en wij hebben gewonnen. Ik besef dat uw toekomst onzeker is, maar we kunnen ons toch beschaafd blijven gedragen?’ Hij glimlachte naar Morgan. ‘Lekker eten en een fles wijn, Carlo. Ik weet zeker dat de generaal daarvan opfleurt.’

    

    Dillon kwam in zijn camouflage-uniform en laarzen terug, pakte het kogelvrije vest en trok het aan. Hij controleerde de Walther, stak hem achter in zijn broeksband onder het vest en probeerde de Celeste. Gagini had twee ver uitvergrote foto’s op tafel liggen en liet die aan Hannah en de twee RAF-piloten zien.

    ‘Wat is dat?’ vroeg Dillon.

    ‘Luchtfoto’s van de hoeve in Valdini. Die heb ik uit de dossiers van de drugseenheid.’

    ‘Voorzie jij problemen bij de landing daar?’ vroeg Dillon aan Lacey.

    ‘Eigenlijk niet. De baan over het grasveld is verdomd lang, en die halvemaan is prettig.’

    ‘Goed.’ Dillon wendde zich tot Gagini. ‘En het vliegtuig?’

    ‘Buiten staat een Navajo Chieftain klaar.’

    ‘En een goeie piloot die weet wat-ie doet?’

    ‘De allerbeste.’ Gagini spreidde zijn armen. ‘Ikzelf namelijk, Dillon. Had ik je niet verteld dat ik bij de luchtmacht heb gezeten voordat ze me overplaatsten naar inlichtingen?’

    ‘Da’s handig. Hoe lang duurt het voor we er zijn?’

    ‘Met de snelheid van de Navajo niet meer dan een kwartier.’

    Dillon knikte. ‘Oké. Ik heb op de grond een halfuur nodig.’

    ‘Begrepen.’ Gagini knikte. ‘Ik vlieg meteen terug en voeg me bij de anderen in de Lear. Tegen de tijd dat we in Valdini landen, is het halfuur net om. Ik ga de motoren starten.’

    Dillon zei tegen Lacey: ‘Ik geef jou de Beretta in de schouderholster, want je weet maar nooit.’ Hij pakte de parachute. ‘Laat me even zien hoe ik die om moet doen.’

    Lacey keek geschokt. ‘Bedoel je datje dat niet weet?’

    ‘Geen discussies, kapitein. Laat het me gewoon zien.’

    Lacey hielp hem de riemen vastgespen en straktrekken. ‘Weet je dit echt heel zeker?’

    ‘Laat maar zien waar ik aan moet trekken,’ zei Dillon.

    ‘Die ring daar, en op driehonderd meter moet het meteen goed. De Navajo heeft een Airstair-deur. Je laat je gewoon zakken, valt en trekt meteen aan die ring.’

    ‘Jij zal het wel weten.’ Dillon pakte het Celeste-machinepistool, hing het aan zijn borst en stak zijn hoofd in de draagband van de nachtkijker. Hij wendde zich tot Hannah. ‘Nou, krijg ik nog een afscheidskusje van je?’

    ‘Smeer ‘m, Dillon,’ zei ze.

    ‘Jawel, mevrouw.’

    Hij salueerde spottend naar haar, draaide zich om en liep over het teermacadam naar de Navajo, waar Gagini in de cockpit zat. De propellers draaiden al. Dillon liep de trap op en draaide zich om. Hannah zag nog heel even hoe hij de Airstair-deur omhoogtrok, en toen ging het vliegtuig op weg.



  


  


  Vijftien


  De nachtelijke hemel was tot aan de horizon toe helder en met sterren bezaaid, en in het licht van de halvemaan was het platteland beneden volmaakt zichtbaar. Ze vlogen op zevenhonderd meter door een diep dal met links en rechts hoge bergen, en toen Dillon uit een van de ramen keek, zag hij de witte lijn van een weg over de bodem van het dal slingeren.

  Alles gebeurde heel snel. Gagini klom naar achthonderd meter om een soort bult aan het einde van het dal te nemen. Daar voorbij was een groot, hellend plateau en begon hij te dalen.

  Vijf minuten later vloog hij weer horizontaal op driehonderd meter, draaide zich om en riep over zijn schouder: ‘Laat de Airstair-deur zakken. We zijn er zo, en ik wil geen rondje moeten maken. Dat alarmeert ze misschien. Spring als ik dat zeg, en veel succes, mijn vriend.’

  Onhandig vanwege de parachute liep Dillon naar de deur. Hij draaide aan de hendel, de deur viel naar buiten en de treden klapten uit. Door de brullende lucht gebeukt hield hij zich aan de romp vast en keek omlaag. Een eind naar links stond de hoeve, net als op de foto.

  ‘Nu!’ riep Gagini.

  Met zijn hand op de reling stapte Dillon twee treden omlaag en liet zich toen met zijn hoofd omlaag vallen. De schroefwind wentelde hem eenmaal om zijn as, maar op hetzelfde moment trok hij aan de ring. Hij keek op en zag het vliegtuig steil naar links stijgen. Het lawaai van de motoren begon al weg te sterven.

  

  In de eetkamer van de hoeve waren ze net klaar met de eerste gang van het diner. Marco fungeerde opnieuw als butler en ruimde de tafel af, toen ze het vliegtuig hoorden.

  ‘Wat is dat, verdomme?’ vroeg Morgan. Hij stond op en liep gevolgd door Marco naar het terras.

  Het lawaai van het vliegtuig stierf naar rechts weg. Op dat moment kwam ook Asta naar buiten. ‘Maak je je ergens zorgen over?’

  ‘Dat vliegtuig. Het vloog zo laag dat ik heel even dacht dat het ging landen.’

  ‘Dillon?’ Ze schudde haar hoofd. ‘Voor zo’n poging is zelfs hij niet gek genoeg.’

  ‘Nee, natuurlijk niet.’ Hij glimlachte, en ze liepen weer naar binnen. ‘Gewoon een overvliegend vliegtuig,’ zei hij tegen Luca. Hij wendde zich tot de brigade-generaal en haalde zijn schouders op. ‘Geen reddingsmanoeuvre van de cavalerie ditmaal.’

  ‘Wat jammer,’ zei Ferguson.

  ‘Ja, hè? Zullen we maar doorgaan met eten? Ik ben zo terug.’ Hij knikte naar Marco en liep met hem de zaal in.

  ‘Wat is er?’ vroeg Marco.

  ‘Ik weet niet. Dat vliegtuig probeerde niet te landen, maar kwam wel heel laag overvliegen.’

  ‘Misschien probeert iemand de situatie op te nemen,’ opperde Marco.

  ‘Precies. Als iemand dan over land hierheen komt, kunnen ze hem over de radio vertellen hoe het eruit ziet.’

  Marco schudde zijn hoofd. ‘Niemand komt binnen dertig kilometer van dit huis zonder dat wij dat weten. Geloof me.’

  ‘Ja. Misschien ben ik wel overvoorzichtig. Maar welke mensen hebben we hier?’

  ‘Guido, de beheerder, heb ik bij de poort gezet. Dan hebben we nog twee schaapherders. Franco en Vito Tognoli. Die hebben allebei voor het Genootschap gedood, en het zijn goeie mensen.’

  ‘Zet ze in de tuin, en regel verder alles. Ik wil gewoon honderd procent zekerheid.’ Hij lachte en legde een hand op Marco’s schouder. ‘Mijn Siciliaanse helft aan het woord.’

  Hij keerde naar de eetkamer terug, en Marco ging naar de keuken, waar Rosa, de vrouw van de beheerder, bezig was bij de oven en de gebroeders Tognoli aan één kant van de tafel een stoofpot zaten te eten.

  ‘Eet dat straks maar op,’ zei hij. ‘Jullie moeten nu meteen naar de tuin, want je weet maar nooit. Signor Morgan maakt zich zorgen over dat overvliegende vliegtuig.’

  ‘Tot uw orders,’ zei Franco Tognoli. Met de rug van zijn hand veegde hij zijn mond af en pakte zijn lupara, het afgezaagde |jachtgeweer dat aan de rugleuning van zijn stoel hing en al sinds onheuglijke tijden het traditionele mafia-wapen was. ‘Kom op,’ zei hij tegen zijn broer. ‘Aan het werk,’ en ze liepen naar buiten. Marco pakte een glas rode wijn dat op tafel stond.

  ‘Je zult zelf moeten opdienen, Rosa,’ zei hij. Hij leegde het glas in één teug, haalde de Beretta uit zijn schouderholster en controleerde hem onderweg naar buiten.

  

  Het was verbijsterend stil. Dillon voelde zich niet bijzonder uitgelaten. In het maanlicht lag een vreemde, zwart-witte wereld als in een van die dromen waarin je droomt datje vliegt en de tijd lijkt stil te staan, maar plotseling schoot de grond omhoog, kwam hij met een bons neer en rolde hij in het lange gras om.

  Hij bleef even liggen om op adem te komen, drukte toen op het ontkoppelmechanisme en stapte uit de draagbanden van de parachute. De hoeve lag tweehonderd meter links van hem voorbij een olijfgaard op een lichte helling. Hij rende tot hij bij de bomen was, zocht aan de andere kant ervan dekking en bleek zich op een meter of vijfenzeventig van de witte, afbrokkelende muur van de hoeve te bevinden.

  Hij stelde zijn nachtkijker scherp op de openstaande poort en zag daar direct Guido de beheerder staan. Hij droeg een lakense pet en een jagersjasje en had een jachtgeweer over zijn schouder. Toch was hij niet het probleem. Het probleem was de grote, ouderwetse klok die met een bungelend touw boven de poort hing. Eén ruk daaraan, en het hele huis was in rep en roer. Rechts van hem was een barst in de grond: een geul van misschien een halve meter diep die in de richting van de muur liep. Hij kroop er voorzichtig doorheen en kwam eindelijk bij de muur. Op dat punt was het gras lang en welig. Hij haalde de geluidgedempte Celeste van zijn borst en bewoog zich omzichtig langs de muur. Hij bleef door het gras lopen, maar twintig meter voordat hij zijn bestemming bereikte, hield het langzaam op. Guido stond met zijn rug naar Dillon een sigaret te roken en naar de sterren te kijken. Dillon stond op en stak snel het open terrein over. Op tien meter afstand draaide Guido zich om, zag hem onmiddellijk en opende ontzet zijn mond. Hij reikte naar het klokketouw, maar Dillon vuurde een kort salvo af dat hem van de grond tilde en op slag doodde.

  De Celeste had verbazend weinig lawaai gemaakt, maar er was geen ogenblik te verliezen. Dillon sleepte Guido’s lijk naar de beschutting van de muur en rende de poort door. Hij verliet het pad direct en zocht de dekking van de welige, rijkbegroeide half-tropische tuin. Ook hier moest het gras hoognodig gemaaid worden. Tussen de olijfbomen door sloop hij voorzichtig in de richting van het huis. Heel plotseling begon het te regenen - een van die plotselinge buien die daar in dat seizoen vaak voorkomen - en hij dook ineen, want hij zag het terras en de open ramen en hoorde het geluid van stemmen.

  

  Marco, die over het pad liep, vloekte toen het begon te regenen. Hij zette zijn kraag op en liep verder naar de poort. Onmiddellijk was duidelijk dat Guido er niet was. Marco trok zijn Beretta, liep naar buiten en zag het lijk aan de voet van de muur liggen. Hij reikte naar het touw, trok er even verwoed aan en rende toen de poort weer in.

  ‘Er is iemand!’ riep hij. ‘Kijk uit!’ En kroop toen gehurkt in de bosjes.

  

  De eetkamer was direct in rep en roer. ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Luca.

  ‘De alarmklok,’ zei Morgan. ‘Er is iets mis.’

  ‘Wel wel, wie had dat nu gedacht,’ zei Ferguson.

  ‘Hou je bek.’ Morgan liep naar een bureau en trok een la open, waarin diverse handwapens lagen. Hij koos een Browning en gaf Asta een Walther. ‘Je weet maar nooit,’ zei hij, en op dat moment klonk buiten de knal van een jachtgeweer.

  

  Vito beging in paniek de vergissing om zijn broer te roepen. ‘Franco, waar zit je? Wat is er aan de hand?’

  Dillon vuurde een lang salvo in de richting van de stem. Vito uitte een verstikte kreet en viel plat op zijn gezicht de bosjes uit. Dillon zat op zijn hurken in de regen en wachtte. Na een tijdje hoorde hij in de bosjes geritsel en Franco’s zachte stem. ‘Hé, Vito, ik ben hier.’

  Meteen daarna kwam hij de bosjes uit en bleef hij onder een olijfboom staan. Dillon aarzelde niet en dreef hem met een nieuw salvo uit de Celeste met zijn rug tegen de boom. Franco viel, waarbij zijn jachtgeweer afging, en bleef heel stil liggen. Dillon liep naar hem toe en keek op hem neer, maar achter hem hoorde hij het geluid van een haan die werd gespannen.

  Marco zei: ik heb je, klootzak. Leg dat ding neer en draai je om.’

  

  Dillon legde de Celeste op de grond en draaide zich kalm om. ‘Ah, jij bent het dus, Marco, zoonlief. Ik vroeg me al af waar je verstopt zat.’

  ‘God mag weten hoe je hier gekomen bent, smeerlap, maar dat maakt niet meer uit. Het enige belangrijke is datje hier bent en dat ik het genoegen heb om je eigenhandig te kunnen doden.’ Hij pakte Franco’s jachtgeweer met zijn ene hand en holsterde de Beretta. Toen riep hij: ‘Het is Dillon, signor Morgan! Ik heb hem hier!’

  ‘Heb je me echt hier?’ vroeg Dillon.

  ‘Dit is de lupara, die de mafia altijd gebruikt bij een rituele moord.’

  ‘Ja, dat heb ik gehoord,’ zei Dillon. ‘Het enige probleem is, beste jongen, dat hij maar twee lopen heeft en dat die allebei zijn leeggeschoten toen Franco tegen de grond ging.’

  Marco had één seconde nodig om dat tot zich te laten doordringen en te beseffen dat het waar was. Hij liet het geweer vallen en reikte in zijn jas naar zijn geholsterde Beretta.

  Dillon zei: ‘Tot ziens, smeerlap.’ Zijn hand vond de geluidgedempte Walther achter in de broeksband onder zijn vest, bracht hem omhoog en schoot tweemaal. Beide kogels raakten Marco in het hart en dreven hem naar achteren.

  Dillon bleef even op hem staan neerstaren, stak de Walther weer in zijn broeksband en pakte de Celeste. Hij deed een stap naar voren zodat hij door de bosjes naar het terras kon kijken en vuurde toen een lang salvo kogels af die de muur naast het raam besproeiden.

  ‘Ik ben Dillon,’ riep hij. ‘Ik ben hier, Morgan.’

  Morgan stond in de salon bij de eettafel. Luca stond aan de ene kant van hem en Asta met de Walther in haar hand aan de andere.

  ‘Dillon?’ riep hij. ‘Hoor je me?’

  Dillon riep terug: ‘Ja.’

  Morgan liep de tafel rond en greep Ferguson bij zijn kraag. ‘Opstaan,’ zei hij. ‘Anders vermoord ik je meteen.’

  Hij duwde de brigade-generaal naar de open ramen en het terras. ‘Luister, Dillon. Ik heb hier je baas. Ik laat zijn hersenen door de kamer spatten tenzij je doet wat ik zeg. En hij is de reden dat je hier bent.’

  Even was het onheilspellend stil. Alleen het vallen van de regen was te horen. Maar toen kwam Dillon ongelooflijk genoeg met de Celeste in zijn hand de trap naar het terras op. Eenmaal op het terras zelf bleef hij even in de gutsende regen staan.

  ‘En, wat moet je?’ vroeg hij.

  Morgan hield de loop van zijn Browning tegen Fergusons slaap en trok hem stap voor stap naar achteren tot hij bij het einde van de tafel was. Luca stond nog steeds aan de ene kant naast hem en Asta aan de andere. Haar hand omklemde de Walther naast haar dij.

  Dillon kwam de ingang door: een uiterst dreigende gestalte in een camouflage-uniform, en zijn haar zat tegen zijn schedel geplukt. Hij zei iets in het Iers en glimlachte toen.

  ‘Dat betekent: God zegene jullie allen.’

  Morgan zei: ‘Maak geen verkeerde beweging.’

  ‘Waarom zou ik?’ Dillon kwam naast de tafel staan en knikte Asta toe. ‘Heb je daar een wapen in je hand, meid? Ik hoop dat je ermee om kunt gaan.’

  ‘Dat kan ik,’ zei ze. Haar ogen waren net donkere gaten en ze was heel bleek.

  ‘Ga dan opzij.’ Ze aarzelde, en hij zei scherp: ‘Doen, Asta!’

  Ze deed een stap naar achteren en Morgan zei: ‘Maak je geen zorgen. Als hij met dat ding schiet, neemt-ie ons allemaal mee, ook de generaal. Hè, Dillon?’

  ‘Klopt,’ zei Dillon. ‘Die corpulente heer daar is je oom Giovanni Luca, naar ik aanneem. Die zou ik ook meenemen. Een zwaar verlies voor je Eerbiedwaardige Genootschap.’

  ‘Er is een tijd voor alles, Dillon,’ zei de oude man. ik ben niet bang.’

  Dillon knikte. ‘Dat respecteer ik, maar je leeft in het verleden, capo. Veel te lang ben je Heer van Leven en Dood geweest.’

  ‘Aan alles komt ooit een eind, meneer Dillon,’ zei Luca, en er was een vreemde blik in zijn ogen.

  Morgan zei: ‘Uitgepraat. Leg je machinepistool op tafel, Dillon, anders smeer ik Fergusons hersenen over het servies. Dat zweer ik.’

  Dillon bleef op zijn gemak met de Celeste in zijn hand staan, en Ferguson zei: ‘Ik verafschuw onbeschaafd woordgebruik, beste jongen, maar je hebt mijn toestemming om dat stelletje klerelijers dood te schieten.’

  Dillon vertoonde plotseling zijn diep persoonlijke, volmaakt charmante glimlach. ‘God sta u bij, generaal, maar ik ben hier om u naar huis te brengen, en liever niet in een kist.’

  Hij liep naar de tafel, legde de Celeste neer en schoof hem naar de andere kant, waar hij voor Luca bleef liggen.

  Op Morgans gezicht stond een soort opluchting te lezen en hij duwde Ferguson bij hem vandaan. ‘Daar zijn we dus, Dillon. Je bent een opmerkelijk iemand. Dat moet ik toegeven.’

  ‘O, geen vleierijen, beste man.’

  ‘En Marco?’ vroeg Morgan.

  ‘Hij is de weg van al het vlees gegaan, samen met twee knullen met lakense petten op, die ik in de tuin vond rondsnuffelen,’ zei Dillon. ‘En dan vergeet ik nog die man bij de poort. Dat zijn er vier, Morgan. Ik ben bijna net zo goed als de kleermaker in dat sprookje van de gebroeders Grimm. Die pochte op zeven stuks in één klap, maar dat waren vliegen op zijn boterham met jam.’

  ‘Klootzak,’ zei Morgan. ‘Ik zal je met veel genoegen doden.’

  Dillon wendde zich tot Asta. ‘Je luistert toch wel goed, hè? Allemaal heel grappig, niet? Allemaal een kolfje naar je hand!’

  Ze zei: ‘Klets maar een eind weg, Dillon. Je bent er geweest.’

  ‘Nog niet, Asta. Ik heb nog een paar dingen op mijn lever.’ Hij glimlachte naar Morgan. ‘Dat is een heel vreemd meisje. Ze lijkt rechtstreeks van tegenover bladzij tweeënvijftig uit de Vogue gestapt. Maar ze heeft ook nog een andere kant. Ze houdt van geweld. Daar komt ze op klaar.’

  ‘Hou je bek!’ zei Asta zacht.

  ‘En waarom zou ik dat doen, meid? Je gaat me toch straks doodschieten? Ik wil maar een paar dingen zeggen. Daar heeft een veroordeelde recht op.’

  Morgan zei: ‘Je praat jezelf het graf in.’

  ‘Nou ja, dat staat ons allemaal te wachten. Dat is het enige dat we zeker weten. He verschil is de manier waarop je daar terecht komt. Neem bijvoorbeeld je vrouw. Een eigenaardige geschiedenis.’

  De Browning in Morgans hand leek plotseling loodzwaar. Hij liet hem zakken en hield hem tegen zijn dij. ‘Waar heb je het over, Dillon?’

  ‘Ze stierf bij het scubaduiken voor de kust van Hydra in de Egeïsche Zee, nietwaar? Een vervelend ongeluk.’

  ‘Inderdaad.’

  ‘Ferguson heeft een kopie van het rapport dat de Atheense politie heeft opgesteld. Aan boord waren jij en je vrouw, Asta en de duikexpert.’

  ‘En?’

  ‘Haar lucht raakte op, en volgens het politierapport was dat geen toeval. Er was geknoeid met het kleppensysteem van haar uitrusting. Moeilijk om iets te bewijzen, vooral bij een man die zo machtig is als de grote Carl Morgan. Ze hebben het in de doofpot gestopt.’

  ‘Je liegt,’ zei Morgan.

  ‘Nee, ik heb het rapport gezien. Maar wie wilde haar eigenlijk dood? De duiker hoogstwaarschijnlijk niet. Die kunnen we dus doorstrepen. We dachten dat jij dat was en hebben dat ook tegen Asta verteld, maar op de boot zei jij dat dat een smerige leugen was, en dat leek je te menen.’ Dillon haalde zijn schouders op. ‘Dan blijft er nog maar één over.’

  ‘Dillon, smeerlap!’ schreeuwde Asta.

  Morgan bracht haar met een handgebaar tot zwijgen. ‘Dat is onzin. Dat kan niet waar zijn.’

  ‘Oké, je gaat me doden. Dan kun je dus net zo goed eerst een vraag beantwoorden. Op de avond van het diner is er geknoeid met de remmen van onze auto. Als jij de schuldige was, betekent dat dat je Asta dood wilde, want je liet haar met ons mee naar huis rijden.’

  ‘Maar dat was onzin,’ zei Morgan. ‘Ik zou Asta nooit kwaad doen. Het was een ongeluk.’

  Even was het stil. Toen wendde Dillon zich tot Asta. Ze glimlachte, en dat was het afschuwelijkste dat hij ooit gezien had. ‘Jij bent een echte slimmerik, hè?’ zei ze, en ze hief haar hand met de Walther erin.

  ‘Jij knoeide met de remmen en toch ging je met ons mee?’ vroeg hij.

  ‘Ik had alle vertrouwen in je, Dillon. Met jou aan het stuur zouden we het wel overleven, maar ik wist dat je Carl de schuld zou geven en dat versterkte mijn positie bij jullie.’ Ze wendde zich tot Morgan. ‘Allemaal terwille van jou, Carl, zodat ik alles kon nagaan wat ze deden.’

  ‘En je moeder?’ vroeg Ferguson. ‘Was dat ook terwille van Morgan?’

  ‘Mijn moeder?’ Ze staarde hen vreemd uitdrukkingsloos aan, en toen wendde ze zich weer tot Morgan. ‘Dat was iets anders. Ze stond in de weg en probeerde je voor zich alleen te hebben. Dat had ze niet moeten doen. Ik heb haar gered, heb haar gered van mijn vader.’ Ze glimlachte. ‘Die verknoeide ons leven één keer teveel.’ Opnieuw glimlachte ze. ‘Hij hield van snelle vrouwen en hij hield van snelle auto’s. Dus zorgde ik dat hij in zo’n auto de weg af reed.’

  Morgan keek haar met een blik van afschuw aan. ‘Asta, wat zeg je allemaal?’

  ‘Alsjeblieft, Carl. Je moet me begrijpen. Ik hou van je. Ik heb altijd van je gehouden. Niemand heeft ooit zo van je gehouden als ik, net zoals jij van mij houdt.’

  De blik op haar gezicht was alleen nog maar waanzin, en Morgan leek in stukken te breken. ‘Van je houden? Er was maar één vrouw van wie ik hield, en die heb jij vermoord.’

  De Browning zwaaide omhoog, maar Dillons hand lag al op de kolf van de Walther in zijn broeksband. Hij schoot Morgan tweemaal in het hart. Morgan viel, en Luca reikte naar de Celeste. Dillon draaide zich met uitgestrekte arm om en schoot hem tussen de ogen. De capo viel achteruit over zijn stoel.

  Op datzelfde moment schreeuwde Asta: ‘Nee!’ Ze schoot Dillon tweemaal in de rug, zodat hij met zijn gezicht omlaag op tafel viel. Toen draaide ze zich om en rende door de tuindeuren weg.

  Dillon had moeite met ademhalen. Hij was bijna bewusteloos, maar besefte dat Ferguson ongerust zijn naam riep. Zijn handen vonden de tafelrand, hij werkte zich overeind en liep zwaaiend naar de dichtstbijzijnde stoel. Daar ging hij hijgend zitten, reikte toen naar de klittebandjes op zijn kogelvrije vest, maakte ze open en trok het uit. Toen hij het bekeek, bleken zich daar twee kogels in het materiaal te hebben geboord.

  ‘Goeie hemel, moet je nou toch zien,’ zei hij tegen Ferguson. ‘Leve de moderne technologie.’

  ‘Dillon, ik dacht datje er geweest was. Hier, neem een drankje.’ Ferguson schonk rode wijn in een van de glazen op tafel. ‘Ik kan er zelf ook wel een gebruiken.’

  Dillon dronk zijn glas leeg. ‘Jezus, dat is beter. Hoe gaat het, ouwetje?’

  ‘Beter dan ooit. Maar verdomme, hoe ben je hier gekomen?’

  ‘Gagini vloog me hier naartoe en ik ben er met een parachute uitgesprongen.’

  Ferguson keek geschokt. ‘Ik wist niet dat je dat kon.’

  ‘Voor alles is een eerste keer.’ Dillon reikte naar de fles en schonk nog een glas in.

  Ferguson hief het zijne. ‘Je bent een opmerkelijk man.’

  ‘Om heel eerlijk te zijn, generaal, vinden anderen me misschien wel zo ongeveer een genie, maar dat kan een punt voor discussie zijn. Wat is er met de overeenkomst gebeurd?’

  Ferguson liep naar Luca, ging op één knie zitten en voelde in zijn binnenzak. Hij stond op, draaide zich om en vouwde het document open. ‘De Chungking-overeenkomst. Daar ging het allemaal om.’

  ‘En nu hebben we dus alles achter de rug,’ zei Dillon. ‘Hebt u een lucifer om dat vervloekte ding in brand te steken?’

  ‘Nee, ik geloof van niet.’ Ferguson vouwde het papier voorzichtig op, haalde zijn portefeuille te voorschijn en stak het erin. ‘Dat laten we volgens mij maar beter aan de premier over.’

  ‘Ouwe smeerlap,’ zei Dillon. ‘U wilt een ridderorde, hè?’

  Hij stond op, stak een sigaret op en liep naar het terras. Ferguson kwam bij hem staan. ‘Ik vraag me af waar ze is. Toen ik je weer tot leven probeerde te wekken, hoorde ik een auto wegrijden, geloof ik.’

  ‘Allang weg, generaal,’ zei Dillon.

  Boven hun hoofd klonk het gebrul van motoren en een donkere schaduw schoot omlaag naar het gras. ‘Goeie God, wat is dat?’ vroeg Ferguson.

  ‘Hannah Bernstein komt de rommel opruimen, samen met de brave majoor Gagini. Hij is ons meer dan behulpzaam geweest. U bent hem het nodige schuldig.’

  ‘Dat zal ik niet vergeten,’ zei Ferguson.

  Hannah Bernstein stond met Gagini naast zich net binnen de deur van de eetkamer en nam het toneel in zich op. ‘O mijn God,’ zei ze. ‘Een slagerij.’

  ‘Heb je het daar moeilijk mee, hoofdinspecteur?’ vroeg Ferguson. ‘Laat me je dan maar even vertellen wat er gebeurd is.’ En dat deed hij.

  Toen hij klaar was, haalde ze diep adem en kuste hem spontaan op zijn wang. ‘Ik ben blij te zien dat u nog heel bent.’

  ‘Dank zij Dillon.’

  ‘Ja.’ Ze keek weer naar Morgan en Luca. ‘Die neemt geen gevangenen, hè?’

  ‘Vier nieuwe schurken geveld, lieve.’

  Ze huiverde, en toen kwamen Dillon en Gagini door de tuindeuren naar binnen. De Italiaan stond op Luca neer te kijken en schudde zijn hoofd, ik had nooit gedacht dat ik dit nog eens zou beleven. In Palermo geloven ze nooit dat hij dood is.’

  ‘Je moet hem maar in een open doodkist in een etalage zetten. Vroeger deden ze dat ook in het Wilde Westen met bandieten,’ vertelde Dillon.

  ‘Dillon, in godsnaam!’ zei Hannah.

  ‘Vind je me slecht, Hannah?’ Dillon haalde zijn schouders op. ‘Dit was een beest dat niet alleen vet is geworden van gokken, maar ook van drugs en prostitutie. Hij heeft de verloedering van duizenden mensen op zijn geweten. Laat ‘m de pest krijgen.’ Hij draaide zich om en liep naar buiten.

  

  Op Punta Raisi regende het toen ze in het kantoor zaten te wachten. Lacey stak zijn hoofd om de deur. ‘Als jullie klaar zijn, kunnen we weg.’

  Gagini liep door de hangar en over het beton met hen mee. ‘Vreemd hoe dit is afgelopen, generaal. Ik dacht u een dienst te bewijzen toen ik contact opnam over de Chungking- overeenkomst, maar uiteindelijk hebt u mij de grootste dienst van allemaal bewezen. U hebt Luca voor me opgeruimd.’

  ‘Nou ja, dat heeft Dillon gedaan. Ik niet.’

  Dillon zei zuur: ‘Ik zou er maar niet al te blij om zijn, majoor. Morgenochtend zit iemand anders op zijn plaats.’

  ‘Dat is waar,’ zei Gagini. ‘Maar toch een soort overwinning.’ Hij stak zijn hand uit. ‘Bedankt, mijn vriend. Alles wat ik voor je doen kan, hoef je alleen maar te vragen.’

  ‘Dat zal ik onthouden.’

  Dillon schudde hem de hand, liep de trap van de Lear op en ging in een van de achterste stoelen zitten. Ferguson zat aan de andere kant tegenover hem, en Hannah nam de stoel daarachter. Ze maakten hun veiligheidsriemen vast en de motoren sloegen aan. Even later reden ze over de startbaan en stegen ze op. Ze klommen gestaag tot ze de tienduizend meter bereikten en vlogen toen op kruissnelheid verder.

  Hannah zat somber te kijken en Dillon vroeg agressief: ‘Wat is er aan de hand?’

  ‘Ik ben moe. Het is een lange dag geweest, en ik ruik nog steeds het cordiet en al dat bloed, Dillon. Is dat soms raar? Ik hou er niet van.’ Plotseling ontplofte ze. ‘Mijn God, je hebt net zes mensen gedood! Zes, Dillon. Heb je het daar dan niet moeilijk mee?’

  ‘Wat hoor ik?’ vroeg hij. ‘Heb je daar soms een subtiele joods- chassidische interpretatie voor? Het soort moraal dat zegt datje vijanden het met jou mogen doen, maar jij niet met je vijanden?’

  ‘Oké, oké. Ik weet gewoon niet wat ik bedoel.’ Ze was zonder enige twijfel zwaar geschokt.

  ‘Misschien heb je wel de verkeerde baan. Daar zou ik maar eens over nadenken, als ik jou was.’

  ‘En hoe beschouw jij jezelf dan? Als een soort openbare scherprechter?’

  ‘Genoeg jullie.’ Ferguson deed de koelbox open, haalde er een halve fles whisky uit, schonk een beetje in een plastic bekertje en stak het haar toe, ‘Opdrinken. Dat is een bevel.’

  Ze haalde diep adem en pakte het aan. ‘Dank u, generaal.’

  Ferguson schonk een gulle hoeveelheid in een ander bekertje en gaf het aan Dillon. ‘Probeer deze maar eens.’ Dillon knikte en nam een grote slok, en de generaal schonk er toen eentje voor zichzelf in.

  ‘Zo is nou eenmaal het werk dat we doen, hoofdinspecteur. Probeer dat niet te vergeten. Maar natuurlijk, als je dat onprettig vindt en terug wilt naar je gewone dienst...?’

  ‘Nee, generaal,’ zei ze. ‘Dat zal niet nodig zijn.’

  Dillon reikte naar de fles en vulde zijn bekertje bij. Ferguson zei: ik vraag me af wat er met die ellendige jongedame is gebeurd.’

  ‘Dat mag joost weten,’ zei Dillon.

  ‘Gek als een deur,’ zei Ferguson. ‘Dat is duidelijk. Maar dat is niet ons probleem.’ Hij deed zijn ogen dicht en leunde achterover in zijn stoel.

  

  Ongeveer op hetzelfde moment arriveerde Asta bij de poort van Luca’s villa. Ze hield haar hand op de claxon, en aan de andere kant van het hek verscheen de wachtpost. Hij wierp één blik op haar en maakte haastig de poort open. Ze reed verder naar het huis. Toen ze uit de stationcar stapte, ging boven aan de trap de deur open en verscheen Luca’s huisknecht Giorgio. ‘Signorina, bent u alleen? De capo en signor Morgan komen straks?’

  Ze had hem de waarheid kunnen vertellen, maar om een of andere reden aarzelde ze, en begreep onmiddelllijk waarom. Zolang Luca nog leefde, kon ze zijn macht gebruiken, en die macht wilde ze.

  ‘Ja,’ zei ze. ‘De capo en signor Morgan hebben zaken te regelen en blijven in Valdini. Jij neemt contact op met de piloot van de Citation. Hoe heet hij?’

  ‘Ruffolo, signorina.’

  ‘Ja, dat klopt. Spoor hem op en zeg dat hij zo snel mogelijk hierheen komt. Neem contact op met onze man op het vliegveld. Daar staat een Lear uit Engeland. Hij is misschien al weg, maar zorg dat je alle informatie krijgt die je vinden kunt.’

  ‘Natuurlijk, signorina.’ Hij boog, liet haar binnen, deed de deur dicht en liep naar de telefoon.

  Zij schonk iets te drinken in, nipte ervan terwijl ze over het terras staarde, en was verbaasd over de snelheid waarmee Giorgio terugkwam. ‘Ik heb Ruffolo gevonden. Hij is op weg, en u had gelijk, signorina. De Engelse Lear is vertrokken met twee piloten en drie passagiers.’

  Ze staarde hem aan. ‘Drie? Weet je dat zeker?’

  ‘Ja. Een vrouw, een gezette, al wat oudere man en een kleine man met heel blond haar. Ons contact weet niet hoe ze heten, maar zag ze instappen.’

  ‘Ik snap het. Goed werk, Giorgio. Roep me als Ruffolo er is.’

  

  Asta kleedde zich uit en ging onder de hete douche staan. Het was net een boze droom - zo moeilijk te geloven dat Dillon nog leefde. Carl, haar geliefde Carl... en Luca... en dat was allemaal Dillons schuld. Hoe had ze hem ooit aardig kunnen vinden? Dillon en Ferguson, maar vooral Dillon. Zij hadden alles verwoest, en daarvoor moesten ze boeten.

  Ze liep de douche uit, droogde zich af, wreef haar lichaam in met olie en dacht erover na. Eindelijk trok ze een badjas aan en begon haar haar te kammen. De telefoon ging. Toen ze opnam, bleek het Giorgio.

  ‘Signorina, gezagvoerder Ruffolo is er.’

  ‘Goed, ik kom zo beneden.’

  

  Ruffolo had een overhemd met open hals, een blazer en een vrijetijdsbroek aan. Toen ze de zitkamer in kwam, liep hij ter begroeting naar haar toe en gaf haar een handkus.

  ‘Vergeef me, signorina. Ik was ergens aan het eten, maar Giorgio heeft me weten op te sporen. Hoe kan ik u van dienst zijn?’

  ‘Ga alstublieft zitten.’ Ze gebaarde naar een stoel en ging zelf een fles Bollinger-champagne openmaken die Giorgio in een ijsemmer had gezet. ‘U drinkt natuurlijk een glaasje mee, gezagvoerder.’

  ‘Heel graag, signorina.’ Hij zat rechtop en kon zijn blik niet losmaken van haar rijp gewelfde jonge lichaam.

  Asta schonk champagne in twee kristallen glazen en gaf er een aan hem. ‘Een delicate kwestie, gezagvoerder. De capo heeft me een bijzondere opdracht gegeven. Ik moet morgen naar Engeland, maar niet officieel, als u begrijpt wat ik bedoel.’

  Ruffolo proefde een slokje champagne. ‘Voortreffelijk, signorina. U bedoelt dat u in Engeland illegaal wilt landen zonder een spoor achter te laten. Is dat juist?’

  ‘Volkomen.’

  ‘Dat is geen probleem. In Sussex kunnen we een privébaan gebruiken. Dat heb ik al eens eerder gedaan. Op de naderingswegen naar Londen is er zo veel verkeer, dat niemand ons opmerkt als we op tweehonderd meter van zee komen aanvliegen. Uw bestemming is Londen?’

  ‘Ja,’ zei ze.

  ‘Over de weg is dat maar vijftig kilometer. Geen probleem.’

  ‘Prachtig,’ zei ze. Ze stond op en liep weer naar de champagne-emmer. ‘Dat zal de capo genoegen doen. Ik schenk nog een glas champagne voor u in.’



  



  


  Zestien


  Het was de volgende avond even voor zessen, toen de Daimler toestemming kreeg om de veiligheidspoort in Downing Street te passeren. Dillon, Ferguson en Hannah Bernstein zaten achterin, maar toen de chauffeur het portier voor hen opendeed, stapten alleen Ferguson en Hannah uit.

  Ferguson draaide zich om. ‘Het spijt me, maar je zult even op ons moeten wachten, Dillon. Het zal wel niet lang duren.’

  ‘Ik weet het.’ Dillon glimlachte, ‘Ik breng die man in verlegenheid.’

  Ze liepen naar de deur waar de dienstdoende politieman, die Ferguson herkende, salueerde. Hij deed direct open, en ze liepen naar binnen, waar een aide hun jassen en Fergusons rotan wandelstok aannam.

  Ze gingen achter hem aan naar boven en de gang door. Even later liet hij hen binnen in de studeerkamer, waar ze de premier achter zijn bureau zagen zitten, bezig om zich door een stapel paperassen heen te werken.

  Hij keek op en leunde achterover. ‘Generaal, hoofdinspecteur. Ga alstublieft zitten.’

  ‘Dank u, meneer,’ zei Ferguson, en ze schoven stoelen bij.

  De premier reikte naar een dossier en maakte het open. ‘Ik heb uw rapport gelezen. Buitengewoon voortreffelijk werk. Dillon lijkt met zijn gebruikelijke, nogal hardhandige doeltreffendheid te hebben opgetreden.’

  ‘Inderdaad, meneer.’

  ‘Aan de andere kant: zonder hem zouden we u kwijt zijn geweest, generaal, en dat zouden we hoogst onprettig hebben gevonden, een ramp voor ons allen. Vindt u ook niet, hoofdinspecteur?’

  ‘Volstrekt, meneer.’

  ‘Waar is Dillon trouwens?’

  ‘Hij wacht buiten in mijn Daimler,’ zei Ferguson. ‘Gelet op zijn nogal ongewone achtergrond leek me dat het verstandigste.’

  ‘Natuurlijk.’ De premier knikte en glimlachte toen. ‘Dan rest alleen nog de Chungking-overeenkomst.’ Hij haalde het document uit het dossier. ‘Opmerkelijk stuk. Het biedt een overvloed aan mogelijkheden, maar zoals ik bij onze eerste bijeenkomst over dit onderwerp al zei: met Hongkong hebben we last genoeg gehad. We gaan er weg en daarmee is de kous af. Daarom gaf ik u opdracht om dat ding te vinden en te verbranden.’

  ‘Ik dacht eigenlijk dat u dat liever zelf zou doen, meneer.’

  De premier glimlachte. ‘Heel attent van u, generaal.’

  Op het rooster van de Victoriaanse haard brandde een helder vuur. Hij stond op, liep er naartoe en legde er het document in. De randen krulden om van de hitte, en toen stond het plotseling in vlam. Even later was het niet meer dan grijze as en begon al uit elkaar te vallen. De premier draaide zich om en liep rond zijn bureau. ‘Ik wil u allebei graag bedanken.’ Hij schudde hen de hand. ‘En bedank Dillon namens mij, generaal.’

  ‘Dat zal ik doen, meneer.’

  ‘En nu moet u me verontschuldigen, want ik moet naar het Lagerhuis. Een extra vragenuurtje aan de premier. We moeten de leden hun pretjes gunnen.’

  ‘Dat begrijp ik, meneer.’

  Achter hen ging met de gebruikelijke geheimzinnige alchemie de deur open en verscheen de aide om hen uit te laten.

  

  ‘Alles is dus goed gegaan?’ vroeg Dillon toen de Daimler door de poort reed en Whitehall in draaide.

  ‘Dat mag je wel zeggen. Hij genoot van het moment dat hij de Chungking-overeenkomst zelf in het vuur mocht leggen.’

  ‘Dat was leuk voor hem.’

  ‘En hij vroeg de generaal om je te bedanken, Dillon,’ zei Hannah.

  ‘Werkelijk?’ Dillon wendde zich tot Ferguson, die zijn handen over het zilveren handvat van zijn rotan wandelstok had gevouwen. ‘Daar heeft u niets over gezegd.’

  ‘Ik wilde niet dat het je naar het hoofd steeg, beste jongen.’ Hij opende het afscheidingsraam. ‘Cavendish Square.’ Hij leunde weer achterover ‘Ik vind dat we bij mij thuis maar even iets moeten drinken.’

  ‘O hemel, grote heer,’ zei Dillon. ‘Wat vriendelijk dat u ons uitnodigt, en u bent nog wel zo’n voornaam iemand.’

  ‘Speel niet de toneel-Ier, Dillon; dat staatje niet.’

  ‘Duizend excuses, meneer.’ Dillon verviel in nuffig Engels. ‘Maar ik zou me werkelijk vereerd voelen als u en de hoofdinspecteur zo vriendelijk zouden willen zijn om bij mij thuis iets te komen drinken.’ Hij maakte het afscheidingsraam weer open. ‘Bestemming gewijzigd, chauffeur. Rij maar naar Stable Mews.’ Terwijl Dillon het raam weer dichtdeed, zuchtte Ferguson en zei tegen Hannah: ‘Je moet het hem maar niet kwalijk nemen. Hij was vroeger acteur, snap je.’


  
    * * *

  


  
    De Daimler draaide de keien van Stable Mews op en stopte bij Dillons huisje. ‘Wacht op ons,’ zei Ferguson tegen de chauffeur, terwijl Dillon opendeed en gevolgd door Hannah naar binnen liep. Ferguson voegde zich bij hen en deed de deur dicht.

    ‘Echt heel leuk hier,’ zei hij.

    ‘Kom mee naar de zitkamer.’ Dillon liep voorop en tastte naar de lichtknop, maar toen het licht aanging, zat Asta Morgan in de brede stoel bij de haard. Ze droeg een jumpsuit van gekreukt fluweel en een zwarte baret. Nog belangrijker was dat er een Walther in haar schoot lag, en aan de loop was een geluiddemper geschroefd.

    ‘Dat is heel prettig. Ik zat op jou te wachten, Dillon, en nu zijn jullie er alledrie.’ Haar ogen fonkelden, ze was heel bleek en onder haar ogen stonden donkere schaduwen.

    ‘Gedraag je niet als een dom meisje,’ zei Ferguson tegen haar.

    ‘Natuurlijk niet. Ik ben juist een heel slim meisje, generaal. Niemand weet dat ik in het land ben, en als ik hier klaar ben, staat op een heel rustige, kleine landingsbaan in Sussex mijn vliegtuig klaar om weer snel met me weg te vliegen.’

    ‘Wat wil je, Asta?’ vroeg Dillon.

    ‘Draai je om en steun op de tafel. Als ik me goed herinner, heb jij graag een wapen in de broeksband op je rug. Zo heb je Carl vermoord.’ In zijn broeksband zat niets. Ze controleerde zijn oksels. ‘Geen wapen, Dillon. Nogal slordig.’

    ‘We komen net van Downing Street, snap je?’ zei Ferguson. ‘Daar hebben ze het verfijndste alarmsysteem ter wereld. Als iemand met een wapen de veiligheidspoort probeert te passeren, breekt de hel los.’

    ‘Buigt u zich ook voorover.’ Ferguson deed wat hem gezegd was, en toen ze klaar was, wendde ze zich tot Hannah. ‘Leeg je handtas op de grond.’

    Hannah gehoorzaamde en strooide een dikke gouden lipstick, een kam, een portefeuille en autosleutels op de grond. ‘Zie je wel? Geen wapen. De generaal vertelde de waarheid.’

    ‘Ga daar staan,’ beval Asta, ‘en u naar rechts, generaal.’ Dillon stond nog steeds met zijn rug naar haar toe. ‘Ik dacht dat ik je op de hoeve gedood had, Dillon. Ik zou graag willen weten wat ik verkeerd heb gedaan.’

    ‘Een kogelvrij vest,’ zei hij. ‘Die zijn tegenwoordig vreselijk in de mode.’

    ‘Altijd een kwinkslag paraat,’ zei ze, ‘maar voor mij heb je alles verpest, Dillon. Je hebt me Carl ontstolen, en daarvoor ga je boeten.’

    ‘Wat stel je voor?’ vroeg Dillon, die heel voorzichtig zijn voeten een stukje uit elkaar deed.

    ‘Twee in je maag. Daar ga je zo lekker van kronkelen.’

    Hannah Bernstein reikte naar het kleine Griekse beeldje dat op de salontafel naast haar stond, en smeet het naar haar toe. Asta bukte zich, schoot in het wilde weg en raakte Hannah in haar linkerschouder, waardoor ze achteruit over de sofa sloeg. Dillon begon in actie te komen, maar ze draaide zich om en richtte de loop op hem.

    ‘Vaarwel, Dillon.’

    Achter haar klonk een klikje. Charles Ferguson draaide het zilveren handvat van zijn rotan wandelstok opzij waardoor de meer dan twintig centimeter lange ponjaard die daarin zat, naar buiten flitste. Hij dreef het staal in haar rug en doorboorde haar hart. Aan de voorkant van haar jumpsuit kwam de punt weer te voorschijn.

    Ze had niet eens tijd om te schreeuwen. De Walther viel uit haar krachteloze hand en ze zwaaide voorover. Dillons handen grepen haar twee armen. Ferguson trok de ponjaard terug. Ze keek met een soort verbazing naar haar borst, wierp een nieuwe blik op Dillon alsof ze haar ogen niet kon geloven en zakte toen door haar knieën. Ze ging tegen de grond en rolde op haar rug. Dillon liet haar los en liep naar Hannah, die met haar rug tegen de sofa lag. Ze hield een hand tegen haar schouder, maar het bloed sijpelde tussen haar vingers. Hij pakte zijn zakdoek en stopte die in haar hand. ‘Hou die er stevig tegenaan, dan komt alles goed. Dat beloof ik je.’

    Hij draaide zich om en zag Ferguson telefoneren. ‘Ja, brigadegeneraal Ferguson hier. Mag ik professor Bellamy van u? Spoedgeval.’ Met de bebloede ponjaard nog in zijn hand bleef hij even wachten. De wandelstok lag op de grond. ‘Henry? Charles hier. Kogelwond in de linkerschouder. Hoofdinspecteur Bernstein. Ik laat Dillon haar nu naar de London Clinic brengen. Ik zie je straks.’

    Hij legde de hoorn op de haak en draaide zich om. ‘Juist, Dillon. De Daimler in en snel naar het ziekenhuis. Bellamy staat klaar als jij daar aankomt.’

    Dillon hielp Hannah overeind en wierp een blik op Asta. ‘En zij?’

    ‘Heel erg dood, maar laat dat maar aan mij over. Ga nu meteen weg.’

    Hij liep achter hen aan door de gang, maakte de deur open, zag hen in de Daimler stappen en liep weer terug. Hij had de ponjaard op het bureau gelegd en pakte hem nu op, haalde zijn zakdoek uit zijn borstzak en veegde het lemmet zorgvuldig schoon. Hij stak hem weer in de wandelstok, keek even op haar neer, pakte toen de telefoon en draaide een nummer.

    Een kalme, afstandelijke stem vroeg: ‘Ja?’

    ‘Ferguson. Er moet iets worden weggeruimd. Absolute topprioriteit. Ik ben in Stable Mews, om de hoek van Cavendish Square.’

    ‘Het huis van Dillon?’

    ‘Inderdaad. Ik wacht op je.’

    ‘Twintig minuten, generaal.’

    Ferguson legde de hoorn op de haak, stapte over Asta’s lijk, liep naar Dillons drankkastje en schonk een glas whisky in.

    

    Een uur later zat Dillon buiten de operatiekamer in de gang, toen Ferguson zich bij hem voegde. ‘Hoe gaat het?’ vroeg de generaal terwijl hij ging zitten.

    ‘Dat weten we zo. Volgens Bellamy is het een simpele klus. De kogel moet eruit. Hij verwachtte geen problemen.’ Dillon stak een sigaret op. ‘U was daarnet echt heel snel, generaal. Ik dacht dat ik er geweest was.’

    ‘Nou, dat was dus niet zo.’

    ‘Wat hebt u ermee gedaan?’

    ‘Ik heb de opruimingsdienst gebeld. Ze wordt afgehandeld door een bepaald crematorium in Noord-Londen dat voor ons nogal nuttig is. Morgenochtend is ze drie kilo as, en wat mij betreft mogen ze daarmee doen wat ze willen. We vertellen het de hoofdinspecteur pas als ze weer op de been is.’

    ‘Ik weet het,’ zei Dillon. ‘Dat verfijnde chassidische geweten van haar.’

    De deur van de operatiekamer ging open en Bellamy kwam naar buiten. Hij had zijn masker omlaag. Ze stonden op. ‘Hoe gaat het met haar?’ vroeg Ferguson.

    ‘Prima. Een nette, schone wond. Weekje in het ziekenhuis, meer niet. Voor je het weet, is ze weer op de been. Daar komt ze.’

    Een verpleegster duwde Hannah Bernstein op een rijdende brancard naar buiten. Haar gezicht onder haar witte hoofdkapje was ingevallen en bleek. De verpleegster bleef even staan zodat ze naar haar konden kijken, en toen gingen Hannah’s ogen trillend open.

    ‘Dillon, ben jij dat?’

    ‘Meer dan ooit, lieve meid.’

    ‘Ik ben blij dat je niks mankeert. Je bent een smeerlap, maar om een of andere vreemde reden vind ik je aardig.’

    Haar ogen gingen weer dicht. ‘Neem haar mee, zuster,’ zei Bellamy, en wendde zich tot Ferguson. ik moet nu weg, Charles. Tot morgen,’ en hij liep weg.

    Ferguson legde een hand op Dillons schouder. ‘Ik vind dat wij ook maar moeten gaan, beste jongen. We hebben een zware dag achter de rug. Een drankje zou ons geen kwaad doen, denk ik.’

  


  
    * * *

  


  
    ‘Waar gaan we heen?’ vroeg Ferguson toen de Daimler optrok. Dillon liet de glazen afscheiding zakken. ‘Wat mij betreft het Embankment, aan de kant van de Lambeth-brug.’

    Ferguson vroeg: ‘Heb je daar een bijzondere reden voor?’

    ‘Na het bal van de Braziliaanse ambassade liepen Asta en ik ‘s nachts door de regen over het Embankment.’

    ‘Ik begrijp het,’ zei Ferguson, en leunde achterover zonder nog een woord te zeggen.

    Tien minuten later parkeerde de Daimler bij de brug. Het regende pijpestelen. Dillon stapte uit en liep naar de balustrade bij het water. Ferguson kwam even later met een paraplu bij hem staan.

    ‘Zoals ik al zei: ze was zo gek als een deur, maar dat is jouw probleem niet, beste jongen.’

    ‘Maak u geen zorgen generaal, ik bezweer alleen haar geest.’ Dillon pakte een sigaret en stak hem op. ‘In feite kan ze branden in de hel, wat mij betreft. Laten we maar wat gaan drinken.’ Hij draaide zich om en liep terug naar de auto.
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